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ALBANISCHE FORSCHUNGEN. 

I. 

DIE SLATISCHEN ELEMENTE IM ALBANISCHEN, 

MIT EINER EINLEITUNG, 

WELCHE DIE AUSBREITUNG DES ALBANISCHEN VOLKSSTAUHES , DIE QUELLEN UNSERER KENNTNISS DER ALBANISCHEN SPRACHE, 
DIE LAUTE DERSELBEN UND DIE VERSUCHE, DIESE LAUTE DARZUSTELLEN, ZUM GEGENSTANDE HAT. 

VOH 

Or. FRANZ MIKLOSICH, 

WIRXUCBEM MITOLIEDE DBS X. AXADBMIB PCS WISSENSCHAFTEN. 



(VOBGELEOT IN DEB SITZUNQ DEB PHILOSOFHIS0H-HI6TOBI8CHEN CLASSE AM 10. APBIL 1870.) 



Einleitung. 

Diese Einleitung zu einer Reihe von Abhandlungen , welche eine Darlegung der verschie- 
denen Bestandtheile der albanischen Sprache zur Aufgabe haben, enthält eine Übersicht 
I. der Wohnsitze des albanischen Volkes ; IL der Quellen unserer Kenntniss der albanischen 
Sprache ; III. der Laute der albanischen Sprache , und IV. der verschiedenen Bezeichnungs- 
weisen dieser Laute. 

I. Übersicht der Wohnsitze des albanischen Volkes. 

Die Albanier bewohnen nicht nur das nach ihnen benannte Land , wo sie von Slaven 
serbischen und bulgarischen Stammes, von Macedorumunen und von Griechen umgeben sind : 
sie sind auch ausserhalb dieses Landes , in Montenegro , in einigen Gegenden der europäi- 
schen Türkei, in Klein- Asien, in Russland, in Griechenland, in Italien und Sicilien und 
endlich in Österreich angesiedelt. 

In Montenegro, wo ihre Wohnsitze mit denen ihrer Stammgenossen zusammenhangen, 
sind sie eben so wie längs der Ostküste des adriatischen Meeres die ältesten uns bekannten 
Bewohner. In der europäischen Türkei haben sie sich im Nordosten nach dei^ grossen Aus- 
wanderung der Serben unter dem Patriarchen Arsenius III. (Crnoviö) im Jahre 1690 aus- 
gebreitet und sind im Lauf der Zeit bis an das linke Ufer der bulgarischen Morava 
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vorgedrungen, wie sie auch über den Kamm ihrer nördlichen Grenzgebirge nach Bosnien 
hinein sich ausgebreitet haben; ausserdem bewohnen sie, abgesehen von zahlreichen kleine- 
ren Niederlassungen, in grosserer Anzahl das südöstlich von Philippopel gelegene Amaut-köi. 

Über die Ausbreitung der Albanier in Klein-Asien ist mir Genaueres nicht bekannt. 

In Russland finden wir Albanier in Volkonesti, einem Dorfe Bessarabiens. 

In Griechenland zählt man etwa 200.000 Albanier, die demnach den fünften Theil der 
Gesammtbevölkerung des Königreichs ausmachen. Sie bewohnen ganz Attica und Me<yaris, 
mit Ausnahme der Hauptstädte , den grösseren Theil von Boeotien , einen Theil von Lokris, 
den südlichen Theil von Euboea, ungefähr ein Drittheil von Andros, ganz Salamis, Porös, 
Hydra und Spezzia, einen Theil von Aegina und das kleine Eiland Anghistri in dessen Nach- 
barschaft; sie machen die Hauptmasse der Bevölkerung aus in Argolis, Korinth undSicyo- 
nien und haben bedeutende Landstrecken in Arkadien, Lakonien, Messenien und Elis inne. 
Die Ansiedelung der Albanier in Griechenland fand gegen das Ende des vierzehnten Jahr- 
hunderts statt. 

Die Zahl der in Italien und Sicilien sesshaften, noch nicht italienisirten Albanier beträot 
nach B. Biondplli 85.551 Seelen, von denen auf Italien (Neapel), in den beiden Calabrien, 
Basilicata, Capitanata, Terra d'O trän to und Abruzzo üheriore 65.838, auf Sicilien 19.713 
entfallen, während sie nach Camarda 100.000 en-eicht, nach anderen sogar übersteigt. Die 
Einwanderung der Albanier in Italien und Sicilien geschah schon einige Zeit vor, ausgiebiger 
aber nach der gänzlichen Eroberung ihrer Heimat durch die Türken in der zweiten Hälfte 
des fünfzehnten Jahrhunderts. B. Biondelli, Studi linguistici. Milano. 1856. 59 — 63. Nach 
Gius. Spata, Studi etnologici di Niccolö Chetta su la Macedonia e TAlbania. Palermo. 1870, 
fanden Einwandeningen in Unteritalien statt in den Jahren 1432, 1443, 1461, 1467, 1532, 
1647, 1744 und zuletzt unter Ferdinand IV. (1759 — 1806), in Sicilien hingegen in den Jah- 
ren vor 1448, 1647 und zwischen 1520 und 1532, pag. 51, 52. 

Osterreich beherbergt Albanier in den beiden Dörfern Hrtkovci und Nikinci bei Mitroviz 
im Peterwardeiner Regimentsbezirke und in Dalmatien in der Nähe von Zara , und 2war in 
der Vorstadt Borgo Erizzo, kroat. Arbanasi, und in Ploöa. Die ersteren, welche, dem Stamme 
der Klementer angehörig, von den Serben Klimente, auch Cimirote genannt werden, und die 
ihre Sprache Klimentist nennen, Wind. 88, betraten ihre heutigen Wohnsitze zur Zeit der 
serbischen Einwanderung unter dem Patriarchen Arsenius IV. (loannoviö) 1737. Die dalma- 
tinischen Albanier kamen in ihre jetzige Heimat 1726 unter dem venetianischen Proweditore 
Erizzo aus den beiden Dörfern Albaniens Brisk oder Brist und Sest auf Betreiben des Vin- 
cenz Zmajevic, welcher, früher Erzbischof in Antivari (Bar), im Jahre 1711 Erzbischof von 
Zara geworden war. Nachdem die Albanier in Zemunik aufgehört haben albanisch zu sprechen, 
gibt es gegenwärtig nach den Mittheilungen meines verehrten Freundes, des Professors Ivan 
Beröid, in Dalmatien 1.239 Albanier, von denen 1.174 in Borgo Erizzo, 65 hingegen in Ploöa 
wohnen. Ilire ersten Geistlichen, Albanier von Geburt, predigten albanisch; schon die näch- 
sten Nachfolger derselben gebrauchten jedoch die kroatische Sprache auf der Kanzel, in der 
Schule und im Beichtstuhle. Die Messe wurde bis zum Jahre 1855 kroatisch, seit dieser Zeit 
wird sie lateinisch gelesen; das Volk antwortet jedoch, der alten Sitte folgend, auch jetzt 
kroatisch. Da in den Familien nur albanisch gesprochen wird , so sprechen die Kinder bis 
zum siebenten Jahre nur albanisch; später lernen sie kroatisch und etwas italienisch. Die 
ursprünglich albanischen Bewohner von Peroj (alb. Pgrrüa, mit dem Artikel Pgrröi, Fluss* 
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bett, Thal) bei Pola in Istrien, welche 1657 einwanderten, haben ihre albanische Nationalität 
aufgegeben ^). Die Zahl der Albanier in Österreich beträgt nach A. Ficker 3.500 Seelen. Die 
Völkerstämme der österreichisch-ungarischen Monarchie. 1869. 90. 

Die Gesammtzahl der Albanesen in und ausserhalb ihrer ursprünglichen Heimat wird 
nach ungefährer Schätzung auf 1,900.000 Seelen angeschlagen. 

Die Albanesen theilen sich bekanntlich in zwei Hauptstämme, den gegischen im Norden 
und den toskischen im Süden: als Scheide wird der Skumb angesehen; nördlich von dem 
genannten Flusse wohnen Gegen, südlich Tosken : derselbe Fluss schied nach Strabo VIT. 
cap. 7 die illyrischen und die epirotischen Völkerschaften. Zu dem toskischen Hauptstamme 
gehören die Albanier Griechenlands und Italiens, zu dem gegischen die Österreichs. 

IL Übersicht der Quellen unserer Kenntniss der albanischen Sprache. 

1635. 

Dictionarium latino-epiroticum una cum nonnullis usitatioribus loquendi formulis. Per 
R. D. Franciscum Blanchuni, epirotam, coli, de propag. fide alumnum. Romae. Typis sao. 
congr. de propag. fide. 1635. 8. ohne Pag. I. Emin""** principibus cardinalibus sacrae congreg. 
de propag. fide Franciscus Blahcus fei. IL Gide atöne t arbenesceve ghi ta marrene me e 
tsgliieSune e me e tsane. Hoc est ad epirotas seu albanenses lectores. Unterzeichnet: Une D, 
Frangu IBar&e, scholaar nde College te scintesse fee. III. Imprimatur. IV. Annotationes de 
lingua et litteris epirotarum seu albanesiorum. V. Vier lateinische Gedichte zu Ehren des Ver- 
fassers. VI. Index capitima. VII. Pag. 1 — 188. Dictionarium latino-epiroticum. VIII. 189 — 193. 
Cap. I.Te gnefuna te latinisct, talianisct, arbenisct e turgisct. Hoc est nomina numeralia latine, 
italice, epörotice et turcice. 194 — 195. Cap. IL Emena te e prindet maschie e femene, latinisct, 
talianisct, arbeni(s)ct e turgisct. Hoc est nomina masculorum et foeminarum parentum, latine, 
italice, epirotice et turcice. 196 — 198. Cap. III. Emena te e götetevet e te chesctielet Arbenit 
latinisct, talianisct e arbenisct. Hoc est propria nomina urbium nonnuUarum atque castello- 
rum ad eam partem Macedoniae spectantiiim , quae Epirus sive Albania dicitur , proponuntur 
secundum ordinem alphabeti latine, italice et epirotice digesta, ubi primum occun*it Antiba- 
rum etc. 199 — 203. Cap. IV. De adverbiis, quae traduntur apud epiroticos sicut etiam apud 
latinos. 204. Cap. V. De praepositionibus epiroticis. Fere omnes praepositiones anteponun- 
tur nominibus , sunt vero eiusmodi etc. 206. Cap. VI. De interiectionibus. 207 — 217. 
Cap. Vni (richtig VH). Proverbia et sententiae epirotarum. 217. Salutatio epiroticae linguae 
haec est. 218 — 220. Dialogus interrogationum et responsionum epirotarum. 221 — 222. Aliae 
salutationes, pulchriores praecedentibus. Ohne Pag. Admonitio de erroribus. 

Der Verfasser ist ein Albanier, t Barde, latinisirt Blancus. Für u, 5, d, z finden sich die bekannten Zeichen; X wird 
durch 11 ausgedrückt. Das ziemlich seltene Büchlein ist fast ganz unbenutzt geblieben. 

1) Die albanische Nationalitat der Bewohner von Peroi ist jedoch nicht vollkommen sichergestellt. B. Biondelli, Studi 
linguistici 63 , nimmt sie an und kennt auch im Gebiete von Parenzo Albanier : II territorio di Parenzo, ove alquante 
famiglie albanesi vivono sparse in appartati caaolari. C. A. Combi, Cenni etnografici suir Istria. Trieste 1858, halt die 
Bewohner von Peroi für Montenegriner, d. h. für Slaven. Doch spricht auch er von albanischen Ansiedlungen in 
Istrien, namentlich in den Gebieten von Parenzo und Pola : Uniti poi Dalmati ed Albanesi fufono trasferiti V anno 1592 
nei distretti dl Parenzo e di Pola. Succedettero nuove introduzioni di genti per opera di Venezia nel 1623 e nel 1624: 
Albanesi la prima volta e Dalmati la seconda. 27. Derselbe bemerkt : Greci (griechische Einwanderungen haben sicher 
nicht stattgefunden) ed Albanesi perdettero qui il loro speciale carattere. 28. Vergl. Hahn 1. 30. G. I. Ascoli, Studi 
critici I. 81. 82. 

1* 
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1664. 

Dottrina christiana composta per ordine della fei. me. di Papa demente Vlil. dal R. P. 
Roberto Bellarmino, sacerdote della Compagnia di Giesu. Che poi fu cardinale di sanla chiesa 
del titolo di S. Maria in Via. Tradotta in lingua albanese dal rever. Don Pietrö Budi da Pie- 
tra Bianca. In Roma. Nella stampa della sac. cong. de prop. fide. 1664. 8. Pag. 3. Imprimatur 
von „Franciscus Blancus electus episcopus Sappiensis et Sardanensis " . Pag. 5 — 174. Doctrina 
etc. 175—285. Kirchenlieder. 286—288. Index. 

Der Verfasser ist ein Albanier ans Petralba, Pietra Bianca, Gnri i bar^e. Blancus 198. Die Orthographie ist die des 
Blancus. Von dem Bfichlein ist 1868 eine „terza edizione nnovamente corretta*< erschienen. Wann die zweite Auflage ge- 
druckt worden, finde ich nirgends angegeben. Das Büchlein ist nicht benützt worden. Pietro Budi soll auch eine Gram- 
matik des Albanischen geschrieben haben. Alter, Miscellaneen 160. v. Windisch, Ungarisches Magazin ü, 85. 

1685. 

Cuneus prophetarum de Christo salvatore mundi et eins evangelica veritate, italice et 
epirotice contexta et in duas partes divisa a Petro Bogdano Macedone, sacr. congr. de prop. 
fide alumno , philosophiae et »acrae theologiae doctore , olim episcopo Scodrensi et admini- 
stratore Antibarensi, nunc vero archiepiscopo Scuporum ac totius regni Serviae administra- 
tore. Pars prima. Patavii. 1685. Ex typographia Seminarii. Fol. Ohne Pag. I. Italienische 
Dedication an den Kardinal Gregorius Barbadicus , Bischof von Padua. IX. Lateinisches Ge- 
dieht an denselben von Matthaeus Thomasaeus. m. Imprimatur. IV. Andr(e)ae Zmaievich, 
archiepiscopi Antibarensis, Dioclensis, totius regni Serviae primatis , suo Epiro etc. Lateini- 
sches Gedicht. V. Sciume ndricimit e^sciume nderscimit zotit, zotit, per ndeer, zotit Andree 
Zmaievich , argiupesckepit Tivarit , Dioclie , parit Scerbiisse etc. Albanisches Gedicht. 
VI. Serbisches Gedicht an Peter Bogdan. VIT. Lateinisches Gedicht an denselben von Pau- 
lus Ritter. Vlll. Albanisches Gedicht an denselben von D. Luca Summa prej Scodre. IX. Ser- 
bisches Gedicht an denselben. X. Lateinisches Gedicht an denselben von Matthäus Thoma- 
saeus, nobilis Dalmata. X. Lateinisches Gedicht an denselben von demselben. XI. Eben so. 
Xn. Italienisches Gedicht an denselben von demselben. XTTT. Italienisches Gedicht an den- 
selben von Silvestro Antonii. XIV. Albanisches Gedicht an denselben von Luca Bogdani. 
XV. Albanische Vorrede des Verfassers. XVI. Avvertimenti per leggere correttamente in lin- 
gua albanese. 1 — 182. Italienisch-albanischer Text. Pars secunda. Patavii. 1685. 1 — 162. Ita- 
lienisch-albanischer Text. Ohne Pag. I. Italienischer und albanischer Index. 11. Antichitä della 
Casa Bogdana. Italienisch und albanisch. lU. Alphabetum arabicum, epiroticum, armenum, 
latinum, graecum, hebraeimi, syriacum. 

Der Verfasser ist ein Albanier. Zu den Zeichen für n, 5, d, z tritt X. e wird durch ö ansgedrfickt Das Buch ist fUr 
die Kenntniss des Albanischen nicht verwertbet worden. 

1716. 

Osservazioni grammaticali nella lingua albanese del P. Francesco Maria da Lecce , min. 
oss. rif., esprefetto apostolico delle missioni di Macedonia. In Roma. Nella stamperia della 
sag. cong. di prop. fede. 1716. 4. Ohne Pag. I. Dedication. 11. A chi legge. III. Agli alunni 
delle missioni. Italienisch und albanisch. Text 1 — 228. 

Der Verfasser ist wahrscheinlich ein Albanier ans Calabrien. Die Schreibweise wie bei Bogdan. Das Bach ist benutzt 
worden von J. S. Vater in seinen Vergleichongstafeln : Albanesische Grammatik nach F. IL da Lecce. 1822. 8., von Fr. 
Bopp, Ober das Albanesische in seinen verwandtschafttichen Beziehungen. Berlin. 1855. und von J. C. Hobhoase, Travels in 
Albania. Appendix. 
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1743. 

Breve compendio della dottrina cristiana tradotta in lingua albanese per 1' utilitä e istru* 
zione dei fanciulli di quella nazione, da un nazionale del regno di Servia, alunno della s. con- 
gregazione. In Roma. 1743. Nella stamperia della s. congr. de propaganda fide. 46 pag. in 8. 

Der Verfasser ist ein Albanier. Die Orthographie wie bei Bogdan: nur wird neben X auch 11 gebraucht e wird durch 
» bezeichnet. 

177a 

IlpcDtoTceipfa TzapA to5 aocpoXo-ftcotdrou xal atöeai|X(oTdiTOu SiSaaxaXoü, Upoxn^püxor xa^ irptoTOTcaira 
xopcoü OeoBiopoü 'Avaaxaafou KaßaXXtioTOü toü MoojfOTtoX^TOü. 'Evet^Yjatv. 1770. UapÄ *AvTa)v(<{) tcp 
BoptoXi. 8. Das Vocabular ist abgedruckt in Johann Thunmann's Untersuchungen über die 
Geschichte der östlichen europäischen Völker. Erster Theil. Leipzig. 1774. 8. Seite 181 — 238. 
Nach Thunmann pag. 178 besteht die Protopeiria aus 104 Seiten. Pag. 5 — 12 ein griechi- 
öches ABC-Buch. 13 — 59. Wortregister, neugriechisch, wlachisch, albanisch. Darauf folgen 
pag. 59 — 81 Sprüche u. dgl. ftir Kinder auf griechisch. 81 — 92 die gewöhnlichen griechischen 
Kirchenlieder, von denen eines auch wlachisch übersetzt ist. Zuletzt stehen die griechischen 
Zahlwörter, die Ziffern, das Einmaleins und ein lateinisches ABC-Buch; diesem war in Thun- 
mann's Exemplar auch ein slavonisch-bulgarisches ABC-Buch beigefügt. 

Der Verfasser verstand nach Thunmann griechisch, wlachisch und albanisch als Muttersprachen. Derselbe bedient 
sich auch tlir das Albanische und Wlachische des griechischen Alphabetes. Ausser Thunmann hat das Büchlein W. Martfn- 
Leake benützt in seinen Researches in Greece. p. 289. Wenn ich die Lautbezeichnung von KaballioH^s mit der von Hahn 
vergleiche, so finde ich das Urtheil Leake*s über jenen nicht richtig, dass er die albanischen Laute unvollkommen ausdrücke 
(imperfectly expresses). 

1782. 

Von den Klementinem in Syrmien. Von v. Windisch. Ungarisches Magazin. Pressburg. 
1782. 8. IL 77 — 89. Enthält unter anderem ein Wortregister. 

Vor 1800. 

Variboba, nel secolo XVIII, pubblicö alcune poesie sacre. Rada, Rapsodie 13. 
Ordinanza militare stampata nel secolo XVIII in albanese-italiano pel reggimento real 
Macedone. Rada, Rapsodie 13. 

1802. 

EiaaifioYtx^j StSaoxaXia Ttepie^joüaa Xe^txöv 'Cixpai(hi}(3<jo^ tAv teaaipuiv xotvcov StaX^xtcov ^JTOi r^; 
äizkri^ ^(0|xaix'^; , r^; iv Mota(a ßXajftx^; , t^c ßoüXYaptxYjc xal t^; aXpavtrix-^c Süvtedetaa Tcapd toD 
aiS6at(x(otdiTou xal XofKOTdtou StSaoxaXou, oixovo(xou xal Upoxn^püxoc xupfou Aavii^X (Mi^aX>] 'ASdifiT] 
XatC*^) ToD ix MoajfOTc^Xscüc. s. 1. 1802. 4. Ohne Pag, Dedication. Stfjfoi ÄTcXot xaxd diXtpaßirjTov 
dvsTc^Ypacpoi etc. Pag. 1 — 36. Lexikon: Neugriechisch, Wlachisch, Bulgarisch, Albanisch. 
37 — 54. Katechismus, neugriechisch. 55 — 92. Allerhand: Naturkunde, Arithmetik, Titula- 
turen, neugriechisch. 

Das Albanische wird mit griechischen Buchstaben geschrieben und zwar minder genau als von Kaballiotes. Das 
Büchlein Wurde benützt und das Lexikon mit lateinischen Lettern abgedruckt von W. Martin-Leake in seinen Researches 
in Greece, pag. 889, 381, 383—402. 
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1813. 



J. C. Hobhouse, Jonrney through Albania. London. 1813. 4. Enthält 1123 — 1147 einen 
Auszug aus den Osservazioni von Fr. Maria da Lecce. 

1820. 

F. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Grfece. Paris. 1820, 1821. 8. 5 voll. Enthält 2. 
617 — 723 eine Sammlung von etwa 500 Wörtern. 

1827. 

*H xatvi^ SiaÄT^xTfj to5 xuptoü xat 0(OTr^po(; i^(Xtt>v 'Iifjaoö Xptaroö o^yXcottoi;, toütsoti fpatxtxi^ xal aX- 
ßavYjTtxi^. 'ETcioraoia Fprjopfoü, dp^ftertaxoTcou rr^; Eößofa^;. Kopcpof. *Ev tq vjTzoi[pa^la t^<; fitotxi}- 
aeu);. 1827. 8. 

Die Schrift ist griechisch mit diakritischen Zeichen und einigen Bereicherungen. 

1828. 

Pun t' nevoiscem me u dytun per me scelbue scpjrtin etc. Romae. 1828, 8. Ex Typis S. 
C. de Propaganda fide. Zwei Blätter in 8. 

1829. 

B. Kopitar^in den Wiener Jahrbüchern. 1829. Band 46, pag. 60 — 106. Der Aufsatz ent- 
hält pag. 103 — 104 eine von den Brüdern Anastasius und Spyridon Tzellio aus Argyr6ka- 
stron verfasste albanische Übersetzung der Parabel vom verlorenen Sohne. Luc. 15. 11 — 32. 

Die Übersetzung ist mit lateinischen und, wo diese nicht ausreichen, mit serbischen Buchstaben geschrieben. 

1835. 

Die Sprache der Albanesen oder Schkipetaren. Von J. Ritter v. Xylander. Frankfurt am 
Main. 1835. 8. III — XTTT. Vorrede. 1 — 83. Grammatik der albanesischen Sprache nach Lecce, 
Leake und der Bibel-Ubersetzung. 84 — 150. Sprachproben. 151 — 272. Wörtersammlung. 
Deutsch- albanesisch und albanesisch-deutsch. 273 — 320. Andeutungen über Verwandtschaft 
und Abstammung der albanesischen Sprache. 

In der Bezeichnung der Laute folgt Xylander der tjbersetzung des Neuen Testamentes. 

1843. 
Girolamo de Rada, Canti di Serafina Topia. Poema albanese. Napoli. 1843. 

1845. 
Vinc. Basile, Via del paradiso proposta ai cristiani di Albania. Roma. 1845. 18. 

1845. 

Dottrina christiana del card. Bellarmino, della compagnia di Gesü, tradotta in albanese 
dal P. Giuseppe Guagliata, della medesima compagnia. Roma. Coi tipi della s. c. de Propa- 
ganda fide. 1845. 8. pag. 1 — 7. Dedica, italienisch und albanisch. 8 — 11. Avvertimento. Aus- 
sprache u. s. w. 12 — 288. Katechismus, italienisch und albanisch. 
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1847. 



Girolamo de Rada, Milosao. Poemetto albanese volgarizzato in italiano. Napoli. 1847. 
Seconda edizione. 

1847. 

Girolamo de Rada, Quattro canti albanesi con la traduzione italiana. Napoli. 1847. 

1847. 

Girolamo de Rada, Poesie albanesi. Napoli. 1847. 8. Albanisch und italienisch. 7 — 8. 
Dalla grammatica albanese di Camillo de Rada. 9 — 352. Text. 

1853. 

Albanesische Studien von Johann Georg V. Hahn. Wien. 1853. 8. I. Geographisch-ethno- 
graphische Übersicht. Reiseskizzen. Sittenschilderungen. Sind die Albanesen Autochthonen ? 
Das albanesische Alphabet. Historisches. II. Beiträge zu einer Grammatik des toskischen Dia- 
lektes. Albanesische Sprachproben. UI. Beiträge zu einem albanesisch-deutschen Lexikon. 
Deutsch-albanesisches Verzeichniss der in dem albanesisch-deutschen Lexikon enthaltenen 
Wörter. 

Durch den zweiten and dritten Theil dieses Werkes , namentlich die Darstellang der Lantverhältnisse , ist unsere 
Kenntniss des Albanischen wesentlich gefördert worden, v. Hahn gebraucht das griechische Alphabet und bezeichnet die 
dem griechischen fehlenden Laute theils durch lateinische Buchstaben, theils durch über den griechischen Buchstaben 
gesetzte diakritische Zeichen. 

1855. 

Noctes pelasgicae vel symbolae ad cognoscendas dialectos Graeciae pelasgicas collatae 
cura Caroli Henrici Theodori Reinhold, classis regiae medici primarii. Athenis. 1855. I. Fpafi- 
{taTtxTJ. 1 — 40. II. npo'8po(xo5 Xe^ixoS. 1 — 80. III. 'Av^oXo^^a. Aupa KaXaupfa;, TSpiac xal 'AXtoüaTf](;. 
1 — 28. Darauf folgt Alphabetum physiologicum pelasgicum. 

Reinhold schreibt das albanische mit lateinischen Buchstaben. Sein Werk ist eine dankenswerthe Ergänzung des 
Hahn*schen. 

1855. 

Über das Albanesische in seinen verwandtschaftlichen Beziehungen von Franz Bopp. 
Berlin. 1855. 4. 

1857. 

L. Vigo, Canti popolari siciliani. Catania. 1857. 8. pag. 338 — 354. Canti sicolo-albanesi 
von Giuseppe Crispi. 

Durch grosse Incorrectheit des Textes leider wenig brauchbar. 

1861. 

Stndi critici di G. I. Ascoli. I. Cenni suU' origine delle forme grammaticali. Saggi 
di dialettologia italiana. Colonie straniere in Italia. Frammenti albanesi (pag. 79 — 101). 
Gerghi. 
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1862. 

U8a e sceites cru6 e tiera pun' t' divocme, sckruem prei gni frat t' sceitit isc' Franzesckut. 
(Via crucis.) N' Rom. Me sctampen f sceitit cuvend, <Si munohet me kpun feen, 1862. 8. 
276 pagg. 

1863. 

Confessione pratica italico-epirotica per uso de' novelli missionarii di Epiro, scritta dal 
P. B. D. F., min. oss. dell' alma provincia di S. Bernardino, ex-missionario apostolico. Roma. 
Coi tipi della s. congreg. de prop. fide. 1863. 107 pagg. 

1864. 

Moj' i majit sciuguruum zois bekueme divoziön j diftuum scciuptarvet prei P. Gaitanit 
Bruschi j sciocniis Jezus , miescter n' coll^g t' scupniis nnen hucem t' scSitet at pap n' Scko- 
der. Me sctampen t' scSitit cuven f propägands n' Rom. 1864. 163 pagg. 

1864. 

Saggio di grammatologia comparata suUa lingua albanese per Demetrio Camarda. 
Livomo. 1864. 

Griechische BnchBtabeo, im Ganzen mit den von Hahn eingeftkbiten Modificationen des Alphabets des Neuen Testa- 
mentes. 

1866. 

Rapsodie d' un poema albanese, raccolte nelle colonie del Napoletano, tradotte da Giro- 
lamo de Rada e per cura di lui e di Niccolö Jeno de' Coronei Ordinate e messe in luce. 
Firenze. 1866. 8. 106 pagg. 

1866. 

Regole grammaticali della lingua albanese, compilate dal P. Francesco Rossi da Montalto 
Ligure. Roma. 1866. 8. 

Im Grunde eine neue Auflage der Osservazioni grammaticali von Fr. Maria da Lecce, jedoch keine verbesserte. 

1866. 

Vocabolario italiano-epirotico con tavola sinottica, compilato dal P. Francesco Rossi da 
Montalto Ligure. Roma. Stamperia della s. c. de propaganda fide. 1866. 8. 953 pagg. 

Ein reichhaltiges Wörterbuch, dessen Benützung leider durch die inconsequente Lautbezeichnung schwierig wird. 

1866. 

Appendice al saggio di grammatologia comparata sulla lingua albanese per Demetrio 
Camarda. Prato. 1866. 

Eine reichhaltige Sammlung von Sprachproben. 

1866. 

Hieronymi de Rada carmina italoalbanica quinque transcripsit vertit glossario notisque 
instruxit Theophilus Stier. Brunsvigae. 1856. 4. 

Aus Rada, Poesie albanesi, pag. 140 — 196. 



Albanische Forschungen I. 9 

1866. 

Urat per meii Oan nann dit fara festes t' sceitet sc' Francesck köue sc-ciup prei Itinit 
prei P. Tom Marcozzit francesckan. Rom. Me sctamp t' cuvenit sceit f propagandes. 1867. 
16. 82 pagg. 

1867. 

T' verteta t' paa-sosme kaltsue prei sceitit Alfonso M. de' Liguori e do divozione e msi- 
me tiera köue n' fial e n' ghiü arbnore prei gni mesctarit scodran. Me sctampen t' sceitit cuv6n 
t' propägands n' Rom. 1867. 16. 302 pagg. 

1868. 

Cuvendi i arbenit o concilli provintiaalli mbelieSune viettit mije sctat eint e tre ndne 
schiptarin Clementin XL pape pretemaSin. E duta sctamp. Concilium albanum provinciale 
sive nationale habitum anno MDCCCIII, Clemente XI. pont. max. albano. Editio secunda, 
posteriorum constitntionum apostolicarum ad Epiri ecclesias spectantium appendice ditata. 
Romae. Typis s. congregationis depropaganda fide. 1868. 8. Albanische Übersetzung. 166 pagg. 

Von dem Buche: Radojet, Gesü al cuore del sacerdote. Roma, ist mir das Druckjahr 
unbekannt. 

Neben Blanchus und Bogdan wird Uoa 81. 108. 136. P. Luk(a) als albanischer Schrift- 
steller angeführt, welcher vielleicht der oben 4. genannte D. Luca Summa prejScodre ist: von 
seinen Werken habe ich nirgends nähere Nachricht gefunden. 

Ausser den genannten Schriften habe ich bei meinen Studien benützt: 1. ein handschrift- 
liches Verzeichniss von etwa 2.000 albanischen Wörtern, welche ich in den Vierziger Jahren 
einem Gegen abgefragt habe; 2. einige Lieder, welche Vuk Stefano viö Karad^iö aus dem 
Munde eines aus dem nordöstlichen Theile des von den Albaniem bewohnten Gebietes aufge- 
zeichnet hat; 3. ein kleines Verzeichniss von Wörtern aus der Sprache der Albanier Dalma- 
tiens und einige Lieder derselben, welche ich der Freundlichkeit des Professors Ivan Beröiö 
in Zara verdanke. 

in. Übersicht der Laute der albanischen Sprache. 

-4. Einfache Laute. 
aj Vocale. 

Ausser den Vocalen a , i und u, e und o besitzt das albanische noch zwei , welche Hahn 
durch das griechische u und durch e bezeichnet: jener lautet wie deutsch ü, dieser ist der von 
Lepsius, Standard Alphabet. II. ed. 48, „indistinct voweP genannte Vocal, über welchen 
Brücke, Grundzüge der Physiologie imd Systematik der Sprachlaute 24, handelt: er lautet, 
wie schon Leake, Researches in Greece, London 1814. 260, bemerkt hat, wie u oder o in den 
englischen Wörtern burn, son: „g ii a vowel hetween tke italian a and e, uttered deep in the 
ihroatj being the same as the vowel-sound in the English words burnj son^ but generally very 
short"^ Unrichtig ist Hahn's Ansicht 11. 3, nach welcher § „vollkommen dem deutschen soge- 
nannten stummen e entsprechen" soll, indem nach Brücke 24 dort, wo man im deutschen ein 
solches stummes e annahm, kein Vocal vorhanden ist, vielmehr die Consonanten einfach an 
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einander gereiht werden. Dass die diesen Vocal enthaltende Sylbe accentuirt sein kann, 
beweisen ausser dem albanischen (vijie) das neuslovenische (vhn foras), das bulgarische (vxn 
foras) und das rumunische (red rideo). Dieser Vocal kann aber im albanischen auch gedehnt 
werden und lautet dann wie deutsch ö: ßi tosk. ich lege. Hahn IL 3. Im altslovenischen ent- 
steht durch die Dehnung des * (§) der Laut xi, der durch y bezeichnet wird, e wird im An- 
laute — denn abweichend von anderen Sprachen kennt das albanische diesen Vocal auch im 
Anlaute — vor m und n nicht geschrieben : mboSis flir gmboSis aus griech. £(i7ro8(Co> ; ngufite 
fiir sngdäti aus lat. angustus. Im gegischen wird auch in- und auslautendes § häufig in der 
Aussprache vernachlässig^: mla^ geg. malva für mglägs tosk.; soknij fiir tosk. gokerij societas ; 
dör ftlr tosk. döre manus; geg. j6t|s sing. gen. dat. neben jets, jenes im Gebirge, dieses in der 
Stadt. U8a. 130. § kann auch im Anlaut vor r und im Inlaut zwischen r und einem Conso- 
nanten entfallen, wodurch Formen entstehen wie rfüem confiteri; brtit clamare; brdak urceus; 
trguz restis; te mrkur dies mercurii ; mrSihna ich erkälte mich. Dalm., in denen r sylbenbil- 
dend ist. Die lateinisch schreibenden Gegen bezeichnen den Laut e entweder durch h oder e. 

Lepsius folgend drücke ich den kurzen unbestimmten Vocal durch g, den gedehnten hin- 
gegen durch e, ü durch u aus; die übrigen Vocale bezeichne ich durch a, i, u, e, o. 

Die langen Vocale werden von mir durch einen darüber gesetzten Strich bezeichnet : ä : 
käl', kusär; i: bir, di t. neben g. dij; ü: kür, kühn; e: kalamet. Raps., zeX R. ; ö: spörtg. Bog- 
dan, fort. U8a; ü: düstg, dus; g: pf, mit dem Artikel pfri t., prgj. 

Den Ton drücke ich durch den Acut aus : prevg gangbarer Weg ; pr6vg eine Art 
Schlange. 

Das albanische besitzt auch den im altgriechischen durch den Spiritus asper ausgedrück- 
ten Hauch: h. Brücke 8. h und der gutturale Consonant jr werden jedoch nicht unterschieden 

bj Consonanten. 

I. In der labialen Consonantenreihe besitzt das albanische die Verschlusslaute p, b; 
die Reibungsgeräusche f , v und den Resonanten m. Hinsichtlich dieser Laute machen die 
Albanologen nur die Bemerkung, dass mm von manchen wie mb, im Anlaute wie §mb gespro- 
chen wird: ,,Quando trovansi due m, (alcuni) fanno sentire dopo la prima il suono di b". 
Guagliata 10, d. h. ursprüngliches oder für das albanische als ursprünglich vorauszusetzen- 
des mb wird nach Verschiedenheit der Gegenden wie mb oder wie mm ausgesprochen. 

n. In der dentalen Consonantenreihe finden wir im albanischen die Verschlusslaute t, d; 
die Reibungsgeräusche s und z ; so wie b und 8 , 1 und X , die Zitterlaute r und p und den 
Resonanten n. 

Über t^ d und s ist nichts zu bemerken: s lautet stets wie s im Anlaute italienischer 
Wörter: suo. 

Dagegen lautet z nicht genau so wie der entsprechende Laut anderer Sprachen, sondern 
mit gedehntem Summen, wie sich aus der folgenden Beschreibung zu ergeben scheint: „II 
valore del z sarebbe come il zeta, ma non devesi cosi pronunciare, che sarebbe troppo secca 
la pronuncia , e sarebbe parimenti errore , devesi dunque pronunciare grassa , ciofe col zeta 
farci sentire ancora avanti di esso 8 , un tantino del s , risuonante a guisa del rumore , che 
fanno i mosconi, che in* tal modo si pronuncierä giusto zot." Lecce 2. „II valore del z h 
tanto delicato, che dagritaliani con difficoltä si capisce." 200. Derselbe Laut soll jedoch im 
toscanischen, unter anderen in der Endung oso: pericoloso vorkommen. 
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& und 8 lauten genau so wie im neugriechischen. 

Nicht sicher bin ich hinsichtlich des Unterschiedes zwischen 1 und X, und ich muss mich 
damit begnügen, im nachstehenden die Angaben sömmtlicher Albanologen zusammenzustel- 
len. „X si pronuncia appunto come il lam greco o arabo; essendo questo il suo valore, la 
pratica di pronunciarlo giusto sarä cosi: si metta in pronuncia da noi la lettera 1 nostrale, ed 
osserviamo, a che parte del palato toccherä la punta della lingua, troveremo, che si appoggia 
al palato e tocca un tantino i denti superiori di avanti, ritiriamo di grazia un tantino la punta 
d'essa lingua piü dentro il palato, acciö non tocca i denti, e cosi pronunciando la lettera 1 
nostrale muterassi in un subito in lam albanese." Lecce 2. „X si pronuncia come la lettera 1, 
ma perö un tantin piü grassa." 220. „X greco nel luogo di doppio 1 come XuXa e kazanit 
tromba del lambico." Bogdan, Einleitung. „Z represents an 1 pronounced in the fauces, and 
nearly resembling the Italian gl." Leake 261. Vuk Stef. Karad^iö schreibt dem alb. X den 
Laut des griech. lambda zu. „X (laxpöv xal ßapo: tioXi e^evvTjoe, xUX oupcivof." Neues Testament. 
„In einigen Gegenden scheint die Unterscheidung eines doppelten reinen ^ von welchem das 
eine tief aus dem Schlünde hervorgeholt, das andere mit der Zungenspitze gebildet wird, 
ziemlich festzustehen. Die Versuche des Verfassers , diese beiden Laute zu scheiden , waren 
jedoch vergeblich." Hahn II. 3. Reinhold I. 3 unterscheidet für das in Griechenland gespro- 
chene albanisch ein dreifaches 1: „1, i=lj, X = v, uii äcpiovov." „X doppio e bleso". Guagli- 
ata 10. „X si pronuncia come lambda greco, mettendo la punta della lingua al palato, come 
mrecuX miracolo , veXaa fratello ecc. " Rossi, Vocabolario, Einleitung. Dieselbe Angabe wird 
in den Regole grammaticali mit Hinzufügung einer grösseren Anzahl von Beispielen wieder- 
holt. Nach einer Mittheilung lautet X bei den dalmatinischen Albaniem etwas schwächer als 
das polnische 1. Nach meiner Erinnerung sprach auch der Gege, den ich vor etwa einem 
Vierteljahrhundert über seine Muttersprache befragte, X ungefähr wie polnisch 1 aus. Sicher 
unrichtig ist die oben angeführte Ansicht Leake's , X sei wie ital. gl auszusprechen , obgleich 
diese Ansicht darin eine Stütze zu finden scheint, dass die dalmatinischen Albanier das mouil- 
lirte 1 der Kroaten durch X wiedergeben: voXa, u poXu, kraXa für volja, u polju, kralja. 
X, das Hahn vom 1 nicht scheidet, kommt nicht nur in eigentlich albanischen, sondern auch 
in entlehnten Wörtern vor: feXe profunditas; foXe loqui; hoX acutus; nijeguX nebula; per- 
tsjeXe comitari; veXa frater u. s. w. X findet sich sowohl in den aus dem romanischen als in 
den aus dem türkischen entlehnten Wörtern: apostuX, artikuX; bauX it. baule; diäX diabolus; 
kjeX coelum; maskuX, misaX, PaX Paulus, popuX, PortugaX; praXg parabola; priX aprilis; bataX 
it. sodo; budaX stupido; hamaX facchino; kalabaX6k affluenza; koXaiXuk agevolezza u. s. w. 

Eben so wenig wie der Unterschied zwischen 1 und X ist mir der zwischen r und p klar. 
Auch darüber kann ich nur die Angaben der Albanologen zusammenstellen. „Die Albanesen 
unterscheiden zwischen einem schwachen und einem starken p. Das letztere wird durch pp 
ausgedrückt. Beide Laute werden , wie im neugriechischen, niemals im Hintergaumen, son- 
dern durch Anschlag der Zungenspitze an den Vordergaumen gebildet." Hahn 2. 4. „Una r 
semplice si pronunzia molto dolce in modo da far sentire un' e avanti r, e in ciö si stia molto 
attento per non dare in equivoci grossolani." GuagliataO. p findet sich sowohl in ursprünglich 
albanischen als auch in entlehnten Wörtern : papp Platane; pajf schlage; pe Eingeweidewurm ; 
pefiöj umringe; peft, peSi Reif eines Fasses, Rades; p6ng Lüge; map nehme; mapöj mache ver- 
rückt; mop Laus und pAlg rarus; pik§ Rettig von radicem, radix; pöb§ Kleid, it. roba; potg 
rota ; p6tul§, it. rotolo ; pügg Gasse, mlat. ruga, fi:z. rue u. s. w. In der Aussprache des r ist 
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es vielleicht gegründet, dass dem alb. r&dg (türk. arä, aräia ex ordine) Reihe ngriech. dpdSa 
gegenübersteht. Auch das mrum. scheint den Laut p zu besitzen : wenigstens finde ich bei 
Kab. in ppaou (rr^u) lat. rivus, rouppoXou (turrölu) lat. turris das an- und inlautende r eben 
80 bezeichnet wie das albanische p: oadppa serra §ä.pg; xouppa aliquando kup^; (idppa stolidus 
mäp§; ftopp pediculus mop u. s. w. Kab. 220. 221. 231. 238. 

Wie ursprüngliches mb nach Verschiedenheit der Gegenden wie mb'oder wie mm, so 
lautet auch ursprüngliches nd wie nd oder wie nn. ^Quando in principio, in mezzo o in fine 
di parola trovansi due n, alcuni fanno sentire dopo la prima un leggiero suono di d.^ Gua* 
gliata 10. Nach U8a 5. wird nn in der Stadt, nd im Gebirge (nel montano) gesprochen. Auch 
der Neapolitaner spricht ftmno für fondo. Diez 1. 82. Schuchardt 1. 86. Wahrscheinlich zieht 
der Städter auch mm, der Gebirgsbewohner hingegen das ältere mb vor. 

III. In der gutturalen Consonantenreihe hat das albanische die Verschlusslaute k, g und 
die Reibungsgeräusche h, j. 

Hahn unterscheidet für das toskische ein zweifaches g, von denen er das eine durch y, 
das andere hingegen durch -j bezeichnet; jenes entspricht dem neugriechischen f vor a, o 
und ou und vor liquiden Consonanten, dieses hingegen dem deutschen g. Im gegischen 
scheint nur ein g und zwar das deutsche vorzukommen. Aber auch fiir das toskische scheint 
Hahn's Unterscheidung nicht stichhältig zu sein, und beruht wohl nur darauf, dass in eini- 
gen südlichen Gegenden g „wie ein im Kehlkopfe gebildetes gelindes ch ausgesprochen 
wird. " in. 1 8. In Hahn's Lexikon findet sich kein y enthaltendes Wort mit Ausnahme der 
Pronomina xmi[ hie ; x^ij huius ; a-rty illius m. ; xgadcY huius ; aadtY illius f. und der L sing, 
praes. act. der meisten Verba: xgpxotY quaero; bavi[ sicco; ^z^ivf inquino u. s. w. Allein in 
allen diesen Fällen wird i^ wie j gesprochen: kuj, k§tlj, atfj, k^säj, asÄj, kf rköj , daj, 
pjgej u. 8. w. 

Hahn unterscheidet femer jj[ und ](; jenes ist der Hauchlaut h, dieses das ngriech. ^ ^^^ 
wohl vor a, o, oo, als Buch vor e, i, ü, für welche zwei Laute das von Hahn entdeckte alte 
albanische Alphabet zwei Zeichen enthält. Im gegischen besteht ein Unterschied zwischen h 
und X nicht. Aber auch im toskischen ist er mit den vorhandenen Mitteln nicht durchführbar, 
weder im Auslaute, wie Hahn H. 4. selbst zugibt, noch auch im Anlaute, indem Hahn IH. 
143. und 149. genöthigt ist zu bemerken, dass die unter jf fehlenden Worte unter J^ zu suchen 
sind und umgekehrt. 

B. Zusammengesetzte Laute. 

Zusammengesetzte Laute sind Verbindungen mehrerer Laute zu 6inem einzigen, dessen 
Bestandtheile das Ohr nicht unterscheidet. 

Von den zusanunengesetzten Lauten sind die abkürzenden Schreibungen zu unterschei- 
den, welche zwei auf einander folgende Laute durch 6in Zeichen ausdrücken. Hieher gehören 
slavisch c und ö für ts und tS. Ähnliche Abkürzungen könnten für dz und di eingeführt wer- 
den, wie das glagolitische sowohl als das cyrillische Alphabet ursprünglich ein Zeichen für 
dz besass und das cyrillische Alphabet in ziemlich später Zeit mit einem Zeichen für d2 
bereichert wurde. 

aj Zusammengesetzte Vocale. 

Zusammengesetzte Vocale entstehen durch die Verbindung von Vocalen mit einem 
darauf folgenden Besonanten. Man nennt sie daher nasale Vocale. Ich bezeichne sie im 
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Anschluss an Lepsius durch einen Circumflex über dem VocaL Die nasalirten Vocale sind eine 
Exgentliümlichkeit des gegischen und fehlen dem toskischen ganz und gar. Diese nasalirten 
Vocale finden sich 1. im Auslaute und lösen sich bei dem Antritte eines Vocals in ihre Be- 
standtheile auf: g. za, mit dem Artikel z&ni, t. zg, zeri vox; g. l'i, l'ini, t. l'i, l'fri linum; 
g. di'ü, drüni, t. dru, drüri lignum; g. fre, fr6ni, t, fr§, frfri frenum; g. zo neben zä vox; 
ff. sü, süni, t. SU, süri neben süu oculus: sie finden sich 2. im Inlaute vor Consonanten: 
g. väö, väOi, t. vaO, v&bi inaures; g. fäisg, föisa, t. ß6sg, ßösa scopa; g. früd, frudi, t. früd, 
früdi Masern; g. pes neben pes, t. p6s§ quinque. Ob im Inlaut vor Vocalen nasalirte Vocale 
stehen , kann ich nicht entscheiden ; die Schreibung bäin faciunt ; t' pervüit subiectio , Gua- 
gliata 257. 261, lässt es vermuthen, obgleich ändere Sprachen, welche nasalirte Vocale 
haben, wie die altslovenische , polnische, französische, vor Vocalen nicht nasaliren. Der 
nasalirte Vocal kommt jedoch im Piemontesischen auch vor Vocalen vor (n torinese) , indem 
n z. B. in patruna ungefilhr wie ein deutsches ng mit halb unterdrücktem g gesprochen wird. 
Diez 1. 323: patruna wäre daher nach der hier angewandten Lautbezeichnung patrüa zu 
schreiben. Im Anlaute kennt das Albanische keine Nasalirung: in gmbastöj sufficio; gngarköj 
onero wird deutlich gm, gn, nicht etwa e gesprochen. 

bj Zusammengesetzte Consonanten. 

Zusammengesetzte Consonanten entspringen aus der Verbindung von Consonanten mit 
darauffolgendem j. Dadurch entstehen 1', n, ferners k', g und endlich ä, 4. Über T, n, fi, i 
ist nichts zu bemerken, k' und g lauten wie serb. h (6) und i^ (gj, dj), welche Bilicke 75 
durch t^ -/^ und t^ j^ darstellt. „Nelle sillabe chi e ghi la h a un suono cosi schiacciato e sot- 
tile, che si avvicina al ci e gi." Guagliata 9. Nach U8a 5. scheint jedoch in der Stadt die Aus- 
sprache ki und gi, im Gebirge die Aussprache k'i und gi zu herrschen. 

ZasanmeBstellong der Laate. 

A. Einfache Laute. 
aj Vocale. 

a) kurz : 

a, i, u, e, o., u, g. 

ß) lang: 

ä, r, u, e, ö, ö, e. 

.Hauchlaut h. 
bJ Consonanten. 
Verschlusslaute Reibungsgeräusche Zitterlaute Resonanten • 

Labiale: p? b f, v m 

Dentale: t, d s, z p, r n 

ö, 8 

1, X 
Gutturale: k, g h, j 
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B. Zusammengesetzte Laute. 
aj Zusammengesetzte (nasalirte) Vocale. 

ä, r, ü, e, o, u. 

bj Zusammengesetzte (jotirte) Consonanten. 

r, li; k', g; §, 4. 

IV. Übersicht der Bezeichnungsweisen der Laute der aLbamschen Sprache. 



AlphAbet 


Blanehni 


Bogdaa 


Fr. Xaria 
da Lecoe 


Kabamo- 


Tetragl. 
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Bainhold 
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p 


9 
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p 


r 


p 


r 


r 


n 


n 


n 


n 


V 


V 


n 


V 


n 


V 


n 


n 


k 
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X 


x 


k 
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k 


X 


k 
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g 


g, gh 
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7« 
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g 


7X 


g 
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g 


gk 


h 


h 


h 
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X 
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J 
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• 
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Xi 
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XI 
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Die laugen Vocale bezeichne ich durch ü, 1, ä u. s. w. Hahn eben so; Rada drückt e 
durch y aus: fly d. i. fle; sonst wird der kurze Vocal verdoppelt: aa, ii, wofür auch ij und 
y, uu u. 8. w. Die dem gegischen eigenen nasalen Vocale, welche ich mit Lepsius durch ä, i, 
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u u. 8. w. ausdrücke, bezeichnet Hahu durch av , tv , ouv u. s. w. : sonst wird nicht die Nasa- 
lität, sondern nur die damit verbundene Länge ausgedrückt: aa, ii, uu u. s. w. Compendio 
1743 bezeichnet § dui'ch se. In einigen neueren Drucken der Propaganda findet man 6 für k' 
und, wie in meinem Alphabete, g für gh anderer Alphabete. 

Die slayischen Elemente im albanischen. 

Von den Lautgesetzen des albanischen wage ich keinem einzigen slavischen Ursprung 
zuzuschreiben, indem selbst die Scheu vor der Verbindung So d, i. fitS und die nothwendige 
Ersetzung derselben durch St specifisch bulgarisch und möglicherweise fremd ist 

Ebensowenig habe ich bisher eine syntaktische Erscheinung des albanischen bemerkt, 
die aus dem slavischen abzuleiten wäre. 

Dagegen findet sich allerdings in der Stammbildung einiges slavische. Hieher rechne ich 
die nachstehenden Suffixe : 

ica: furkulitsg furcella. Kab. 218; kalogirltsg xaXfJypTja. Tetragl. 33. mrum. kglkgrits§. ibid. 

iSte: papiStg f. Platanen wald ; SeFkistg f. Melonenfeld; uliStg Olivenwald; zaliSte f. 

y n j i : ulköng f. lupa. Rossi. 

o: Kato (Catto-a) Catarina. Rossi. 

nik d. i. Bux-ikt: besnik-u fededegno. Rossi; fesnik-u leale. Rossi; haratSnik-u stipen- 

diario. Rossi; losnik-u toga. Blanchus; pasnik-u sudarium. Blanchus. velo, suda- 

rio. Rossi. 
avbCb d. i. avT>-bCB: gusciafec-i gozzuto. Rossi; por8Afcc-i, pier8dfcc-i petardo. Rossi; 

pier8afscie-ia svesciatrice. Rossi. 

Zahlreicher als in der Stammbildung sind die slavischen Elemente im Wortschatz. Was 
ich davon bisher in den albanischen Schriftstellern und in den Wörterbüchern der albanischen 
Sprache gefunden, habe ich im nachstehenden zusammengestellt. 



B&ba vetnla asL, serb., bnlg. 

babe-ea Tante. Reinh. 2. 41. Das Wort ist weit verbreitet. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen. 4. 

baiga balnenm serb.; bank bnlg. 

biAe-a g. Bad. Hahn, bagne. Blanchus. Das Genus lässt Entlehnung aus dem slavischen^ nicht aus dem 
italienischen vermnthen : doch findet man auch bagn-i m. terma. Bossi. 

baijo sagt der jflngere znm älteren, namentlich der jflngere Brader zum älteren bnlg. 

bitse-a: bazz-a tata, tato, fratello, sorella. Bossi. rum. b&öju, frater natu maior. Das Wort ist dunklen 
Ursprungs. 

bai gerade serb. 

baS : basc mire appuntino. Bossi. Das Wort findet sich nur im asL und im serb. 

baitina solnm natale, ftudos, eigentlich Patrimonium serb.; bastiny-K bnlg. 

baitine-a: bastine tenuta, possessione. Bossi. bastine ager. Blanchus. bastfne. Gnagliata 163: bastinc 
ist baStine zu lesen, daher basctine. Budi 49. 55. 73. 
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MMg-K sigBom asl.; bjelag, bi^eg nota, scopus serb. 

beleg-u: ßctij beleg regit disfidava il rfe, eigentlich: warf dem Könige ein Zeichen hin. Bogdan 1. 98. 
me sctfi bielegh gioßtrare. Rossi. beleg, bielegb duello, gaggio, disfida, giostra, gladiatura, lotta, combatti- 
mento, schenna. Rossi. In der kroatischen Volksepik hat das Wort die Bedeutung von mejdan : nego mi ga 
dozov'te na biljegu gospodskomu; doöeka' me na biljegu, kakono sam i ja tebe. Meine Abhandluug: Volks- 
epik der Kroaten 55. 56. 

bene?reke, bene?reci plor. Beinkleider. Tnk. brenebreke. Stnlli. serb. 

brendev6k-u bracchoi calzoni albanesi. Rossi. Das Wort ist wahrscheinlich alb. und aus lat. bracae entstellt. 

besjediti sermocinari serb.; besMa Yerbuin asl.; besjeda sermo serb. 

besedüem: besseduem ciarlare, comunicare. Rossi. bisseduem kec idiotizzare. Rossi. besedij-a: keto 
fialle e besedij. Budi 56. 

biser margarita serb. 

bi5er-i gemma: biscerisc plur. abl. Cuv. 7. 

bivo, gen. bivola bnbalas; bivolica bnbala serb.; bivol, bivolic-K balg. 

bäal-i t., bul-i g. Büffel; bualitse-a t. bulitse-a g. Büffelkuh; buärtse-a. Berat. Hahn, bulizze-a. Rossi. 
Hehn 451. Das n deutet auf Entlehnung aus dem lat.: bübalus, bävel, b&el, wofür büal; bualitse hat das 
slay. Suffix ica. 

bljnda, bljndo patina serb. 

bl&de-a: blude-a, blud-a piatto, tafferia, vaso di legno, simile al bacino. Rossi. Vergl. die Fremd- 
wörter in den slavischen Sprachen 6. 

bodbCb stimnlns asl. ; serb. ist bodac der Ochs , der im stossen Sieger bleibt ; fdr Stimulus hat das 
serb. ostan, ostaig; bodil bälg. 

embod6t8-i : mbod6ts-i g. der Stab mit eisernem Stachel , mit dem die Ochsen angetrieben werden, 
gr. j3o6x£vrpa. Hahn. Hiemit hängt embodit g. zusammen, treibe Ochsen mit dem Ochsenstachel an. Vergl. 
ostan. 

bogat dives serb., balg. 

begät: bngät, embugät, mugät g. reich; embugätSm g. Uberfluss habend. Hahn, pogät. Tetragi. 7. 
begät-i: begat-i dovizioso; begcit ricco. Raps. 38. begatij-a dovizia; begatisct doviziosamente ; begatuem 
vb. Rossi. i begate dives; me begatune divitare; begatij divitiae. Blanchus. begitie. Kab. 219. te pegäte, 
pegitesi d. i. begäte, beg&tesi. Leake 343. Man hat das Wort aus dem lat.: '^'pecuatus für pecuarius erklärt. 

boljar magnas, optimas serb.; bolerin balg. 

burär eques, heros. Stier, grua buliare matrona nobilis. Reinh. 2. 45. bul'är nobile. Raps. 23. 44. buiare 
te patricii. Blanchus. bujare primati. Bogdan 1. 90. bujir-i vornehm, freigebig. Hahn, «p^^ovra^. Leake 299. 
bugiär-i coltivatore, lavoratore. Rossi. bul'eri-a baroni: ndyr burerii. Raps. 105. burer6öe-a signora, ma- 
trona. 75. Cam. 1. 166. 181 bringt das Wort mit griech. j3ovat^, ßovXgurripco^ in Verbindung. 

borije plor. ein musikalisches Instrument serb. 

bori-a tromba. Bogdan 2. 158. burii-a tuba, tromba. Rossi. Das Wort ist wol nicht slavisch. 

borika pinos silvestris serb.; bor, borin-k balg. 

börige-a g. Fichte. Hahn, borike pinus. Kab. 218. Leake 342, 384. borika jrfiöxo^ Tetragi. 2. 

brlog Koth, Sumpf. laralic 43. 52. kroat. ; cubile suis serb. 

borXök-n fondo, morcia, feccia; borXöku linit lisca. Rossi. borlok-u braco, brago. Rossi. 
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bosiy ak neben bosiok ocimnm basilicom serb. ; bosiljok. lO&d. 87. bosiljak. lorse. balg. 

bozeFök-u. Hahn. Man erwartet boserök, das wohl das rechte sein wird. Vergl. die Fremdwörter in 
den slavischen Sprachen 6. 

boinr paeonia ofBcinalis serb. ; boijnr double blnsh peony. lorse. bolg. 

boziür-a papavero. Rossi. 

bra? pecns, oves serb. ; bravie bolg. 

bräve-a: brave-a pecnglio^ gi'^gg^? mandra. Kossi. 

bry eg, breg collis, ripa serb. ; brftk, brtgi^-t bolg. 

brek-gn Hügel, Bergrücken. Hahn, bregh-u riva, costiera, vivagno. Rossi. bregb ripa, breghene mpes. 
Blanchus. brögn i Buenos ripa Bojanae. Hecq. 26. 

buba bestiolae molestae serb. ; bub-k bombyz bnlg. 

bübe-a: bubba e voghlO; crnme-a baccherozzo. Rossi. bnbba mnndascit baco da seta. Rossi. Man vergl. 
griech. ßoiißv^. 

b-kh-K in der Redensart : ndriti n bths negare, in Abrede stellen, leugnen. Daniiic, rje(nik 1. 92. 

emböh: me ram mboh negare. Bogdan 1. 5. me raam mboff pemegare. Bl. me räa mboh, mboff und me 
räa mohit neben me mubne negare. Rossi. mboh nuk i bij^. Bogdan. Einleitung, nnke i bijeme mboh non si 
pü6 negare. Bogdan 2. 49. Man merke, dass alb. bie und rrah mit serb. udritii ndariti gleichbedeutend sind : 
bies TiTvn^g. Leake 390. mboh in dnbbio. Rossi. Das in dieser Bedeutung nur dem s^rb. bekannte bi»hB 
könnte sich als albanisch erweisen. 

bugarin bulgarns serb. 

bugartsch Walaehe. Klem. Wind. 85. 

carina vectigal, telonium serb. 

tsarine-a: tsarine vectigal. Blanchus. Von car Kaiser. 

crep, crgep testa, tegula serb.; ierkp. Cank. ierep senil, broken pieces of earthen wäre. lorse. bnlg. 

tSer^p-i : cer^p-i testo, stoyiglia per uso di cuocervi il pane. Rossi. mrum. tsiriäp-u fnrnus. Kab. 234. 

cnca puella nsl. 

tsütse-a Mädchen bis zwölf Jahren. Hahn, zuzze-a damigella. Rossi. Ein dunkles Wort. 

cncak Hund serb. 

cuck-ia cagna. Rossi. 

ca^a, ca4j fnligo serb. 

tSäge a: ciägie-ia, ciagie-ia fuligginC; negro fumo. Rossi. 

ias punctum temporis serb.; its; toja cas statim bnlg. 

t$as sogleich. Hahn, cias-i momento. Rossi. se parit cias dal primo istante. Bogdan 1. 125. ciass-i istan- 
taneo; me gni ciass in un istante. Rossi. gna ciass celeriter, cito. Blanchus. detSis evJ^<jg. Leake 313. en £as 
statim. Mscr. ende ket tfias hoc tempore. Mscr. 

ierga Zigeunerzelt serb.; ierg-k Teppich. Cank. bnlg. 

t§6rege-a: cöregh-a^ c6reghe-a tappeto, baracane, tessuto di pelo di capra, sargano, panno da coverte 
di carri. Rossi. ngr. TUpya. Das Wort ist türkischen Ursprungs: öerk^h tentorium. 

ieta cohors serb.; iet-k Paar. lorse. bnlg. 

tS6te-a t. Verwandtschaft, Sippe; g. Handschlag beim Wettrennen; tS6te tSite t. haufenweise. tSitta 
gens, familia. Stier, tcheta invasion, razzia. Hecq. 98. Vergl. mgr. rCcrdptoe. 

(MiUoiieh.) 3 
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endo miracnlui, 6aditi se mir&ri «erb.; cjndo bilg. 

tSadij-a g. auch tSude-a Wunder. Hahn, ciud-a mirabile, stupefazione ; cinde-a chimera, idea senza 
base di vero. Rossi. tgudi ^«Ofiia. Leake. 316. tsudit t., tSudis g. mache staunen. Hahn, me n cindit forma- 
lizzar si ; me u perciudnüe inorridire ; perciud-a n'av&a meteora, fenomena. Rossi. tiüditem J^a-jyLdtta. Leake 
316. cudim monstrum. Blanchus. 

cudb neqnitia asl.: vgl. cnd indoles serb. 

l§öde-a oder k'üde-a : eiud-a ostinazione. Rossi. chinud pertinacia. Blanchus. nde chiute tö vet nella 
sua ostinazione. Bogdan 1. 101. 

bvk Boctna nsl.: ?gl. cnk nlnlae genas serb. 

t§ok'-i oder k'ok'-i: cioch-i civetta, upupä. Rossi. 

cnpa fascicülns capUlomm, mnlier impezis capillis serb. 

l$Cipe-a, tsüpe-ja langes Kopfhaar. Hahn. 

CYorak sturnus serb. 

sboräk-u Sperling. Hahn. Cam. bringt 1. 348 sboräku il passerotto mit anopd^ <jr:6pog in Zusammen- 
hang: come dicesse divoratore di semente. 

daroYati donare serb. 

darovit schenke, neben dem davon nicht zu trennenden doravis gebe Almosen. Hahn, darovit xfpvcü I 
pour out. Leake 321. Nicht slayisch ist curöj, Soroj schenke; ^retij-a Geschenk aus lat. dono. 

deri nsque asl., serb., kroat 

deri, nderi, nnerifino, sino. Rossi. deri n'cunghimin sino alla comunione. Gnagliata 201. deri n' dek 
ton sino alla nostra morte. 101. Man yergl. jedoch ndjere donec. Bogdan 1. 145. Die Sache ist mir nicht 
ganz klar. 

de?er, ^e?er levir, paranymphns serb. ; dever bälg. 

dever. Mscr. 

4jed afiis serb.; did kroat. 

did. Dalm. 

dobiti vincere, lacrari, accipere serb.; dobi bidg. 

dobitune me fiale reprobare. Blanchus. dobitun vittoreggiare. Rossi. dobittune vincere. Bogdan 1. 147. 
dobits-i superatore. Rossi. dobij-a: dobbii-a conqnista. Rossi. dobij quaestns; dobia victoria. Blanchus. tue 
marre tfe begata dobij con riportar ricca vittoria. Bogdan 1. 99. fruyte e dobijte. Budi 12. dobij-a g. Mög- 
lichkeit. Hahn, dobitscm vittorioso. Rossi. 

domacin paterfamilias serb.; domakin. ffilad. 377. bnlg. 

domak'in-i g. reich; angesehen. Hahn. 

dremati, drijemati somno capi serb.; drftma bidg. 

drimis, dermis nicke mit dem KopfC; indem ich sitzend einschlafe. Hahn. Cam. 1. 99. denkt an lat. dor* 
uiio und griech. 5ap-^avw. 

drob: drobiti bröckeln serb.; drobi vb. bnlg. 

dromtsa te plur. fragmenta. Bogdan 2. 65. 

dmm ?ia regia serb. 

drum: drumne bretit pse se ruon? carev put $to ne cuvaS? Vuk 2. 5. Das serb. Wort ist griech. Ur- 
sprungs: OGOp-Og. 
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dnnavo dannbitis serb. 

dunavu danubius. Blanchns. daneben tAne-a: tane-a. Bossi. 

o 

ftr-kkn-K, tt-Kkam volo, volare balg. 

frkma Bchnell| eigentlich flugs: frkma bine barjaktarin brzo mi dovedi barjaktara. Vuk 8. 1. ferk: ferk 
con prestezza. Bossi. 

globa mnlcta, globiti mnlctare serb. ; glob k Geldstrafe. Caiik. lilad. 83. Terk. 143. böig. 

^öbe-a Vermögen; die aiif ein Vergehen gesetzte Strafe, die in Geld oder Kleinvieh besteht. Hahn, 
ghiob-a, gob-a, gobbe-a collecta, incarico. Bossi. me pree ghioben taglieggiare, metter taglia a paese con- 
quistato. Bossi. me gobit, ghiobit, gobbitun taglieggiare, multare. Bossi. ^obär-i der dio verwirkten Bussen 
eintreibt. Hahn, djiobars ainsi nomm^s, parce qu'ils sont charg^s de prendre et choisir les bestiaux dans les 
villages condamn^s ä une amende. Heeq. 366: ^öbe beruht zunächst auf gl'öb^. 

goditi : pogoditi ferire, coniectura asseqni, treffen serb. ; godi verloben. Cank. bnlgr 

godit treffe. Hahn, nani e godite getroffen. Beinh. 2. 64, jam goditure io son ferito. Cam. 2. 36. goditi 
'mbrötne colpi il rfe. Cam. 2. 22. Ebenso 2. 26. godite io colgo, nello scodriano, io aggiusto, costruisco, ese- 
guisco. 2. 62. me godit formare; goditun si coss falciforme ; goditum kec mal preparato ; me godit pennul. 
Bossi. goditet si eseguisce. Guagliata 15. godii-ia opportunitä, eqnazione, aggiustamento. Bossi. goditscm 
opportune. Bossi. u godit successe, avenne. Bogdan 1. 111; 2. 133. kü ü godit godia dove successe il caso. 
]. 93. Mrum. agndeaSte rj^aivst. Boj. 107. In Dalmatien heisst me godit gemessen aus dem it. godere. 

gomila cnmalns serb.; mogyla asi.; mogiK balg. 

gamül'e-ja g. Haufe von Erde, Gras und dergleichen. Hahn, magule-la Xöyo^ coUis, coteau. Beinh. 2. 35. 
rum. megüre waldiges Gebirge. 

gostiti convivinm praebere serb.; gosti bnlg. 

gostit, gostis bewirthe. Hahn, gostise, goStise. Cam. 2. 6. gostit ^cXeOot). Leake 357. gosti-a Gastmahl. 
Hahn, gosct convitto. Bossi. gostij convivinm; goste Symposium. Blanchus. pos gosts oltre il pranzo. Gua- 
gliata 153. Cam. 2. 6. versucht eine Deutung aus dem griech. dxoarieo mi nutrisco abbondantemente. 

gotov paratns, gotoviti parare serb., bälg. 

gät-i, gatgem, gitSmi: gaat-i, gacm pronto, apparecchiato. Bossi. gaatij proniptus. Blanchus. gä^di 
pronto. Cam. 1. 20. Conf. 16. gatüaj bereite, koche, knete. Hahn, gatüe preparare. Bossi. Cam. 1. 130. 137. 
bringt mit diesem Worte griech. dya^og in Verbindung. Dass gotov und gat zusammengehören, halte ich für 
sicher. Vergl. Bopp, Das Albanesische 79. 

grabiti rapere serb.; grab! bnlg. 

grabit raube. Hahn, grabit carpire , prendere con violenza, depredare; te grabitun rapina; grabtciar-i 
depopolatore. Bossi. grabitune rapere; grabitess rapax; grabetia praeda. Blanchus. grabitcia rapina. Gua- 
gliata 141. Bopp, Das Albanesische 48. hält grabit fUr ein ursprüngliches alb. Wort. 

gradina sepes, hortos serb.; gradin-k bortns bnlg. 

gradine-a Garten. Hahn, geradine xr^nog^ nepißoh. Leake 322. 341. Mrum. gardine. Boj. 162. Gar.&, 
g&r^ Zaun. Hahn, gard-i diga, vallo. Bossi. ist jedoch nicht slavisch. 

grasa pbaseolns vulgaris, pisnm serb.; grab Erbse bnlg. 

gr66e-a Linse. Hahn, oanpov. Leake 388. groSie lens. Kab. 232. gr6Sc sic.-alb. legumi secchi. Cam. 2. 
148. grosce legnme. Blanchns. groSa Bohne. Mscr. xpoxx^ ^ax^. Tetragl. 10. gkros lentilles. Pouq. 2. 620. 

3* 
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graidk stabriui asl.; grai bvlg.; graid mm. 

grafit-i Krippe. Habn, richtig wol gikid-i: grascd-i mangiatoja, ST^PP&i presepe. Rossi. Bogdan 2.21. 
grasd praesepe. Blanchus. gcrasgd. Rada 8. sdr^pa tö graSde-f e mi scendi ai presepi miei. Cam. 2. 94. 95. 
Derselbe zieht 2. 152. griech. ypdtmg Gras, griines Futter herbei. 

grba gibbvs, grba? gibbosus, grbaia dorsuD serb.; grkb-k gibbas, grkp, grkb-k-t dorsam bnlg. 

gerbe-a: gherb-a gobba, rilieyo snl dosso; gherb&fc-i gobbo; gherbäcc-i gibbo, gobbo, sgrignuto; me a 
gherbüe ingobbire, divenir gobbo. Rossi* kerbiSt-i g. Rückenwirbel. Hahn, inghermnem gibbus, gobbo. 
Blanchus. 

grditi foedare serb. 

u gerdit: u gherdit stomacarsi, monversi a nansea; me gherditun eschifare; gherdii-ia stömacaggine, 
riTolgimento di stomaco. Rossi. te gherdjcmi (gerditfimi) te abominazione. Bogdan 2. 148. 

grepsti, grebem scabere, carminare serb.; greb balg. 

(grevis), richtig wol grebis scharre ; gerviSt g. id. Hahn. 

gric coUicolas carice plernis. Stolli: wol coUicnliis seib. 

. 

gertg-i Spitze, Hom, Vorsprung eines Berges. Hahn. Das alb. Wort deutet auf ein slay. gr£. 

grkiiga graeca serb. 

gerkiüe-a Griechinn. Hahn. 

grob serb.; grop, grob-K-t Grab balg. 

gröpe-a Grube. Hahn, fossa. Eab. 206. rum. gro4pe fossa. alb. engropüem sepelire. Eab. 196. mrum. 
engröp sepelio ibid. Der Auslaut macht die Zusammenstellung verdächtig. 

grst manvs coBca?a serb. 

gruSt-i Faust, hohle Hand, Handvoll. Hahn, me gröstit /xl n^v ypo^äiav. Tetragl. 13. gruSt. subst. ypoJ^ia; 
verb. I blow with the fist. Leake 308. grusct-a gotata, colpo dato colla mano. Rossi. grust pugnus; me gm- 
stuem percutere. Blanchus. grnfit. Mscr. grusti. Dalm. dissa ngruscta e vrissini nde fechie alii palmas in 
faciem eins dederunt. Bogdan 1. 125. gru$ti pngno: gcrushteshit plur. abl. defin. Raps. 53. Die wahre 
Form dürfte wol greSt sein. Cam. 1. 102. 346. denkt an griech. ypov^og. 

grada gleba serb. 

grüde-a: grude-a, gmd-a gleba, zolla di terra, piota. Rossi. 

gaska anser serb. demin. ?on gas; asl. g%Sk. 

güse-a : guss-a oca. Rossi. 

gaia gattar, strama, iagalam serb.; gask balg. 

güSe-a Hals. Hahn, guscie-ia gozza, gozzo, giogaia; gusciafec-i, gusciän-i gozzuto. Rossi. gu6e Struma. 
Reinb. 2. 65. guSa gola. Cam. 2. 67, der es mit lat. glutus, it. gozzo zusammenstellt. Das Wort, unter den 
slavischen Sprachen auf das bulg. und serb. beschränkt, findet sich auch im rum. güSe, guttur, eoUnm, 
Struma. 

gYOxd, gozd dayas. lorse. goxdg. GaaL balg. 

gÖ2de-a: g68de-a g. Nagel; t. Hufhagel. Hahn. g62de, göSde chiodo, cavicchio. Cam. 1. 130; 2. 186. 
göSde xapfL Leake 320. gosd. Guagliata 89. gochde clon. Pouq. 2. 618. goscde-a, goscda aguto, clavo, 
chiavo, chiodo; goscdagii-ia chiodajnolo, chi fa chiodi; me goscdue inchiodare; me sgoscdüem dischio- 
dare. Rossi. me goscduem configere. Bogdan 1. 153. gozda Nagel. Mscr. Unrichtig ist gosde claves für da- 
vus. Blanchus. Cam. 1. 130 erinnert an griech. ^yoTrog^ dyofjrog in der Bedeutung punta, cuneo. 



Albanische Forschungen I. 21 

g-kdeli erschlossen ans g-kdelickam kitzle. C&nk. bnlg. 

gudulis kitzle. Hahn. rum. gedilesk. 

habiti depravare, corrampere. Stnlli. serb., asl.; babi verderben balg. 

habitun disperdere. Rossi. t'habitun andare in estasi per meraTiglia. Bossi. habitem g. staune, sperre 
Yor Staanen den Mnnd auf. Hahn, u babit astrarsi. Rossi. Hinsichtlich der Bedeutung verg;!. man fz. öperdn. 
Verschieden ist wol me habinue anatematizzare. Rossi. 

hajdnk Raaber serb., balg. 

haiduk-u ladrone. Rossi. haidüt-i Räuber, Dieb. Hahn. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Spra- 
chen 20. 

hladiti reftigerare serb. 

fladit rinfrescare; ffladitun il rinfrescare; fladitscra rinfrescante. Rossi. Auch sonst tritt f für b ein: me 
raffune bastonare, te rrabune bastonata. Rossi. 

hrvat croata serb. 

hervat-i: harvat. Klem. Wind. 85. 

ikra ova pisciom serb. 

ikra te plur. g. Fischeier, Laich. Hahn. 

izba cabile serb. ; izbK cellar. lorse. balg. 

isbe-a cella, canova, dispensa per la roba. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 21. 

izbaviti liberare serb.; izbavi balg. 

sbavisem genese, eigentlich liberor. Hahn. 

jarina finges aestivae, vernae serb. 

jarine-a cSptfio?. Leake 862. 

jei erinaceas serb. 

ed: es erinaceus, echinus. Eab. 200. 224. 

kada labrnm, lacas, vannns ; kaca, d. i. kadca, labrom, dolinm serb. 

käde-ja Gährbottig. Hahn, kätse-a : me scheX ruscin nd' cazza ammostare. Rossi. It. cazza thuribulum, 
catinus, woher ngriech. xariit. Duc, passt der Bedeutung wegen nicht. 

kadionica toribnlam serb.; kadilnic-K balg. 

catenizz-a, catnizz-a turibolo. Rossi. 

kastri Bäume beschneiden. Cank. balg. 

krastit xXa^eOeü. Leake 322. krastiti. Mscr. Das Wort ist lat. Ursprungs : castrare. 

keca sonos abigentis capras serb. 

ketSe capretto. Cam. 2. 9, 11. Vergl. magy. kecske Ziege. Das Wort ist dunkel. 

Uas spica serb. 

klas-i. Dalm. sonst kaX. 

klisnra angostiae serb. 

klisure-a: pFot klisura u mbet me djak puna klisura se krvi napuni« Vuk 2. 10. Vergl. die Fremdwör- 
ter in den slavischen Sprachen 26. 

k^ac davis serb.; klja(, kli5 balg. 

krutS-i, kritS-i, k'utS-i Schlüssel. Hahn. klitS, k'utfi. Leake 322. klitS-i: clicce, cliccezit. Raps. 17. 39. 
Daneben cils-i, cilts-i chiave ; cilsegii-ia clavigero. Rossi. £ilS. Mscr. kl'utSenitse-a Vorhängeschloss. Hahn. 
Cam. 1. 68. bemerkt über klitfi: il td dee credersi nato dalla dentale 8 colla g: xhiig. 
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knez serb. 

knez ou comtes. Ponq. 8. 412. 

koca^j cidmas, canlis, thyrsus Stnlli. serb.; kocani membrnm virile asl. 

kotSet penis. Mser. cocc-i d. i. koti raembro virile. Rossi. kotsän-i t., kotfia, kotSAni g. der obere, ess- 
bare Stiel des Eraatkopfes. Hahn. mm. kotSeän Stengel; inrnm. kntSan lu. Boj. 207. 

kocije plnr. Banernwagen serb. 

kutSij-a, kotgij-ia: euccij-a, coccii-ia carozza. Eossi. Vergl. die Fremdwörter in den slaviscben Spra- 
chen 27. 

kokos gallina serb., bnlg. 

koköfi-i Hahn. Hahn. ;r£r£(vc^. Leake 842. kokog. Henne. Mser. Cam. II. 149. zieht für das t. kokö8 und 
das ital.-alb. kokö-i das grieeb. xtxxö^ u. s. w. herbei. Hehn 439-441. 

kolac eine Art radfSrmiges Brot serb., bnlg. 

kal'atS-i angesäuerter, in der Asche gebackener Brotkuchen aus Mehl, Wasser und Salz; Ringelbrezel. 
Hahn. knlatS, plur. knletS. Reinh. 2. 7. kniet § xo-AoOpi, Leake 398. kuFatg id. 325. kuleti Kuchen. Mser. 
culaccie-ia covaccino. Rossi. giarperi belidete kulatS xGvXoufedfsrat. Reinh. 2. 7. 

kolo, okolo circnm serb. 

aköle im Kreise herum. Divra. Hahn. ucoXah intomo. Rossi. raam uc61ah intomare. Rossi. raa ocöX 
ocöÄ accerchiare, circondare. Rossi. 

komina recrementnm, cortez nncis. Tnk. komiska cortez. Stnlli. serb. 

komlne-a: comine-a graspo (senza uva), vinaccia. Rossi. 

konop ftinis cannabinns serb. 

konop-i: connop-i canapale, fnne, canapa; conopciaar-i, conopgii-ia funajo. konop Seil. Mser. canap 
eanapa. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 28. 

kopar anethnm graveolens serb.; kopier bnlg. 

köper-i g. ein Kraut, vielleicht Dill. Hahn. 

kopca, koYca flbnla serb. 

k6pse-a Hafte (zur Schlinge). Hahn. Das slav. Wort stammt aus dem ahd. kafsa, lat. capsa. Vergl. 
die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 28. 

kora cortez serb.; kork bnlg. 

kore-a: köre Rinde. Mser. 

korbac scntica, flagellnm serb. 

gerbitS-i: gerbdcc-i coreggia, frusta, sferza, staffile; gherbAcc-i nervo. Rossi. 

korda, corda serb.; korda ttamea. nsl. 

köroe-a gerader Säbel. Hahn. kord. Mser. korJez demin. Mser. me korouem secare. Mser. Mrum. ko- 
Ärde gladius. Kab. 225. Vergl. die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 28. 

koriti ezprobrare serb.; kori bnlg. 

korit: corit svergognare. Rossi. koriti pudore afficio. Mser. 

korito aWens serb., bnlg. 

korite-a jeder ausgehöhlte Baumstamm, Wadsertrog, Krippe; Kahn, der aus einem Stamme gemacht ist; 
Wassertrog oder Fass, aus dem das Mühlwasser auf das Rad fallt. Hahn, corite-a conca, mastello. Rossi. 
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Mit korito hängt auch karitsa ein Oetreidemaass von 120 Okka. Mscr. zusammen. Vergl. serb. korice n. d. i. 
koritce^ demin. von korito. 

kosa falz serb.; kos-k bolg. 

köse-a: coss-a faice da fieno. Rossi*. kos-i, köstre-a g. Sense. Hahn, cossitun segare, falciare. Rossi. 
kosis g. mähe. Hahn, cossgli-ia; cossigii-ia falcatore. Rossi. kositi mähe ; kosatS der Mäher. Mscr. 

kosa capilli serb.; kos-k bnlg. 

kose-a Haarzopf. Hahn. 7zJ<€^o(jSa, Leake 343. Vergl. keäe-a : chesheen sing. aec. la chioma. Raps. 46. 
mrum. kusitse (xo*j(7ar,Tts). Tetragl. 30. 

koi corbis genas, eine Art Scheuer von Flechtwerk fllr Knkamz serb.; kos Korb bnlg. 

koS-i Mahltrog; g. grosser Tragkorb; der aus Weiden geflochtene und mit Lehm ausgeschlagene 
Getreidebehälter. Hahn, cosc-i mulinit tramoggia. cosc-i blötaret cupolo, melare, melario. Rossi. 

kosar nassae maioris genas, kosara stabolam virnineam serb.; kosftr-k bälg. 

ko§arik'e-ja Handkorb. Hahn. 

kosic, deminut. von kos serb. 

koSik'-i : koscicc-i staza^ misura, metadella. Rossi. 

kotac stabalam parvam, kocak zootheca serb.; kocin-k balg. 

kotets-i Huhnerstall. Hahn, cutezz-i t' pAuraavet colombajo ; cut6s-i gallinajo; cutezze-i covaccio delle 
galline; eucchiak-u id. ; cuciak-u gallinajo. Rossi. 

kovac faber serb., balg. 

kovät§-i Schmied. Hahn, s. voce alban; covä^cc-i, cuv4cc-i magnano, fabbro, ferrajo. Rossi. kovätfi j^aX- 
xt«^. Leake 359. kowatsch Schmied. Klem. Wind. 87. 

kralj res serb., balg. 

kral'-i ein fremder König. Hahn, kral-i. Dalm. kral. Klem. Wind. 88. krail-i rh] cralizz-a regina. Rossi. 
kralitsa. Klem. Wind. 88. kraaXli-ia realista, partigiano del rfe. Rossi. 

krap carpio serb. 

krap-i g. Scorpion; ein rother Fisch in der Bojana. Hahn. Auch die letztere Bedeutung stimmt nicht 
ganz ; in der ersteren geht das Wort auf scorpio zurück. 

krastavac cdcamis serb.; krastavick balg. 

krastavits-i, kastravöts-i Gurke. Hahn, krastav^ts dyyoOpia. Leake 389. castravezze-a citriolo. Rossi. 
mrum. kastravöts. Tetragl. 1 1 . 

krava^ serb.; kravaj panis asl., balg. 

kräveFfe-ja t., karavd'e-ja g. kleiner Brotlaib. Hahn, cravelhe d. i. kravele panis. Raps. 92. Rada 226. 
ngr. xapßih. Mater. 5. 254. 

krc nsl. ; grc spasmas serb.; sgr-kci to wrinkle, to contract by wrinkling. lorse. balg. 

kertSitune: te kercittune-a podagra; me u baa ghercc rattraere. Rossi. 

krcag arceas serb.; kr-KcAk, kr'KCtg'K-t balg. 

gertfi4k-u : ghirciak-u tonfo, vaso da bere di vasta tenuta, vaso d' acqua. Rossi. 

kriiti eraere, caedere silvam ; krcanik ein durch Rodang der Bäume gemachter Weg serb. 

kertSö, mit dem Artikel wohl kertSüri, xo-jv^o^jpoy. Leake 326, xcf.prl:oj truncus ; mrum. xrjT^oxfpov. 
Kab. 204. kertsu-üni g., kertsü,-üri t. Baumstumpf. Hahn. Cam. 2. 162 erinnert an griech. xapiia. 
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krevet lectolu serb. 

krevet-i: crenet grabatus. Blänchns. gr. x/saßaro^, ngr. rö xpeßßdru lat. grabatns. Das slav. stammt un- 
mittelbar aus dem griech. 

krompir solaniim taberosnm serb. 

kampir-i patata. Bossi. serb. krompir ist deutschen Ursprungs, etwa Gmndbirne. 

krosiga canistmm serb. 

kröSÄe-a: crosegne-a cesta. Rossi. 

krpa laciaia serb.; kn^p-k Scbnüpftnch, Fleck bnlg. 

kerpe-a: kcrpe-a cencio, straecio, panno consumato; kerpa plur. ceneeria. Rossi. 

krs sanm, lapis serb. 

kr8, genauer wol kerS Fels. Mscr. 

krtola solaniim taberosam serb. 

kertole-a: kartoX-a patata. Rossi. Nicht slavisch ; vergl. deutsch Earto£fel. - 

knkaYica cacnlos serb.; kokoTiCk bnlg. 

kukavitse-a: cucavizze-a cucuveggia; cucuv4z-a civetta. Rossi. Die Bedeutungen sind verschieden: 
dessenungeachtet zweifle ich nicht an der Zusammengehörigkeit der Wörter. 

knrTa meretriz serb.; knnrk bnlg. 

kürve-aHure; kurvjar-i Hurer. Hahn, cürve-a bagascia. Rossi. kurvenij-a: curuenia lascivia. Blanchus. 
curvaar-i bagascio. Rossi. curvaar lascivus. Blanchus. kurveri-a Tropvsia. Tetragl. 25. 

k?ocka gallina glociens serb.; kraik-k bnlg. 

kvi£ke-a. Mscr. klötSke-a Gluckhenne; klotiit gluckse. Hahn. Leake 323. baa zaa si coväcigh croc- 
ciare, il gridar della chioccia. Rossi. Nicht slav. ist klösse cal.-alb. Cam. I. 164. lässt auch kl6t6ke aus 
griech. x^cüa^cü fttr xXobCco entspringen. Yergl. Hehn 441. 

la^ja Sehif serb. 

li^e-a: ladja. Elem. Wind. 87. 

lakom aTams , eigentlich cnpidns serb. ; lakom glnttonons , avaricions ; lakomga glnttony, aYarice. 
lorse. bnlg. 

lakemij-a: lachemii-ia avarizia ; lakmii n' häe ingordigia. Rossi. lachemia avarizia, tenacitas. Blanchus. 
lakmöes avaro. Rossi. lachemues tenax; lachemus avarus. Blanchus. Takem^s g. Takemäes t. habsüchtig. 
Hahn, lachemöescm-i bramante, che brama. Rossi. Takemim-i Habsucht; Takcm^j bin habsüchtig, Hahn. 
Nicht uninteressant flir die Erkenntniss des Verhältnisses der romanischen und slavischen Elemente im alb. 
ist die Bemerkung Uoa 225: Invece di „discirö^ dicesi „lakmö'' in montagna. Cam. 1. 38. denkt an ein 
XexjULacvoo von Xcxfjiö^ Worfschaufel; das seiner Bedeutung wegen nicht passt, oder an hy^^aivf*} lecke. 

lav L5we serb. 

laf-i : laflT. Klem. Wind. 86. 

lax Gerent nsl.; silta caesa, ager novalis serb. 

las, 14zi : läsi, g4zi Druckfehler fllr lazi (vgl. Cam^ 2. 209), un luogo selvoso, wird mit griech. /aatc^ in 
Verbindung gebracht Cam. 1. 31. läsi luogo rimasto vuoto di piante per effetto del fuoco , mit griech. w^tüj 
liilGv zusammengestellt. 1. 343. 

lece n. lentienla Sommerfleck serb. 

lecc-ia, leccie-ia lentiggine, labe, macchia. Rossi. 
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leha, Ifjeha Gartenbeet, lira serb. ; Mh-k ein Fläohenmaass. Cank. bälg. 

Uhe-a: leha. Mscr. 

M^a matertera bälg. 

lala nxor patrui ; lale patruns. Dalm. Ihaalb, Ihalh zio. Raps. 49. Mrnm. lale Vetter. Boj. 16. Dnnkel. 

liiiti evülgare serb.; liii, liib-k liii bnlg. 

FetSis g. lasse ausrufen. Hahn. TetSls, letSis faceio pnbblicare per bando. Cam. 1.46. me lecit divol- 
gare ; me leecitun pnbblicare. Rossi. me leecitune pnbblicare. Lecce 66. ka me n lecitunö si propalerä. 
Bogdan 1. 122. letSij-a: lecii-ia proclama. Rossi. Cam. 1.46. vergleicht griech. Xf^xieo, XinxxjJ^Hiui, deren Be- 
deutungen nicht passen. 

yab-K polonns nus. 

Tahi-ag. Polen; i'ahinigtg. polnisch; Tahiötg. Pole. Mrum. lihie. Boj. 151. 

yabiiica viola odorata serb. 

r ubetsitse-a : lubezizze-a viola; Tubetsitseze-a: lubezizzez-a demin. violetta. Rossi. 

loGika laetaca serb.; lostika asl. 

lok'ike-a: lochike-a, logike-a lattuca. Rossi. logiche lactuca. filanchus. lock zömers cucco, il piü 
amato dal padre. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 34. 

lokma, lokva fhustnm carnis serb. 

lökme-a, lömke-a frustum. Hahn. 

lopata pala serb.; lopat-k bulg. 

rop4te-a Schaufel, Ruder. Hahn, frvdpi, Leake 395. Eab. 234. remus. Leake 325. mrnm. lup&te re- 
mus. Eab. 204. lup&ta yrua/sc. Tetragl. 26. 

Inbenica angaria, cacnrbita citrallas serb.; laben icik Wassermelone. lilad. 379. bnlg. 

lubnitse-a: lubnizze-a cucumero. Rossi. 

o 

maika felis, macak felis mas serb. 

matä-i Kater. Hahn, ydrog, Leake 306. matde-ja g. Katze. Hahn. '^ara. Leake 306. mazz-a gatta. Rossi. 
matsa. Mscr. matz. Klem. Wind. 86- matSök-u g. Kater. Hahn, matfie-a. Cam. 2. 84. matSöke gatto maschio. 
Cam. 1.164. maccior-i gatto. Rossi. mits-a gatta. Rossi. Dem serb. Lockrufe mac^ maco, mac entspricht alb. 
mats, mats, mits, mitsa. Rossi. Mrum. matSoku Kater. Boj. 39. Der slav. Name geht auf Marie zurück: 
serb. Maca hypocor. von Marija. Vergl. deutsch Mieze, russ. vaska, miSka der kleine Basilius, Michael 
u. s. w. Hehn 449. 

ma^jnpak zinganu, ma^jnpka zingara serb. 

magiup-i zingaro ; magiup£sc-ia zingana. Rossi. p&r tu leuduem magiupevet per minacciare agli egizii. 
Bogdan 1. 118. me i nzierrö deut se maginpevet ut educerem eos de terra Aegypti. 1. 126. magijp arabs; 
magiup aegyptius (Aegyptus ist Druckfehler). Blanchus. madjip in der Stadt wohnender Zigeuner. Mscr. 
mar^upe disonesto, carnale. Skodr.; mar^pl-a disonestä. Cam. 1. 65. magiupii-ia disonestä. Rossi. ma- 
^up-i. Skodr. Knabenschänder; ma^upi-a. Skodr. fleischliche Knabenliebe; mar^upöj. Skodr. Verbum vom 
vorigen. Hahn. Cam. 1. 65. denkt an ein von yidpyog abgeleitetes *jxa/57o;rög, wobei er sich an ikaarpon^g an- 
lehnt. Alb. heisst der Zigeuner auch gabeljic. Yuk 4. 8. und gab^l-i zingano, razza che vaga coUe tende. 
Rossi. ma^up hängt mit lat. mancipium Sclave zusammen. Man vergl. madjupac : Fremdwörter in den slavi- 
schen Sprachen 35. 

mama mater, hypocor. von mati serb., bnlg. 

mamitse-a: mamizze-a nutrice, b&lia. Rossi. tu porositune mamizavet con comandare alle nutrici. Bog- 
dan 1. 91. Ein weit verbreitetes Wort. 

(Mikloiich.) 4 
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mazga, maska mnliu, mnla serb.; mkxg^ muikik midiu 

mnSk-a: musch-u mnlo. Rossi. mnsk. Mscr. musch-amnla. Rossi. mftfike-a mala. Eab. 212. Maulesel. 

o 

Hahn. [loOfjxa ra plnr. Tetragl 4. mushch mula. Raps. 74. ram. mnsköj. 

meika ana serb.; meik-k bilg. 

mätSke-a : meciche-a^ m^ccigha cagna. Rossi. Rossi reg. 340. 

me^ja termins, Ines serb. 

mege-a: meggie-ia, megie-ia confine; tenniiie. Rossi. ndi megie tö Edomit nei eonfini d' Edom. Bog- 
dan 1. 94. megg-i finitimo. Rossi. 

mestre plnr. searpette, soccns. lik. serb. 

m^§te-a : mesct-a, meste-a babbuccia; pantofola^ stivaletto. Rossi. Das Wort ist im slayischen anf das 
serb. beschränkt. 

mesa missa nsl.; niksa asl. 

m^Se-a Messe. Hahn. Cam. 1. 86. mesc. Gnagliata 181. Vergl. die Fremdwörter in den slayischen Spra- 
chen 40. 

mijeh ater, foUis, demin. ngeiic serb. ; mfeh bilg. 

meSik g. fülle, schwelle durch Blasen z. B. einen Schlauch. Hahn. Cam. 1. 63. verweiset anf alb. i^ke, 
flske und auf griech. fjadu). Aus dem serb. demin. mjeSiö ist auch entstanden eriik'-i: rscicc-i utre^ otre, 
mantaco. Rossi. rscich uter. Blanchus. Vergl. mjeSina. 

mir paz asl. serb. 

mir-i. Mscr. Scheint selten vorzukommen. 

mititi cormmpere, mite, mit largitio, Bestechug serb. 

mitös besteche. Hahn, mite, mitöse. Cam. 1. 74. i mitune Tenfant gätä. ibid. Cam. 1. 116. vergleicht 
griech. pjoctoj, iiLTvXog^ lat. mutilns. 

mjera, mera mensara serb. 

m6re-a Maass. Hahn. 

e 

mjesina ater, pellis serb. 

merSlne-a Weinschlauch. Hahn. Mit eingeschaltetem r. Cam. 1. 80. 

moear ador serb.; mocorak Sompf balg. 

mat$är-i Pfütze, Lache. Hahn. 

moljac tinea serb.; molec balg. 

molitse-a, mulitse-a Motte. Hahn, möleze xojrerC«. Leake 325. molütsa. Tetragl. 7. moltz-i tarlo, 
tignola, vermetto. Rossi. Cam. 1. 337. vergleicht, allerdings zweifelnd, molise, mol'^pse. Mrum. mulitsa. 
Tetragl. 7. molltse tinea. Kab. 203. 

moma paella serb., bilg. 

möme-a madre. Cam. 1. 72. 115. moma obstetrix. Mscr. Vergl. mama. 

morai foenicalam serb. 

morätS-i: morats foeniculum. Kab. 209. Hahn. Man vergl. meraaij foeniculum. Blanchus. meraij mara- 
thron. ibid. merahie-ia; meraj finocchio. Rossi. moräje-a g. wohlriechendes Kraut. Hahn, (maraj) Anis. 
Hahn. Nur morätä ist aus dem slav. entlehnt. 
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more mare serb. 

öik ne more me ka pas öua öak na more me je pratio. Vuk 1.10. Selten ftlr det. 

morya pestis serb. 

morij-a mortalitä. Bogdan 2. 158. Vergl. indessen anch it. morija. Das Suffix ija spricht für roman. 
Ursprung. 

moskov rnisüs serb. 

roiskov-i. Rossi. 

motika ligo serb. 

matuke-a: matucke-ka ToanL Reinh. 2. 35 

mrav formica serb. 

moroviza. Dalm. Die Znsammengehörigkeit ist zweifelhaft. 

mraz gelu serb. balg. 

mar4z-i ghiardo, eccessivo freddo. Rossi. 

mreia rete serb.; mreik bnlg. 

mr62e-a: mräze-a Netz. Tetragl. 12. 

mrkii^a, jagoda od marce, myrti bacca. Stnlli. serb. 

merktiie-a: merchigne-a spinO; spina, prngno. Rossi. spina. Bogdan 1. 106. 

mniti odisse serb. ; mrKzi mik piget me balg. 

merzit t., merzis g. hasse. Hahn, merzlt iiiaQ. Leake 333. mrzitna ich hasse. Mscr. merzit fastidiare, 
stnfare , tediare , nojare. Rossi. merzitune pertaesus. Blanchus. merziSt ^ merziscim tediosamente. Rossi. 
merzii-ia contristazione, tedio, i^oja^ fastidio, seccagine. Rossi. merzicime abbominazione. Bogdan 1. 3. 
Cam. 1. 134. erklärt merzit aus fjiep, ixsepia tristezza und tx nero, infelice. 

masica, demin. von maha masca serb. 

musitse-a kleine Mücke. Hahn. Daneben muskoüe xowovm, Leake 325. migk6äe-a Mücke. Hahn. 

• e 

musckaja la zanzara. Bogdan 1. 1.47. müscaje-ia. Rossi. miscöje-ia culice*, zanzara, moscione. Rossi. 

Bikzda merces asi. 

mä2de-a: musde, muscd regalo, dono, paraguanto, mancia. Rossi. 

nana mater serb. 

nane*a: nane-a lattatrice. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 41. 

nevjera perfldia, iuevjeriti prodere serb.; iueferi balg. 

neverit-i eretico; neverit-a eresia; neveritun ereticare. Rossi. neveritune esiliare. Lecce 66. abbando- 
nare. Blanchus. 

nem, nijem matas serb.; nhm balg. 

nem£ts-i ßovßög. Leake 304. Eab. 187. nemc. Mscr. nements-i mutulo. Rossi; bei Hahn, mem^ts. 

nemac, n^emac Deatscher serb. 

Aemts-i: njemtz Deutscher. Elem. Wind. 85. nemts Deutscher ; g. Österreicher. Hahn, nemsilisct tedes- 
camente. Rossi. 

nevolja angastia, nevoljnik homo sollicitas, miser serb.; nevolh Noth balg.j 

nevöje-a Nothwendigkeit. Hahn, nevöie-ia bisogno. Rossi. Lecce 188. nevoia egestas. Blanchus. novöje 
necessitas. Eab. 184. nevöi necessitä. Guagliata 177. nevoitaar bisognante ; nevoitarii-ia miserevolezza ; 
nevoitarisct miseramente ; nevöiscm necessario. Rossi. 
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obectti proBittere serb. 

obek'at: obedat. Dalm. 

obor sepimentiioi pro siiibiu, anla serb. 

oböp-i g. Hof. Hahn, obörr-i cortile. Bossi. c/Aßöp-c t. Hahn, ombör anhi. Kab. 186. mrnm. omböni 
ibid. nbom. Boj. 164. 

oiitoTati maBifestare serb. 

otiitovat Dalm. 

opaiak soeei genu serb. 

opanch chanssnre. Hecq. 288. opinge-a t, opinge-a, jopinge-a g. Sandale. Hahn, opangie-ia piviale, 
Plnyial. Rossi. opanki Bundschuhe. Elem. Wind. 81. 

opcina commue serb.; opstinik balg. 

optiSine-a: opeine famiglia. Rossi. me lan opcinat sparentare. Rossi. 

opet itemm serb. ; na opet nach Unten gekehrt balg. 

opät di nnovo. Rossi. opet. Lecce 214. me pass op6t ravere. Rossi. 

orao, gen. orla aqofla serb. ; orel balg. 

orl-i. Mscr. orll-i aqnila. Rossi. orlin. Elem. Wind. 86. 

ostan, ostanj stimilos serb.; osten balg. 

ostön-i gorbia 'pnntone j pnngolo j stimolo. Rossi hosten-i eine lange Stange , welche an der Spitze 
ein oft gekrfimmtes Eisen hat^ und 2nm Antreiben pflügender Ochsen dient. Hahn. Man yergl. bodbc. 

padati: napadati inTeUin qaem serb.; napadnava anfallen balg. 

padit dinunziare, citare. RossL paditone accosare. Blanchns. Lecce 66. padit, pädia. Mscr. Cam. 1. 
296. vergleicht pateo, pando, ntrdwjj^i. 

pastorak priyignas, pastoriut pri?igna serb. 

pasterk-u privigno, figliastro; pasterk-a privigna, figliastra. Neben .^iester-i und .&iester-a. Rossi. 

pasny pkaseolns serb. 

pas&l-i: passöl-i faginolo. Rossi. Vergl. di# Fremdwörter in den slarischen Sprachen 5. 

patka anas, patak anas mas serb.; patka balg. 

päte-a anser. Eab. 236. Leake 359. patt-a oca. Rossi. pata oie. Ponq. 2. 621. patök-a Gänserich. Hahn, 
patt&ch paperoy oca giovane. Rossi. patacch papero. Conf. 37. mrnm. pati le. Tetragl. 6. 

pehar poealam serb. 

pehär-i : pehaar scjphus. Blanchns. pehäarre-a coppa. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 45. 

pelena, meist plar., faseiae serb. 

pelene-a. Mscr. 

pelin salfia oflieinalis serb.; pelin, pelins mit dem Artikel pelin^t, Wermnth balg. 

pelin4, pelint-i t., peFim-i g. Wermnth. Hahn, pelint. Leake 394. pilin. Tetragl. 23. pelim. Mscr. 
mmm. pilonnin. Tetragl. 23. 

penezi plnr. Geld serb. 

pen6z-i: penn6s-zi g. eine alte dttnne, biegbare Silbermttnze, die nur zum Schmnck rerwendet wird. 
Hahn, penez-a danaro. Rossi. Bogdan 2. 52. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 45. 
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periin capQli serb. 

pert$ö-jay pertfiöme-ja langes Manns- und Franenhaar. Hahn, perceia coma. Blanchus. pertsche Haare. 
Klem. Wind. 86. Das Wort ist wahrscheinlich albanisch. 

pijanac, püanica potator serb.; püenic-k bnlg. 

pian6ts-i Trunkenbold. Hahn, pienezz-a ebbro. Bossi. Pir|än-i Trinker, Säufer. Hahn, ist wahrschein* 
lieh aus dem slav. pijan unter Einfluss des alb. Particips pire entstanden. 

pyavica sangnisaga serb.; pijeTicK balg. 

piscavizz-a sanguisuga, mignatta. Rossi. Eine Entstellung des slav. Wortes. 

pivo Bier serb. 

piva. Eiern. Wind. 87. 

plftvbnica dx^jpt^v asl. ; plevara, plevojak wo Sprea aufbewahrt wird serb. ; pleynicos pl6?alk Stroh- 
kammer, plemna ans plevna balg. 

plevitse-a dyiyp^y Strohhütte. Leake 398. plöeme-ia fenile. Bossi. Mrum. pF intse. Tetragl. 30, ist auf 
pl8vbnica zurückzufahren. 

pyaika praeda serb. 

pl&tSke-a: pl&cigh depredazione, saccheggio. Rossi. baa placigha metter a sacco. Rossi. Das erst seit 
1804 in Serbien und Bosnien bekannte Wort ist wohl nicht slavisch. Vergl. die slavischen Elemente im Neu- 
griechischen 25. 

ploia lamiaa Platte serb.; plock Rechentafel bälg. 

plöt§e-a izkdxa. Leake 343. pl6tske-a g. Steinplatte, runde hölzerne Flasche. Hahn. plötSf : plötsa plur. 
Tetragl. 4. 

pljaske plur. postnlamm genas serb.; pyaskik Blase balg. 

plüske-a ^o6axa Blatter. Leake 357. 

poiiniti : nar preiiniti and das praeflzlose iiniti finden sich in der entsprechenden Bedeatang percribrare, 
cribrare serb. 

potSinge-a: pocinghe-a, pocingh-a criirellatura, vagliatura. Rossi. 

pogaia panis non fermentatas serb. 

pogätSe-a: pog&cc-ia^ pokaccie-ia, bog&ccie-ia focaccia, pizza, covaccino. Rossi. pogacia, bogacia 
placenta. Blanchus. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 46. 

pogan pollatas, imparas, poganiti poUaere serb. 

peg&n-i: pegan-i gentilis. Bogdan 2. 23. peganii-ia gentilitJL Rossi. pug&ä g., peg^ t. verunreinige, 
stecke an. Hahn. peg^A ijLayapiZ(*i. Leake 330. me pegaam sporcare. Lecce 136. te pegaam.sordes. Blan- 
chus. pugansi-a Unreinheit ; pegere-a Sehmutz; pug&nes-i der Verunreinigende. Hahn, pegan-i etnico. Rossi. 
Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 47. 

pokoljenik mappae genas, eig. an die Kniee reichend serb. 

poköjne-a: pokojna Schürze. Klem. Wind. 83. 

pokro? pannas flmebris serb. 

pokrove-a: pokrov-a lenzuolo. Rossi. pokrova lenzuoli. Bogdan 2. 21. 

polica taenia in pariete serb. ; policik, laTic-k Gesims balg. 

politse-a Wandgestell. Hahn. 
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poiica cella ad. ; ponicik Keller balg. 

ponitse-a modiolus ad coquendnm panem. Kab. 188, bei Hahn Gefäss ; ponitze Nische. Reioh. 2. 50. 
mram. p6ntse. Kab. 188. 

pop sacerdos serb. 

pop-i: ik si popi pöbele kao pop. Vuk 12. 6. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 47. 

porez, poreza vectigal serb. 

porez-i data; porezgii-ia esattore. Rossi. nn impöt nomm^ poressi. Hecq. 98. 

pomiiti maadare serb.; porKCi balg. 

porsit t, porosis g. trage anf. Hahn, porosit fedecommettere. Rossi. porosit fxvjvoj lannonnce. Leake333. 
porosit empfehle. Gnagliata 101. porsi-a, porosi-a g. Auftrag. Hahn, porncit raccomandare. Dalm. commen- 
damns wird Cnvendi 8. durch raccomandoime übersetzt and dieses Wort durch laam porosissim erklärt. 
Cam. 1. 50. 77. 142. vergleicht porosiije, porosis, porosiöe för porsifie io ordino, comando mit griech. Trop- 
(7UVCÜ, dessen Bedeutung, gewähren, besorgen, nicht passt. Blau, Zeitschrift der deutschen morgenL Gesell- 
schaft 17. 654, zieht pers. pursidan fragen herbei, dessen Bedeutung eben so wenig entspricht. 

pose: napose separatim serb. 

empösa: halate t^ mposa instrumenti distinti. Bogdan 1. 1. ma mposse piü particolarmente 1. 106. 

posta? Weinkelter, Trog balg. 

postAf, post4vi: postäf für bulg. pöstah, ngriech. Aayxdoi. Tetragl. 27. 

postava Fatter (eines Kleides) serb. 

postäje-a : postaje-ia coltre, coltre da letto. Rossi. 

posto, gen. postola; postola f. calceos serb. 

bostale te plur. Wasserstiefel. Reinh. 2. 44. 

potera, potjera insecntio serb. ; poterk Lärm. lilad. 181, eigentlich die znr Terfolging Ton Rinbem auf- 
gebotenen Bewohner eines Ortes. lUad. 123. Rotte bnlg. 

pot^re-ja g. Lärm. Hahn, poteer-i quistionnamento, altercazione, gran rumore. Rossi. potere strepi- 
tus. Mscr. 

potkoTa solea ferrea serb.; potkoTK bälg. 

paktüa-oi g., poktüa-oi, potüa-oi t. Hufeisen. Hahn, patcüe-oi ferro da cavallo. Rossi. potküa. Kab. 218. 
Leake 318. 342. potkue. Mscr. petkö-i sic-alb. pechtona (für -toua) fer ä cheval. Pouq. 2. 619. petticognt 
plur. Raps. 51. Cam. 1; 131, welcher das Wort mit na'^: nrrp'jya^ ncurog in Zusammenhang bringt. 



präg limen, postis: prag'doiyi, gomji serb.; prak, pragiw-t; xopvtcr (gongot), röXvtor npiocx (dölijot 
pijak). TetragL 18. balg. 

prak-gu t., prak-u g. Schwelle; oberer Querbalken der Thür. Hahn, praccu soglia. Raps. 51. prak 
dvfi}fh, Leake 298. prjak. 393. pragu i poSter xarcü^Ae 320. prjak. Tetragl. 19. bragh-u deres limitare, 
soglia dell'uscio; pracc-u soglia. Rada 20. Prake, prag-u limitare hängt nach Cam. 2. 149. mit Tzpo^ np^^og 
oder mit nepdtü oder endlich mit npay (npaacjoi) zusanmien. Mrum. prjak lu. Tetragl. 19. 

prazan vacms serb. 

embräse (richtig embräze) vacuus. Hahn, embras (fttr embraz) evacuo. Hahn. Mit dem lat Praefix dis : 
tsbräsete (fttr dsbräzete) leer. Hahn, tsbras, sbras evacuo. Hahn, sbräzet, itsbr&zet vacuus. Leake 294. 390. 
8cpraz-i yacuo, vano. Rossi. scpraz pusck traendo schioppi. Gnagliata 163. Spraz vuotare. Dalm. sepraz. 
RossL 
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prc: priema Bockigestank serb. 

pertfi&k-a anyerschnittener Bock, Widder; pertSik bespringe. Hahn. 

prelax, pryelaz tranicensüi in sepe serb. 

preil'z-i sportello, piccolo uscetto di porte grandi, piccola porta. Rossi. 

prevariti fallere serb. 

prevarit: bere here prevariten seente te alle volle prevaricano gli uomini ginsti. Lecce 196. Das alb. Wort 
kann nicht mit dem it. preyaricare in Zusammenhang gebracht werden. Das slay. Wort ist deutschen Ur- 
sprungs. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 63. 

pronya ftudns ad nsiim flructiim datu. Daniele, rjeinik 2. 458. 

pröne-a: prone-a villa, luogo di spasso. Rossi. chieffalijne gi3^ pronevet vette principem omnis posses- 
sionis suae. Bogdan 2. 9. Ursprünglich griech. jzpovota, wie das in den älteren serbischen Denkmälern häufig 
vorkommende öefalija, cepalija, alb. k'efalij-a principe. Rossi. 

pmt virga serb.; pr-kt balg. 

prutike-a: pruteke-a. Bogdan 1. 93. 2. 6. prutk-a verga. Rossi. pourteke bäton. Pouq. 2. 617. pur- 
t£ke-a Gerte. Hahn, virga. Kab. 187. purt6keze-a: atte mes-purt6chezen di fianchi raccolti e delicata. Raps. 58. 

priiti torrere serb.; prkii balg. 

perfils (richtig perMs) g. brate, backe in glühender Asche Brot, Fische; brate, backe in der Pfanne. 
Hahn, periise io arrostisco. Cam. 1. 89. me per^itun friggere. Rossi. te per2itun frittata. Rossi. perd2iti 
frigo. Mscr. pertsel'ij, pertseröj brenne an, senge. Hahn, pertser&k-u in der Asche eilig gebackenes Brot 
ohne Sauerteig. Hahn. 

pai cisterna serb. 

pus cisterna. Blanchus. Aus dem it. pozzo, lat. puteus. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Spra- 
chen 48. 

pndar cnstos ?ineae serb. 

pot&r-i guardaboschi. Rossi. 

paika Schiessgewehr serb.; pnik-k balg. 

pAfike-a Flinte. Hahn, pusche sclopus. Blanchus. pusch-a pistola. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den 
slavischen Sprachen 48. 

pai Cochlea serb.; plaiak balg. 

pu2mu2 Schnecke. Mscr. Man vergl. das Rinderliedchen: pu2mu2, ka2i roge u. s. w. 

raca aaas serb. 

röse-a: rösse-a Ente; ross&k-u Enterich. Hahn. Cam. 2. 176. rosa t plur. Tetragl. 6. rose-a anitra. 
Rossi. rossa anas. Blanchus. ros-e, riike-a. Rossi. Conf. 37. mrum. rössi le plur. Tetragl. 6. Ein dunkles Wort. 

r 

raditi laborare serb. 

radlt civire, proeacciare. Rossi. i raditscim: e raditscme industriosa. Rossi, reg. 279. 

raso, gen. rasola maria, Lacke von Saaerkraat, rasol, gen. rasoli f. maria. Stalli. serb.; rasol, rasoU-t 
Rindfleisch. Cank. balg. : eigentlich wohl gesalzenes. 

rasoj-i Sauerkraut. Mscr. 

razbiti disiicere, vincere, impedire serb.; razbi zerschlagen balg. 

rasbitls verabscheue. Hahn, rasblse, resbise dissipare: pä-vo tS^ele end6i^e li^rä te te me rasbitS ke- 
tevo ^me or muovi (recita) un qualche canto per dissiparmi questo sonno. Cam. 2. 190. razbissi rispinse. 
Raps. 50. 
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r^biti secare, rapere asl. 

rembAem: rembuem rapere. Bogdan 2. 158. remb^A apna^to; rembim apna^-h; rembis apnayag. Leake 
299. rembim praeda. Bogdan 2. 12. 

rdakra, rodakra, rotk?a raphanu satiTis serb. 

pike-a g. Rettich. Hahn, riche-a ravanello, ravano. Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 50. 

reka, ryeka amnis serb. 

rek6-ja Bächlein. Hahn. 

repa, rapa serb.; rftpik Rettig balg. 

r^pe-a: repa ravanello, ravano. Bossi. rap. Blanchns. rep. Mscr. rep-i. Dakn. 

rftsiti solvere asl. 

reSitone abolire. Rossi. t' sghi^unit resit fain Tassolozione cancella la colpa. Gnagliata 223. 

rgd-k ordo asl. ; red serb., bvlg. 

red-i. Dakn. rend-i Ordnung. Mscr. me rente di mano in mano. Rossi. me rant secundum ordinem. Mscr. 

rix-k Hemd bnlg. 

rize-a g(esticktes Taschentuch. Hahn, riza Schnupftnch. Mscr. po te kendiS rizera dp.ii vd xcvrf.ar] ^av- 
itiha. Tetragl. 27. rize mantile. Eab. 209. 

rob serms selb., balg. 

rob-i Diener, Sklave, roblAe-a, roberöSe-a f. Hahn, rob-i, robbi schiavo. Rossi. rob mancipiom. Blan- 
chns. robi-a schiavitü : robijet sing. gen. Bogdan 1. 107. 

rogoz typha latifolia, rogoibia teges serb. ; rikoz, d. i. rogox. Tetragl. 29. rogozkk latte balg. 

rogös-i, richtig rogös, rogözi Matte. Hahn, rogös tpo^ce. Leake 361. 397. roköz. Tetragl. 29. regoss-a 
matta. Rossi. regossa storea. Blanchns. mmm. raköz. Tetragl. 29. regöziu storea, teges. Kab. 237. 

rok tempas coastitatui serb. 

rok-n: rok determinazione. Bogdan 2. 1. RossL kur kiscte vnm rok quando aveva determinato. Bog- 
dan 2. 1. 

mb Kopftack serb. 

rab-i: mb. Elem. Wind. 82. 

rosia-k rassns ross. 

rus-i Rasse ; rusi-a Rnssland. Hahn. Schwerlich nnmittelbar ans dem slav. 

sabya aciaaces serb. 

s&bre-a: sabljene 6olijss6 la scimittara del Golia. Bogdan 1. 101. sablli-ia scimitarra. Rossi. shabien 
sing. acc. Raps. 101. nun. sabie, it sciabola. Diez 309. 

sani, sanye ScUittea bnlg.; saoni serb. 

sije (ans s&äe) -a : saj-a treggia, traino, slitta. Rossi.' 

senOy sgeao foeaam serb.; steo bnlg. 

säne-a: sana. Dalm. sane foenum. Blanchns. Bogdan 2. 21. son. Mscr. mbet ne casct e ne sanöa in 
mezzo alla paglia ed al fieno. Yigo 331. 

sAra silftur, bitaBea asl. 

s^re-a Theer, Hölle. Hahn. Yergl. ngriech. m<jaa Pech^ Hölle, sere-i m., sSre-ja f. pechschwarz. Hahn. 
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sisa mama serb.; cic-k bnlg. 

8ise-a: siss-a, zizz-a und thith-a poppa, mamniella, zizza. RossL cic. Mscr. sissa mamilla^ ruma. Blan- 
chns. sise ßuCe. Leake. sise sinus. Ponq. 2. 622. 

sito Gribmm serb. bnlg. 

8ite-a Drath- oder Haarsieb. Hahn. siM staccio. Kossi. sitös siebe. Hahu. vaglio. Cam. 1. 146. sit, 
«itun, sitnne tamiggiare, stacciare, abbnratare. Rossi. me sitane setacciare, tamisare. Lecce 66. Hahn kennt 
anrh ein geg. ses siebe. Cam. vergleicht 1. 46. 146. mit s^ta, Sita, sitöse griech. (t^^gj. 

skopiti efirare, castrare asl.; skopiti serb. 

skopit: scopit castrare. Rossi. scopitune. Lecce 66. skopie fxouvcuxeCc«»* Leake 334. 

skriiya arca, scriaimii serb. 

skriÄe-a: sorigne. Blanchns. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 54. 

skapitina comitia, conGQiiim serb.; crowd, mob. lorse. balg. 

skopStine a Landtag. Mscr. 

sloTtain-K sloYenns asl. 

Sk'a-n g. (ans dkl'av) Bulgar; fik'eni-a (aus 6kraveni-a) Bulgarien. Hahn, schiaa-n, sckiäa-u, scka-u 
greco, eretieo, scismatico. Rossi. schkje ein Ritz. Klem. Wind. 85. ski&vn scismatico; sckiet plur. 6ua- 
gliata 45. sckiet, sckieet plur. Conf. 39. 53, 55. Skija Serbe; gkenija Serbien. Mscr. schienia IlljriSy Schia- 
venia. Blanchns sckiet, d. i. §kje-t gli scismatici. Oaagliata 45. ikiAa vlahinja (srpkinja). Vnk 12. 7. Das 
unmittelbar ans axkdßog entstandene äk'a bezeichnet nach Verschiedenheit der Gegend verschiedene sla- 
vische Völker: es muss daher auffallen, dass die Albanesen Griechenlands mit demselben Worte die Grie- 
chen bezeichnen: fikra-au, plur. fikre-ete 7pacxoe cig npd^ riiv ylutatsav^ eig dvri^eaiv npdg t6 arberefi; Skle- 
rifit ^ ikliridt inippinii-a: i di gkleriSt? savez-vous le grec? Reinh. 2. 31. Aus dem it. schiavone stammt 
schlavun-i. Raps. 17. 

sloTo littera serb. 

slöbe-a: slob. Klem. Wind. 87. 

sokOy geo. sokola, falco serb.; sokol balg. 

sokör-i wohl Habicht. Hahn, socol-i sparviere, aquila. Rossi. si sokol' mere maljin ka' i soko uzmi 
Sumu. Vuk 9. 9. 

soIüB Thessalonica. 

8olünc-a: solunet sing. gen. Bogdan 2. 78. neben selenik-u. Rossi. 

spth-K celeritas asl. 

spehitöti ßiäCofiai, Leake 303. 

spila, spillja caverna serb. 

spire-a t, spir^-ja g. Hoble. Hahn, spelle-a, spell-a covile, covo, cava. Rossi. Es ist das griech. an-fi^ 
Xa(ov, lat. spelunca, das mittelst des alb. in das serb. eingedrungen zu sein scheint. Vergl. die Fremdwörter 
in den slavischen Sprachen 55. 

srb, srbin serbns serb. 

serp, serbi Serbe; serpke-a Serbin; serbi-a Serbien; s^rpktfie serbisch. Hahn. 

stan locus et casi^ mulgendis aestate ovibns serb. 

stan-i Schafpferch. Hahn, ovile. Kab. 209. stan 6table. Pouq. 2. 619. stan deras youpowapiov, Leake 
308. 8tane(a), Stan (a) la stalla. Cam. 1. 179. 344, der das Wort fllr einheimisch hält und es von der 
griech. Wurzel ara ableitet. Ngriech. <ndvi ovile. 

(Mlkloaieb.) ^ 
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stari 8?at AnffUirer der Begleiter der Braut serb. 

starisf&t-i : starisfatt architrichino. Bogdan 2. 49. 

stenica, s^eaica Gimez serb. 

stenitse-a: stenitse-a cimice. Rossi. stenitse. Bogdan 1.90.91. 

8to,.geii. Stola seila, measa; daraus magy asztal, das als astal in das serb. oiagedrugen ist 

8tol-i Stuhl; asztal-i Tisch. Klem^Wind. 87. 

stolica sella serb. 

8tolit8-i: stolitsin sing. acc. Mscr. 

straia ezcabiae serb. 

itrkie-B,: straz-a gnernigione, presidio. Rossi. straza praesidinm. Blancbns. straznik peirigil. Blan- 
chas. strazniks-iy wohl für straznik vegghiatore; strazetaar-i gnardia; straznikscm yegghievole, che veg* 
gbia. Rossi. sctrazetaar cnstode. Bogdan 2. 5. straxetar, d. i. 8tra2etar. Bndi 1664. 53. sctrazetar. Bndi 

1868. 36. 

streba pars tecti promineas serb.; streb-k Dacbvorspriuig bolg. 

strehe-a Dachyorsprnng, Überhang, an welchem der Regen herabfallt Hahn, sctrehee-a gronda, estre- 
mitä del tetto. Rossi. strehe tetto. Bogdan 2. 21. strähe ariyri. Leake 390. sctreh-a tetto. Rossi. sctrehe: 
sctreha e mkatnnorvet refuggio de' peccatori. Rossi. sctreha e mkatnüervet U8a 67. sctr^e-ea , setreze-a 
stillicidio. Rossi. sctre-a piovitojo, Inogo, ove cola l'acqna da' tetti. Rossi. mmm. strehi le Dächer. Boj. 20b. 
Cam. 1. 161 leitet dieses Wort von oriyyi oder rpi^w ab. 

stmg Hobel serb.; Drechselbank balg. 

struk-n g. Hobel. Hahn, strugh-n pialla, piana; stmgüe piallare; stmghgii-ia piallatore. Rossi. 

saditi iadicare, decemere serb. 

snditune : tne saditnne mirando ; soditente gnardava. Bogdan 2. 7. visitava 2. 8. soditune provve- 
dere 1. 93. 

sapk-k ntie balg. 

däpke-a pileus. Eab. 224. dapeke: shapechen sing. acc. capello. Raps. 73. 

legis sag-k Sehen, lorse. ieg-k Cank. balg.; i^ga searrilitas asi. 

fiake-a g., Sak&-ja t. Scherz. Hahn, der das Wort flir türkisch hält rnm. gÄge Scherz. 

ietati ambalare serb. 

Setit: scetit vagabondare; te scetitnn passeggianiento ; t'sctitnn-i here and^i, here kendei zonzo, il Ta- 
^are qua e lä. Rossi. scetitnne obambulare. Blanchns. femene, e ssiXa ndjiek scetij te femina, che si diletta 
dei passeggi. Bogdan 2. 12. po 6o, se ti po fietitn io yedo, che tn passeggi. Dalm. 

ikropiti, kropiti aspergere, skropac irrigatio. eigeatUch aspersio serb. 

Stropit : stropit frngare. Rossi. scterpik e baltit pillachera , chizzo di fango ; me scterpik sprazzare^ 
sprazzare; me scterpik me ni spmzzolare, aspergere. Rossi. 

saga Scabies serb. 

iia^e-a: zgiugh-a pizzichina, rogna^ male cntaneo. Rossi. 2ngafets-i: zgingafec-i rognoso. Rossi. 

talas flactas serb. 

talas-i : talass-i onda. Rossi. taläs anda. Kab. 205. Offenbar griech. ^akaaaa : welche von den beiden 
Sprachen die unmittelbare Entlehnerin sei, ist zweifelhaft. 

tgiati opos facere asl. 

teiäh-n : tezgj&h-u g. Webestohl, Arbeitstisch der Arbeiter. Hahn. 
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t^ava poiidns asl. 

teiive-a: me dliir prei tesciave, me scpraz sgombrare. Bossi. 

toiiti ftmdere serb. 

toöit: me tocit svinare, cavare il mosto dal tino; tocits-i svinatura, lo svinajre. Rossi. 

topola popnliis alba serb. ; topoK balg. 

tuplt-ni. Skodra. eine Art Platane. Habn. Der Zusammenhang ist zweifelhaft. 

tor Grates Hftrde (Ar das Hornvieh) serb.; tor Knbmist, Dtnger bälg.; toriti Stereos facere serb. 

turlSt-i: turisct-i stabbio, ovile, stalla, gagno, ricovero delle bestie. Rossi. mrum. tureste ngr. ii.(xv$pL 
Tetragl. 28. tarr^Ste ovile. Kab. 209. 

trap fo?ea adservandis rapis serb.; trap Grube balg. 

trap-i Grube. Hahn, sulcus. Kab. 186. Cam. 1. 40. hält das Wort für verwandt mit grieeh. rpOna. Mrum. 
träpu sulcus. Kab. 186. Tpdnovpn plur. für at)ictxta. Tetragl. 13. 

tr%ba taba asl.; tr-Kb-k. Börse, bälg. 

trümbe-a: trumba. Blanchus. 

e 

trftmi^ turris asl.; tryem, trem portions serb. 

trem-i: trem te e tinezot atria domini. Bogdan 1. 75. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Spra- 
chen 60. 

trg merz serb. 

treg-u: tregh nundinae; treghetia mercatura; treghetaar mercator. Blanchus. Wohl fttrterg u. s. w. 

trnokop rallom serb. 

ternakop-i: temacop-i vanga. Rossi. 

troha asl. serb.; troh-K mioa balg. 

tröhe-a: trohe-a fuscello. Rossi. gni troe qualunque poco. Rossi. 

o 

troiiti bröekelo serb.; troii balg. 

troscitun sbriciolare, ridurre in bricioli. Rossi. u troscit disfarsi, spappolarsi. Rossi. 

trpjeti pati serb.; trKpft balg. 

terpj4fets-i : terpiiffec-i subetico, mezzo etico. Rossi. 

trap traneas serb.; trap Leib. Börse, balg. 

trup-i: trupp-i ciocco, ceppo, torso. Rossi. trup xopfxf. Leake 389. trnp. Tetragl. 11. 23. Mser. corpus, 
cadaver. Kab. 203. trup-i t. menschlicher Leib, Leibesgestalt ; turp-i t. Leichnam. Hahn. Nach Cam. 1. 
175. sembra da riferirsi a rpono^. Mrum. trup lu. Tetragl. 23. trüpu corpus, cadaver. Kab. 203. 

tai Glockenspeise serb. 

tutS-i: tncc-i metallo, bronzo. Rossi. giarpen^ tucci un serpente di metallo. Bogdan 1. 93. Vergl. ttinS-i 
unverarbeitetes Kupfer, Messing u. s. w. Habn. Das serb. Wort ist zurückzuführen auf it. tüzia, lat. tutia, 
gr. Tovrta. 

t-kkai teztor. lorse. balg. 

katS-i Weber. Hahn. kad2 OfavHi^. Leake 356. 

tkmganica toribalam asl. 

temjanitse-a. Mscr. tenijanitSe .^ufxear^pe. Leake 316. 

5* 
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abog-k paaper ad. 

vobeg. Budi 22. 30. atte vobeg as te begatte. Bndi 188. vobekfe porerells. Bogdan 1. 122. ylle. ibid. 
Tobek-n povero; vobekz-a poyerella; vobzii-ia poverezza. Rossi. yobezij.te necessitä. 1. 101. Wegendes 
vo flir n ist die Zasammenstellnng nicht ganz unbedenklich. 

udobk fa€ile aal. 

adob adv. facile. Blanchns. Bndi. ndob adj. Rossi. Bogdan. 

agar die um ktnftigea Anban anfjseriaseae (ud dem Darchwirmeii ausgesetzte) Erde, agariti die Erde 
(mit dem Pfluge) aafreisseii serb. ; igar gepflügtes Laad balg. 

ngär-i das Pflttgen, besonders Anfreissen der Brache; äre ngir gepflfigtes^ besonders umgerissenes 
Feld. Hahn, me punön ng4re (il bne) mi lavora il campo. Nach Cam. 2. 58. sembra conginnta ad dypcg , e piü 
da presso al latino ager. 2. 72. 

alica aala, area, platea SMb.; oIIck balg. 

nritse a: oritsa g. in der Redensart: kerköj brima t' e nfftsa t' ich darchsucbe alle Löcher nnd Ritzen. 
Hahn. Die Bedeutung ist aus dieser Redensart erschlossen. 

azdati se coafldere serb. 

uzd4je-a: uzd4ieia confidenza: me pass uzdiien confidare. Rossi. kam usdäi confido. Guagliata 19. 
nscdai d.i. u2dai. Uoa 71. uzdatun^ mb^ dijet fidarsi nella sapienza. Bogdan 1. 113. 

val anda serb.; val Cylinder balg. 

y^re-a Welle. Hahn. vaaV bei Stier, yale-a und yäaXe-a onda, flnsso. Rossi. yal'. Mscr. 

c ' 

?edro, fjedro sttula, measara daodeeim ekaram serb. ; ?Mro balg. 

yedre-a t. hölzernes Milchgefäss; Weinmaass yon 40 Okka. Hahn, yedre. Reinh. 2. 68. yedra, y^era 
ngr. ße'ocupa, ßeooOpi. Cam. 2. 140. 

veleaea lodicala serb. 

yel^nze-a gewebte Wolldecke. Hahn, yelentsa obstragulnm (coperta). Blanchas. levents-a coperta. 
Rossi. Vergl. die Fremdwörter in den slayischen Sprachen 63. 

veseüti gaadio afBcere serb. ; Teseli balg. 

yeserit bin ergiebig (von Feldern und Thieren); yesel'l-a Ergiebigkeit Hahn. 

vikati clamare, vocare serb.; Yika balg. 

yik4s schreie. Hahn, yikat, yikatune yociferare, gridar forte, abbuccinare; vikats-i gridatore ; vikame 
pispittoria. Rossi. for yikat vrlo pifiti. Vuk 2. 13. yrap yikati brzo viknu. 2. 8. Cam. 1. 175 stellt das Wort 
mit griech. ßjta und ßvxdvr^^ ßixavdt»} zusammen. 



Yiljaske plar. flirca serb. 

filüSke-a: filnschke GabeL Klem. Wind. 87. 

o 

Yisiya cerasam apronianam serb. ; ?iinh balg. 

viSje-a (aus vi£öc) Weichsel. Mscr., sonst yiäule-a: yiseiul-a. Rossi. aas dem it.: yisciola. Vergl. die 
Fremdwörter in den slayischen Sprachen 64. 

Ylaga hamor serb.; ylagiw balg. 

vräke-ja g. Feuchtigkeit; ylazetire id. Hahn, yl'äget humidns. Kab. 232. Vergl. me lagh umettare, 
inumidire. Rossi. Tägete nass; T agesüem anfeuchten ; Fageslneg, Tagesire t. Feuchtigkeit. Hahn. 

vlak retis geaas serb., balg. 

ylak-u: ylak^ mr^za. Tetragl. 12. mrum. ylak lu. 
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Tojska, vojitina ezercitns, homines. 

voj8tär-i: vojsctare te i tributieri. Bogdan 2. 74. vojitine-a: vojsetinene sing. acc. il tribiito. ibid. 

TojToda dnx serb.; vojTod-k bnlg. 

vojvode-a: vojvode-a capitano. Bogdan. bargello, capitano de' sbirri. Rossi. 

Toziti Tehere, remigare serb.; vozi balg. 

vozit vogare, remare; vozetaar, vozlts vogatore, chi voga. Rossi. vozitune remigare. Blanehus. vozeta- 
rem promovere (remigando). Stier. 

?raba€ passer serb. 

vraböts-i: vrapöts, plur. vrapitsa t. Tetragl. 6. 

?ran ater serb. 

Träne, vränete g., vrf, vi'erete t. finster (von Wetter und Menschen). Hahn, nuvolo, torbido Cam. 1. 
64. 157. 158; 2. 156. Der Umstand, dass slav. vran weder vom Menschen noch vom Qewölk gesagt wird, 
macht die Zusammenstellung bedenklich. 

?rsta series, genns serb. ; Yr'KSta, aetas asl. ; vrsnik, vrsnica aequalis ofirM serb. ; vr-kSt-K, vrii^stnik bulg. 

verse-a etä. Cam. 1. 115. 164. 180. Nach Bopp 56. skr. varSas Jahr: versenlk-u Altersgenosse. Hahn, 
versenike-a f. Cam. 1. 164. 

?rinik ein grosser irdener Deckel, der erw&rmt tber das zu back nde gestttrzt wird, auch crepnlja ge- 
nannt serb. 

veSnik-u in derselben Bedeutung. Hahn. 

Trt^eti vertere, terebrare serb.; yrktt bilg. 

vertlt drehe crpifui, Leake 351. 

vnga, in lontenegro ftiga, paros pendulinos serb. ; vnga galbnla. Stnlli. 

füge-a Weibchen der Goldamsel. Hahn. 

▼nkodlak vampims serb.; vl-kkodlak-K asl. in anderer Bedeutung, worflber mein Lezicon palaeosloveni- 
eum nachgesehen werden kann. 

vurvuläk-u. Habn 1. 163. 201 ; 3. 65. a. Vergl. meine slavischen Elemente im neugriechischen 13. 

xagon-K snlcos asl. 

zagen-i: zaghen solco. Rossi. zaghene sulcus. Blanehus. me bäa zäghna far delle porche. Rossi. 

xakon religio, mos, lex serb. ; lex bnlg. 

zakön-i testamentum, vetus et novum. Budi 30. zakön-i Gebranch , Gewohnheit. Hahn, zakon-i fare, 
usanza, solere. Rossi. zakön awh^eta. Leake 352. zakon mos, institutum, usus. Blanehus. consuetudo. Stier, 
zhaccon. Rada 46. gi-^e iee kaa zakone te vet ogni paese ha il suo costume. Blanehus 215. T^e zak6nezi 
te tse kie lascia i costumi che hai. Cam. 2. 120. 121. zacüem aus zakonüem costume. Rossi. pa zacüem in- 
sueta. Rossi. zaconura plur. avvezze. Haps. 73. Cam. stellt 2. 161 den slavischen Ursprung des Wortes in 
Abrede. Yergl. meine slavischen Elemente im Neugriechischen 16. 

zid mams serb., bnlg. 

zid-i macera, muro, pariete. Rossi. zidar-i: sidari Maurer. Klem. Wind. 87. 

iaba rana serb.; ttb-k bnlg. 

d2&mbe, richtig wohl d24be, ßd^paxag, Leake 302. tsi&mpe d. i. d24be. Kab. 186. 

ÜTa hydrargymm serb.; iivak bnlg. 

21ve-a: zgive-a mercurio. Rossi. 

5** 
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Inka, ivk iucu, genista. Stnlli. serb. 

itLgS'tiy öfters im plur. iKtiga te g. Binse. Hahn. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 66. 

inielica iBsectimi, Yermis, inielk f. scarabaens asl; zQianj strepitis krMt. 

2ii2inke-a g. vielleicht Maikäfer. Hahn. 



Abkürzungen. 

tsi. Altslovenisch. 

Biaochos. Fr. Blanchns, DictionarimD latino-epiroticnm. Romae. 1636. 

B«gdaB. PetniB Bogdao, Cnoens prophetamm. Patavii 1685. 

BiJ. Michael 6. Bojadschi, Romanische oder macedonowlachische Sprachlehre. Wien. 1813. 

B«pp. Fr. Bopp, Über das Albanesische. Berlin. 1855. 

Budl. Pietro Budi, Dottrina christiana. Roma. 1664. 

kolg. bulgarisch. 

Casi. Dem. Camarda, Saggio di grammatologia comparata snlla fingna albanese. Livomo. 1864. Appendice. Prato. 18^6. 
Sagg^o als Bjind I, Appendice als Band II bezeichnet 

Caok. A. und D. Kiriak Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache. Wien. 1852. 

€«ir. Confessione pratica itaiico-epiiotica. Romae. 1863. 

Cot. Cuvend. Cnvendi i Arbenit Nde Rome. 1868. 

Daln. So bezeichne ich die bei den Albaniem Dalmatiens vorkommenden Wörter. 

Biei. Fr. Diez, Elymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen. Bona. 1853. 

ttuagllaU« G. Gnagliata, Dottrina cristiana. Roma. 1845. 

lako. J. G. von Hahn, Beitrage zu einem albanesisch-deutschen Lexikon. Wien. 1 853. 

lecq. H. Hecquard, Histoire et description de la Haute Albanie ou Guögarie. Paris. S. a. 

lehn. V. Hehn, Kulturpflanzen und Hausthlere. Berlin. 1870. 

Kab. Th. A. Kaballiotes, üptaroKtipict in J. Thunmann'a Untersuchungen über die Geschichte der östKchen europiiischen 
Völker. 

klesi. klementinisch. 

krtat kroatisch. 

Letke. W. Martin-Leake, Researches in Greece. London. 1814. Sounds of the Albanian language. Sketch of the gram- 
mar. Vocabulary. Seite 260 — 362. 

Lefce. Fr. Maria da Lecce, Osservazioni grammaticali nella lingua albanese. Rom 1716. 

M\Ui, D. i. K. Miladinovci, B'^lgarski pgsni. Zagreb. 1861'. 

Mscr. So bezeichne ich die von mir einem gegischen Albanier abgefragten Wörter. 

l«rse. C. F. Morse, An engliah and bulgarian vocabulary. Constastinople. 1860. 

Bimai. macedonimunisch. 

P«o^. F. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Gröce. Paris. 1820^1821. Vol. II, Seite 617-^623. 

Rads, G. de Rada, Poesie albanesi. Napoli. 1847. 

Raps. Rapsodie d*un poema albanese raccolte nelle colonie del Napoletano tradotte da G. de Rada. Firenze. 1866. 

Relak. C. H. Th. Reinhold, Noctes pelasgicae. Athenis. 1855. 

R«ssi. Fr. Rossi, Vocabnlario italiano-epirotico. Roma. 1866. 

Rtssi, reg. Fr. Rossi, Regole grammaticali della lingua albanese. Roma. 1866. 

rsn. rumunisch (dacorumunisch). 

Mfk. serbisch. 

8tler. Th. Stier, Hieronymi de Rada carmina italoalbanica quinque Bmnsvigae. 1856. 

StsHL J. Stulli, Rjecsosloxje (Dür. Ital. Lat). U Dubrovniku. 1806. 

Tetragl. Ac^ixdv rcrpd7Xca99oy. s. 1. 1802. 

V^a. U^a e sceites cruö. Roma. 1862. 

Tig«. S. Vigo, Canti popolari siciliani. Catani». 1857. Caati sicoloalbanesi von G. Crispi. Seite 338^354. 

Tok. So bezeichne ich die Wörter der von Vuk Steianoviö Karad2i<& aus dem Munde eines Albaniers aus der Gegend 
von Prizren aufgezeichneten Lieder. 

Wia4. V. Windisch, Von den Klementinern in Sirmieu. Ungarisches Magazin. Pressburg. 1782. IL Seite 77—89. 
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ALBMISCHE FORSCHUNGEN. 

IL 
DIE ROMANISCHEN ELEMENTE IM ALBANISCHEN. 



VON 
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JMachdem ich in der ersten Abhandlung die slavischen Elemente des albanischen behandelt 
habe, sind dessen romanische, das ist lateinische und italienische, Bestandtheile Gegenstand 
der vorliegenden Arbeit. Ich war bestrebt, auch den umfangreichen romanischen Theil des 
albanischen Wortschatzes so vollständig als möglich darzustellen: da Hahn's Wörterbuch, 
von ihm selbst Beiträge zu einem albanesisch-deutschen Lexikon genannt, bei aller sonstigen 
Vortrefflichkeit doch den albanischen Wortschatz nur sehr unvollständig verzeichnet, so wur- 
den für diese Abhandlung ausser den älteren Schriften von Budi , Bogdan , Blanchus die im 
g^egischen Dialekte abgefassten Werke der Propaganda in Rom verwerthet und nicht minder 
die den Dialekt der Albanier Unter-Italiens und Siciliens behandelnden oder darin geschrie- 
benen Werke der Italiener, Camarda und Rada, zu Rathe gezogen. Zur Begründung der 
Zusammenstellungen ist dem Verzeichniss der romanischen Elemente eine vorzüglich diesen 
Bestandtheil der Sprache berücksichtigende Lautlehre beigefügt, aus welcher sich die Rich- 
tigkeit mancher auf den ersten Blick überraschenden Ableitung, z. B. SgnöS aus lat. *sanita- 
tosus, ergeben wird. 

L Yerzeichmss der römanisohen Elemente. 

1. acilens. 

ikul sagitta. Rada^ Poesie 156. Stier v. 231. Die Accentuation dieses in dieser Bedeutung seltenen 
Wortes ist auffallend: &knl heisst sonst glacies; dafllr lese ich fiakul-i ghiaccio. Raps. 70. 

2. adorare. 

aJerüem (a^eruem) adorare. Bl. aÄrüem. G. 243. adruem. Conf. 53. 

3. a«r. 

ajr-i a^r. B. 2. 159. 160. aijr-i, air-i. R. ajer vento. Raps. 69; neap.-it. ajero. Diez. 1. 166. serb. ajer. 

(Mikloalch.) . 
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4. agresta mlat. 

gröste-a g. unreife Traube. H. greste omphacium (agresta). Bl. cafsee baam n greste omphacinas. Bl. ; 
rum. agriii m. pL ; serb. ogresta. 

5. alamaiiiiiis. 

alam&n-i (allamio) Deut sehen H. ; tHrk. alämän. 

6. allere it. 

alfier vexillarius. Bl. 

7/altare. 

elt^r: ilter. Budi 52. letör-i. R. Xeter-i. Lecce 220. liter-i. R. Uteri. Dalm. Iteri. B. 2. 22. R. :iter. R. 

o 

antar-i. Raps.; asl. oltan»; nsl. bulg. oltar; ahd. altäri. 

8. aKu. 

nÜ'te g. adj. altus. H. nalte snblimis. Bl. naPt. Yuk 4. 1. nalt. Dalm. nalt, nelt. R. nal't g. adv. H.; mm. 
enalt; nalt; mmm. inalt. Boj. 125. Mit Yorgeschlagenem in. Alb. l'irte proeems ist mir dunkel. 

9. abare it. 

altsAem. B. 1. 9. 

10. amicus. 

mik-u Freund. H. mich und amich. Bl. mike^ demin. Bl. mike-ja t., mik6Se-a Freundinn. H. miknesc-ia 
amica. R. mikeSeza amicula. Bl. michnii-ia. 6. 261. mik'esi-a. Freundschaft. H. miksAe opet riamicare. R 
mik'erijSt, mik'esiSt freundschaftlich. H. mik'eniite. Mscr. 

U. aaita. 

ömte-a matema: emta. Bl. empt-a zia. R. ömet-a^ emt-a. Cam. 1. 36. 

12. ancora, gr. äyxvpa. 

Angure-a ancora : 4ngure. Rh. 2. 4. angurre. Bl. änkure, &nkure. H. &nkur-a. Cam. 1. 52 ; rum. an- 
gire; kroat ankora; russ. jakon»: hieher gehört auch serb. lenger; ttlrk. enger, lenger , indem die mit 1 an- 
lautenden Formen den Artikel bewahrt haben. Ob das alb. ans dem lat. oder griecb. entlehnt ist, ist zwei- 
felhaft. 

13. angaria lat., tt. angheria, gr. d^^apüa. 

engerii-la : ngherii-ia. R. ; bulg. angarije, garije ; tflrk. anghäriö. 

14. angelns. 

^n^el-i t., ängel-i, 6ngul-i g. H. engele. Bl. ngeX-i, engiuX-i, egnuX-i. R. engeX. Rh. 2. 5. an^. Mscr. 
egnl-i. G. 73. angulfSt. Mscr. 

15. angaflla. 

en^'e-a: n^iFe-a g. H. K. 236. ngialla. 61. en^ala. Cam. 1. 36. '^xiaXkia rq, rd yiXia. Tetr. 1 ; mrnm. 
ohelle. E. 236. 

16. angostiui. 

engtuSte: ngtuSte eng, karg. H. R. 226. engust R. ngofit. Mscr. enguitlem t. beengen. H. engüs g. 
beengen, zwingen. H. angnsse ä<m^ fjrivoytaftia angustia, anxietas. Rh. 2. 4. Vergl. ankohem skodr., angöije, 
anköije io tormento, procaccio dolore; angüsa {ayyoifaaa) Tangustia. Cam. 1. 163; mm. engüst 

17. apostolna. 

apostuX-i. R. 

18. apparecchiare it 

parek'nem parare : parechiuem. Bl. parek'im pompa: parechim. Bl. G. 163. parek'ueSim praeparato : 
parechinescim. Bl. 
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19. aprilis. 

prll: prijl. B. Bl. priX. B. pril-i. H. 

20. arancia it. 

narantfi-i bittere Pomeranze. H. nertotsa. Raps. 19; rnm. ner&DEe; serb. naran6a; balg, neranöe ; 
Dgriech. v£pdvr<c; tttrk. narindi. Diez 23. 

21. arbore, albero it. 

&rbnr: arbnri i barchesse malnd Mast. Bl.; mm. ärbore Banm; nsU arbelo n. ; serb. arbar, jarbno Mast; 
ngr. akfjinepo. 

22. arca. 

&rke-a g., ark-n t Lade. H. arca. Bl. arch-a goardaroba. R. arche-a banle. R. ärkeze. E. 223. archeze 
e voghele scrininm. Bl. Hieher gehört auch arachite viminate. R. 392. arachit-a gretola^ vimine. R Man vergl. 
Arche Grimm, Wörterbach 1. 545. nnd rake in meiner Abhandlang: Die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 121. 

23. arcliaiigeliis. 

arkangel: arcanghiel-i. G. 63. 

24. arcu. 

arky argn arcas, iris. Rh. 2. 3. arch. Bl. ark-n. Mscr. R. arketner sagittarins. Bl. arktner. R. Der 
Regenbogen heisst anch knlSedra. Yak 1. 23, eigentlich Drache, der bei H. kat$ädre-a genannt wird; ram. 
ark; mram. arka. 

25. area. 

&r^a Acker, Feld. H. ar. Dalm. are champ. Ponq. 2. 618. 

26. arena, it. areaa, rena. 

räne-a g.^ r^rre^a t. Sand. H. sabnlnm, arena; rana. BL ran. Dalm.; rnm. arin^. 

27. argeatnm. 

er^önd: arg&nd-i, ar^&nt-i g. er^6nd-i, er^önt-i t. argentam. H. rgiand. Bl. rdjant Dalm. ri^nt-i, 
argiand-i. R. visare te arit e te rgiandse anri et argeoti. B. 2. 156. ar^&nt^ g., ertönte t. argentens. H. brez 
i rghiande zonae. Bl. irgiande. Bl. tjegnXa t' e rgianti^ tetti d'argenlo. B. 1. 2. argantsine-a g. er^entsire-a 
Silberzeug. H. ; rum. ard2int. 

28. aria it. 

gre-a'Laft, Wind, Geruch. H. era. Dalm. eer-a. R. er#te pL spiritos. B. 1. 14. trr^ ndre Wolgeraoh. 
Tetr. 18. here. Bl. Vgl. aör, area; sp. vicent. era. Schuchardt 2. 530. 

29. arma. 

ärme-a g., &rem-a t. Waffe. H. arme-a. R. arme te pl. Bl. arm. Mscr. armuem armare. Bl. Nur mittelbar 
aas dem lat. stammen armatisnne armare. R. und armatös bewalEhe, schmücke. H. ; ram. &rme. 

30. armacoUo adY. quer Aber die Sclmlter it. 

armakol'. Raps. 106. 

3L armariom. 

arm&r-i. Cam. 2. 148 ; ngriech. dpfjidpt. 

32. araata. 

ermate-a: rmata classis. Bl. rm&t-a. R.; nun. arm&de; nsl. armada exercitus; ngr. dpikdia exercitns, 
classis. 

33. arriYare it. 

peTüem, pevüem: rryvoj, rrOvonnej. Raps. 63. aptiem: arr^j. Stier. Hiehergehört vielleicht auch embe- 
rlm: mberijm pervenire. Bl. arrivare. B. 1. 19; 2. 157. mrii. G. 57- 

1* 
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34. articulns. 

artikuX-i. R. 

35. as, it. asso. 

^e g. : Stäme 4se, stkme du äse ein grosser Krag, je nachdem er vor Alters mit einem oder^ wenn dop- 
pelt 80 gross, mit zwei As bezahlt wurde. H. snb voce fitAme. It. asso bedeutet die Zahl „Eins^ auf Wür- 
feln und Karten. 

36. asca Splitter Beap.-it., fb aschia; proY. ascla. 

äike-a g. Holzsplitter, Baumrinde. H. ^e sic.-alb. Cam. 1. 87; mm. aätie. Diez 29; 1. 9; 1. 196. 

37. asper. 

4Spere raub, herb, sauer. H. Uper dnrus. E. 224. kafSe e aspre aspro, duro. Bl. kafie e aspre e cheebie 
seaber. Bl. aSperöj säuere, erbittere. Bl.; rum. aspru. 

38. atriom. 

vötre-a focolare. R. votra. Dalm. vStre-a t., votere g. Feuerstelle, Herd. H. vatere: yatürys' sing. gen. 
foeolare. Raps. 58. Cam. 1. 39. vergleicht ßdJ^pov] rum. vatre foeus, fnndns domus; serb. Tatra ignis, wo- 
mit man foeus fUr ignis. Diez 1. 39. vergleiche. Die Zusammenstellung ist wol richtig, da sich die culina 
und somit auch der Herd im Atrium befand, wohin ihn Servius versetzt und was die imagines fumosae 
erklärt. 

39. atto it. 

embi&tu nel momento aus alb. embi und it. atto. Cam. 2. 153. 

9 » 

40. angnstna menais. 

guSt-i, godt-i. H. guSt. B. 1. 91. gust muei sextilis. Bl. gngtovjeSte September, eig. Herbstaugust. H. 

41. anrnm. 

är-i gearbeitetes Gold zum Unterschied von fl'ori gemünztes Grold. H. aar Bl. aar-i. R. praruem, aus per 
und är, vergolden. H. praaruem. Bl. &rte golden. H. ; mm. aur. 

42. aYania it. 

avanl-a calumnia. Rh. 2. 3 ; ngriech. dßavia. Es soll tttrk. sein. Diez 32. 

43. a?ii]iciilii8. 

unk'-ki t., ung-gi g. Oheim. H. nng-u: ungh-u zio, iratello del padre. R. unghe patruus. Bl. ung-i. 
K. 196. me f cater t' üncherit con li quattro suoi zii. Raps. 46. ounklie. Pouq. 2. 621 ; rum. tinkju. Nach 
Schuchardt 2. 471 ; 3. 52. entspringt unk' zunächst aus aunclus. 

44. aYTento it. 

av6nt-i: avvöntit. 6. 163. 

45. axoBgia. 

aiung-i axungia. Rh. 2. 4 ; ngriech. aftyyc sebum. K. 184. 

46. bagno it. 

b4je-a g. Bad. H. bagne. Bl. bagn-i. R. baöitSr balneator: bagnitaar. Bl.; rum. bäje, das nach Diez 
37. aus lat. bajae entstanden ist, balneum, fodina; asl. banja, Über die Sprache, aus der das Wort unmit- 
telbar entlehnt ist, ist ein Zweifel möglich. 

47. bailo, balio it., lat. bainlaa. 

bajl6z-i: bail6z-i ambasciatore. R. Unmittelbar aus dem ngriech. |x;rdcAo^. Pass. 

48. balbntire. 

b^lbere-i, belebük'-i s. der Stotternde. H. belbet, belbezues balbo. R. belbettuem, belbezzuem balbet- 
tare. R. i belbeti balbus. Bl. 212. belbaze: ai flet belbaze rpauÄtCct, TpgXXtCcc Rh. 2. 41; rum. belbüts, belbu- 
tsisk; ahd. balbizon. 
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49. baicone it. 

balkne fenestra. Bl. 



50. bailo, bailare it. ; baUatio Glossae bid. Diez 1. 40. 

väle-ja Tanz. Das alb. Wort mnss numittelbar ans dein ngriech. entlehnt sein. 

51. balsamo it. 

b41tSem-i: balcm. R. bäXsem-i: baAsem. R. 

Q O 

52. bambaciom mlat., ßajxßdxeov, ßofxßdxeov gr. ; bambagio it. 

pambtük-u, pnmbäk-n t., pambük-n g., pumbük-a Baumwolle. H. pambAkte, pnmb&kte baumwollen. U.; 
rum. bumb&k ; ttlrk. pambfiq^ pämfik. Das alb. stammt nicht unmittelbar aus dem lat. 

53. banco it. 

b4ngo-ja Bank. H. 

54. banda it. 

bände-a t. Seite, Reihe. H. ; serb. banda. 

55. bandiera it. 

bandj6re-a Flagge. H.; nsl. bandera-, serb. bandijera; ngriech. /xTra/xreipa; türk. bänderä. 

56. barbas, barbanns mlat, it. barba Oheim, Taters Brnder. 

b4rbe-a ^elog oncle, /rpoa^covyj/jia yspovroriptav: barbe-a. Rh. 2. 41. Diez 385; 1. 34. ngriech. \knapik7zoL. 

57. barbatns. 

vary&t-i unverschnittenes Thier. H. ; rum. berb&t; mrum. barbatu. Boj. 39. Mann. Schuchardt 3. 50. 
Das alb. Wort ist unmittelbar aus dem ngriech. entlehnt: ßapßdrog fortis; aXoyov ßapßdrov Hengst. 

58. barbiere it 

berber-i tonsor: berbeer. Bl. berbör. E. 212; serb. berberin; ngriech. iinepikniprig. AUes unmittelbar 
aus dem türk. 

59. barca mlat., it. 

barke-a. Bl. bärkeze-a navicula: barcheza. Bl. barkz-a. R. ; nsl. serb. barka; türk. bärda; ngriech. 
IknapxoL. Aus dem griech. ßdp'/.a : virke-a Boot. H. 

60. barile it. 

buril-i: burjl-i. R. variele-a ßapiXkcxxi. Rh. 2. 12; serb. barilo. Variele ist unmittelbar aus dem ngriech. 
entlehnt: ßapih^ ßapiXa neben iknapiXa, Pass. 

61. barra it. 

barr^-ja g. Pfahlramme. H. : b&rre-a peso. R. hingegen ist nicht entlehnt. 

62. basiom. 

büze-a Lippe, Mundart, Spitze. H. labium. E. 236. büzen sing. acc. Raps. 76. buze. Bl. buz-a. R. Dalm. 
büze ai'jiia\6q. Tetr. 12. buzal^ai xtikäg, Rh. 2. 45'; rum. büze Lippe; buz&t adj., buzelle m. grosse Lip- 
pen habend; buzifiöare, buzütse demin., mrum. budze. E. 236. Die Zusammenstellung mit basium wird zwei- 
felhaft durch u fttr a und namentlich durch z fttr s. 

63. bastardo it 

baSt4rt-i t. Bastard. H. bastard, bastar.^ nothus. Bl. bäSto-ja t. H. mb48to-ja. H. 

64. bastare it. 

mbastuem sufficere. Bl. mbastAem, mastäem hinreichen. H. mmastuem. 6. 33 ; serb. basta. 
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65. battaglia it, mlat. battaalia, qnae Yvlgo battalia dicuDtar. 

bet4je-a Schrecken, fallende Sncht: betdije. H. ; ram. bet4je pugna, plaga; betelfje pagna. Sehn- 
chardt 2. 470. 

66. batteUo it 

batiel-i scapha. Bl. battello. R. 

67. battesimo it., battenare it 

pagczäem baptizare. 6. 1. 16. pagznom. Mscr. bakezöije baptizo. C. 1. 189. pakezöije 1. 60. pagezor 
der ans der Tanfe Hebende. H. pakezonare baptßme. Ponq. 2. 617. pagezim-i Taufe. H. pagzim. Ute 228. 
Mscr. Dalnu pagezimtär-i der Täafer (loannes). H. ; mm. botöz baptigmns, baptizo; mmm. petenzn. K. 186. 

.68. baole it. 

baüX-i. R. 

69. bayarese, ba?aria it. 

Tarvar^s-zi g. Dentscber. H., varvari-a Deutschland. H., varvariSt^ yarvaröSt adv. deutsch. H. ; nserb. 
bayor Deutscher^ serb. babur Baier. Die mit v anlautenden alb. Worte stammen unmittelbar aus dem ngriecb. 

70. benedicere. 

beküem segnen. H. benkuo. Dalm. uj t benkuom Weihwasser. Dalm. bekim-i Segen, Lob. H. beeköena. 
6. 163. Vergl. maledicere. Cam. 1. 141. stellt mit beküiem zusammen b6e giuramento, voto oder bes-a fede. 

71. binario it. ans xwei bertebeiid; binare it. Zwillinge gebiren. 

bi6ar-i diSuikog. Rh. 2. 43. 

72. binato it. 

bin&k-u binato, gemello. B. Vergl. terremnoto, trotto. 

73. bisGotto it 

berskot panis nauticus. Bl. 

74. bissextns. 

bistek-u. R. visök-u Schaltjahr. H. Dieses letztere und mm. yis^kt wie das asl. visikostb stanmien un- 
mittelbar aus dem griech. 

75. boccia it., Yen.-it. bozxa, sonst anck bosa. 

b6tse-a neben vötse-a, vöze-a Flasche; g. Weinfass; butsöl'e-a demin.; vuts nrceus terrenus. Stier. 
Yüitse-a: vutsen sing. acc. barile. Raps. 33. bout tonneau. Pouq. 2. 622; ngriech. fjLirörCa, ßörCa, ßovrCiov. 
Man ver^ botte, bottiglia. 

76. boGGola, bncGola it 

TÖkole-a: vökola^ vAkula fibbia, anello. Cam. 2. 106. 157. 

77. bombarda it 

bumb&r^e-a: bumbar^avet. Raps. 91. bumb&rdaiit, welches Cam. 1. 127. 163. für lumb&rdaiit setzt. In 
derselben Bedeutung lumbarda. Bl.; serb. lumbardati mit Fenergewehren schiessen. 

78. bonaecia it 

bfmMse-a Windstille. H. 

o 

79. botta it 

b6tte-a colpo. R. botte percussio : i i& e botta te percussiones dedit Bl. 

80. botte it 

bnteja Butte. H. nd^ p^r buttfe yenisfe per le botti del vino. B. 1. 4; mm. böte Fass, Kttbel, Schlanch. 
Man Tergl. boccia, bottiglia. 



Albanische Fobschungen II. < 

8L bottiglia it. 

botire-ja Flasche. H. Man vergl. boecia, botte. 

82. braca lat. it. 

bröke-a, g. nurpl. br^ke te Hose. H. br6ke femoralia. E. 188. brakescie-ia calzoni albanesi. R. brekte- 
Jinda d. i. brek te linda bracae lineae, sic.-alb. mutande. Garn. 2. 161 ; ngriech. rd fxirpaxi. 

83. briga it. Geschäft, Zank. 

n brigetAem : perket ciobaneTet fort me n brighetuem me daam grnanin prej eghieret sednlam navent 
operam pastores segregando triticum a zizania. Cnv. 9: n brighetuem wird durch mundneni erklärt. In 
das serb. und nslov. ist briga in der Bedeutung cura aufgenommen worden. Diez 69. 

84. broBzo it. 

brnntse aes. BL aspra bruntse acneus nummus. Bl. ; asl. brozeuB adj. fuscns ; ngr. fjiTrpövrCo ; ;rpoOr(evo^ 
ehern; yjtpoOvtog cuprum; nsl. brunc; serb. bronza. 

85. bibalns, gr. ßoOßaXog. 

btial-i t. y bnl-i g. Büffel. H. buaX-i , pl. bueV te. Rh. 2. 44. buX-i. R. bualitse-a t. , bu&tse-a Berat., 
bulitse-a g. Büffelkuh. H. boXitsa. Mscr. ; bual steht für buval ; rum. bivol ist slav. Ursprungs. Vergl. 
Hehn451. 

86. bnbbola, bnbbola it. 

pApul-a Wiedehopf; puple-a bubbola. R. Schuchardt 3. 233. 

87. bicca Imid ; bnccea Bissen. 

btike-a panis. H. buche. Bl. bnk-a. R. buk. Dalm. Mscr. bukkuvalle-a bouchäe de pain, ß&Xog. Rh. 2. 
46 ; mm. bAke Backe. Das alb. Wort, wie das rum. buk&te (klruss. bukata) und das ngriech. fji/rouxid, be- 
zeichnet zunächst frustum: Tergl. nsl. kruh panis, eig. frustum; und ngr. ^eujuic ans agriecb. ^tai^lov. Man 
hat an das phryg. ßixog^ griech. ninrta u. s. w. gedacht. 

88. bolla. 

vAIf-a, vüre-a Siegel. Cam. 1. 46. voule eaohet Poaq. 2. 622; mrum. vule. Alles unmittelbar aus dem 
ngriech. povAXa, neben fji;roOAa, das lat. Ursprungs ist. 

89. bnrgns, castellom parmm. ?iilg. 

burg-u cantina, grotta, prigione. R. bnrgh carcere. B. 2. 60. Diez 1. 11. 

90. bnttagra it. 

put4rge-a: putarghe-a, puttarche-a R. 

9L bans, it. bosso. 

buss-i mirto, palma, palmizio. R. Diez 64. 

92. caballns, vulg. callns. 

käl'-i, käre-i, pl. küaj te d. i. keyaj-tf für kebij te. H.; nach Cam. 1. 200. lautet der plur. kuWje te, 
it. -alb. kuiije te mit Bewahrung der Accentuation ; cäFe. Raps. 40. plur. qnöl' d.i. kuiV 48. cäli, coale. 
Pouq. 2. 618. caale. Bl. kale. K. 183. kaal-i. R. köl-i. Dalm. plur. kval, kvalvet. Mscr. kvalet: fara e quallet 
equaria. Bl. ngalkuem mlat. caballicare, it. cavalcare. Bl. 213. galkuem. Bl. kärtiem: qu61h tv mundign e 
cälhögn. Raps 105. karüar-i beritten, Reiter. H. K. 197. kalore te equites. Bl. kälur-i cavaliere. R. kärüar: 
vinnej trimi cälbüar yeniVa il giovane a cavallo. Raps. 42. calhoor cavaliero. 64. shcöi i calhoor passö a ca- 
vallo. 27. kaVurl-a, kal'ori-a g., kaVerl-a t. Reiterei. H. kalöres-i Reiter. H. kaFöre-ja Reitgerte. H. kala- 
fre: kalafree retinacula. Bl.; rum. kal, pl. kai und kauai; mrum. kallu. Boj. 24; ngriech. xaj3dAa, xaßah- 
xcOci), xapaXxfiucü. Pass. ; rum. keläre eques ; keler^sk equito ; ostlomb. cah41, caal. Schuchardt 3. 64. 
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93. cacare. 

k4ke-a merda. H. chakerda e mint mascerda. 61.; ruin. kak. kek4re eacare: k4ke merda. 

94. cadns. 

k&de-ja Gährbottig. H.; vergl. asl. kadb. 

95. caelata: it celata. 

tfieUte-a: celat-a. R. chalata galea. Bl. cielat-a laniiera. R.; dagegen ehalate-a iorioa. R.; ngriech. rte- 
Idda ; nsl. öelada Helm. 

96. caelom. 

k'il-i g., k'iel-i t. Himmel. H. kiel. Bl. kkiel. E. 215. kiel. Poaq. 2. 618. eieX-i. R. kMeX-i. Dalm. chielja. 
B. 1. 36. chieAse sing. gen. B. 2. 13. tschielt Klem.Wind. 87. k'ileze-a g., k'i^Ieze t. palatnm. H. tscbieltza 
Gaumen. Elem Wind. 86. k'elüres g., k'i^lte t. caelestis. H.'; rnm. t§6ijü caelum; tS^rjä garej palatura. 

97. caepa. 

k'cpe-a Zwiebel. H. ebiepa. Bl. k'öpe. K. 205. ki6pe-a. R. cheep. Pouq. 2. 621. kep. Mscr.; runi. 
tgeäpe; serb. kapnla, kapulica; nsl. (ebnla, öbnla, 2bal; ahd. ztpolla, zlyoUe,. zwiboUo ; mrnm. tsjäpe. 
K. 20k 

98. caerimonia, it. ceremoaia. 

tsirimoni-a. H. 

99. caiamarinm. 

kalamär-i Tintenzeng. H. K. 198; rnm. kelemärjü; mrnm. kelemam; asl. kalamarb; ngr. xaXaiidpt. 

100. calamita. 

kalamite-a: kalamit-a. B. 

o 

101. calamna. 

kälem arnndo. K. 1 98. ka>em. B. 2. 106. ka>m-i d. i. kälem-i xakayn Rohr. Rh. 2. 68. kalero-i. Cam. 1 . 
55. kalam^-ja Stoppel. H. Cam. 1. 55. kaXma arnndo. Dahn. kälmera plur. cannae, loca palnstria. Stier, 
ealamee t le stoppie. Raps. 77. Nur mittelbar können aus dem lat. stammen kal&m-i Rohr. H. kar^m-i 
Rohr, Sehreibrohr. H. kal^m-i Knochen des Armes oder Beines. H.; serb. kalam Pfropfreis; türk. qnal^m. 
Man yergl. kulmäk-n Binse, Strick. H. 

102. calandra it. 

kalandrore simile alla calandra (per voce). Cam. 1. 161; 2. 130. Die Bedentong des alb. Wortes ist 
nicht sicher. 

103. caiare it. 

kalär: u calaar discese. Raps. 41. 

104. caleadae, wlg. calandae. 

kaXendner ianuarius. B. 1. 91. 144. R. kalnür-i. R. kol^ndre-a Ringbretzel zum Weihnachtsabend. H. ; 
rum. kolinde, nsl. koleda, serb. kolenda, koleda Weihnachtslied; bnlg. kolende, kolede Weihnachten. 

105. caleBdariimi. 

karand&r-i Kalender. H. ; mm. kelind^ijü. 

106. caligae. 

kalikie te plur. calignlae, bottines de femme. Rh. 2. 68 ; ngriech. tö xaXiyi calcens. Pass. 

107. calz. 

kelk'6re-ja, kerk'ele-ja Kalk. H. chelchiere-ja. Bl. chelchiere-a. R. chelchiere calcina. R. kelk'er-a, 
kerk'61-a, kalkörre. Tetr. 4. kercele-ja. Dalm.; asl. klakt; serb. klak; ahd. chalch. Das alb. Wort ist aaf 
calcarea znrüekznführen. 
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108. calyz, cilycem. 

k'eVk'-i Glas, g. Porzellan. H. k^rke: kelhky bicchiere. Raps. 78. kelhket plnr. nom. 67. kelbkevet 
plur. gen.-dat. vetriere 20. tazze 58. k'^lk'e, k'felek'e. Cam. 1. 66. k'dk'e vitram. K. 190. kelSgit calyx in 
missa, eigentlich calyz sanctns, aus k'el'k' gelt. 6. 183; kalscenjt*i calice. B. 2. 86. korgajt. Mscr.; mrnm. 
k^lke. 

109. kamba: gamba vnlg. 

k^mbe-a t, kdme-a g. Fuss. H. kembe. K. 220. cambe. Bl. kamba. Dalm. kamb-a, kam-a. B. koma. 
Klem. Wind. 86. kembeze-a t., kämeze-a g. Drücker am Gewehre. H. kembes-i. H. K. 21 7. kambes. BI. 
k&mes-i g. H. Fassgänger ; kembesi-a t. , kämesi-a g. H. Fussvolk ; kambesuer pedester. Bl. kamb- 
suer-i, kamsür-i. R. kambestremene; loripes , che ha il pife torto; kattrekibos quadrupöde. Foaq. 2. 622. 
Man vergl. serb. kambe pl. compedes eqnomm; nsl. kamba numella. Diez 1. 39; ngriech. raaiind femnr. 
Pass. 

UO. cambiare mlat. 

kemb^j tausche, wechsle. H. kemb^es-i Tauschhändler. H.; mm. skimb. Diez 1. 12. 

111. Camera Gewölbe ; it. Gamara. 

k&mere-a : kamra cubiculnm. Bl. camaryt d. i. kamarf t sing, gen.-dat. Raps. 44. kämare it. camera. 
Cam. 2. 90. 150. Aus dem griech. stammt kam4re-ja Gewölbe, xai^dp», rum. kemäre Kammer; aus dem 
tttrk., mittelbar aus dem griech., k'emär-i Steinbogen, g. überwölbtes Gemach. H. cemär-i arcata, volta. R. ; 
zweifelhaft ist kamerie-ja g. Terrasse über einem gewölbten Gemache. H.; rum. komöare stammt unmittel- 
bar aus dem slavischen: serb., klruss., russ. komora. 

112. cameriere it. 

kamerjir-i Kammerdiener. H. 

113. camiBia mlat. 

kemiSe-a Hemd. H. chemisca indnsium, subucula. Bl. kemisc-a. R. kmiga. Dalm. Mscr. kemisch. Klem. 
Wind. 83. chemish. Raps. 86. kamise. Ponq. 2. 618; rum. kemeäge. Diez 1. 12; ngriech. ijnoxdikiaov. 

114. caBpana mlat. Glocke, ScImeUwage. 

kambäne-a t., kumböne-a g. Glocke. H. kumböne. K. 198. kumöne-a. R. kumböne, kemböne. sic.-alb. ; 
chembona. Bl. k'mbona. Dalm. kumbona. Mscr. kemböne g., kembore t. grosse Yiehschelle. H. campane 
cloche. Pouq. 2. 618. chembna tympanum. Bl. chembuem resonare. Bl. cnmbuem rimbombare. Raps. 53. 
kumböije io rimbombo. sic.-alb. Cam. 1. 57. kembäem, kumbAem halle, töne. H. B. 1. 69. kambüe into- 
nare. R aus kembenüem, kumbentüem; campanaar campanile. Raps. 89. campanar clocher. Pouq. 2. 618. 
cumbim suono. B. 1. 57; rum. ktümpeoe Wagschale, Brunnenschwängel; mrum. kemptoe tintinnabulum. 
K. 198. mrum. kipuru Klingel. Boj. 4; asl. kapona, k^poni» lanx, statera; kam'&bauB campana; bulg. keponi 
pl. m. statera; ngriech. xa|x;rdva; xafx;ravcg, na/jiTravcv. Duc. Diez 1. 35. 

115. campanella. 

kambanel'ie xaixnaviXXioc^ dpixaSoOpa. Rh. 2. 69. 

116. camnms vnlg. 

kamburjas krümmen. H.; ngriech. xajAjroOpr^^ bossu. Beut. Scbuchardt 1. 175. Vergl. cambuta Krumln- 
stab. Diez 1. 35. 

117. canalis. 

ken^l-i g. Brunnenhahn von Metall. H. kanäl-i Rinne. H. ; rum. kanal; serb. konao. 

118. canape, canapa it. 

kanep-i g., kerp-i für kerep-i t. Hanf. H. kerp. K. 199. känepte g., kerpte t. aus Hanf, leinen. H. Un- 
mittelbar aus dem slav. entlehnt ist konop funis. Mscr. R. — Rum. k^nepe; asl. konoplja; serb. konoplje 
cannabis ; konop funiculus cannabinus. Das p lässt weder an griecb. xdvvajSt^ noch an lat. cannabis denken. 

(Mikloslch.) 2 
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119. candela. 

kendäle-a: chendelle lampas. Bl. Nur mittelbar ans dem laL stammen kandil-i candela. Dalm. kan^e 
lychnoa vitrens. K. 199. kandil. L. 319. kandiA-i, kanil-i lampa. B. kandil'e-ja Olaslampe vor Heiligenbil- 
dern. H.: ngriech. xavr^Xa, xavSiiXi. — Ram. kindele^ kandile lacema; aal. kan'BdUo; bnlg. kendilo. Die i fttr 
e enthaltenden Formen stammen unmittelbar aas dem griech. Schuchardt 1. 336. 

120. candelliere. 

kandir^r-i Leuchter. H. 

12L canis. 

k'en-i g.j k'en-i t Hund. H. ki6n. E. 225. chien. Bl. eien. B. k'en-i. Dalm. tyen d. i. 6en, k'en. Klem. 
Wind. 86. k'ene-ja, k'eneze-a Hündin. H. k'änehu adv. nach Hundeart, verstellt. H.; mm. kene canis ; 
keneäSte adv. more canum. Mit canis hängt auch irgendwie k'eluS zusammen : bustra, gfai nguttete me pielle, 
bau chelnstet verbene canis festinans caecos parit catulos. Bl. 211. Dasselbe Sprichwort lautet bei Rossi, 
Beg. 340 : möccigha ngutscme ban dnsciat t' verbueme. 

122. caniSGUS xavicjxog. 
kanisk-n Geschenk. H. 

123. cuistnuD, ngr. xavcdrpc. 

kanlstre-a Korb. H. E. 199. kanistre xdve^rpGv. Bh. 2. 69; rum. kenistre. E. 199. ngriech. xaviarpa. 

124. cannata, canaa mlat. 

ken&te-a Eanne. H. L. 319; nun, kine; mrum. ken&te, E. 199; asl. kanatica: serb. konata. konatica; 
ngr. xavdra, xavdrt ; ttirk. qäntha. Alb. kan&te-a g. ThUrflügel ist mir dunkel. 

125. cantare. 

kendtiem singen. H. canere, psallere. Bl. legere. B. 1. 13. B. AaXdi, rpaycudoä. Tetr. 5. knuem id. B. 
6. 191 . kendies cantor, gallus. H. kendues gallus. Mscr. knim-i lezione. R niss knim intonare. R. 

126. €antarella it 

canterde-a : canterelle-a neben miz-a. Bossi. 

127. c&Btaro it 

kand&r-i g.^ kant&r-i t Schnapp wage. H. candär-i. B.; rum. kcntirjü. 

128. canticnm, Tidg. cantecnm. 

kineke-a aus k&ndeke g. Lied. H. kanke. Budi 41. kenge-a. Lied. H. E. 231. kanghe cantus. Bl. 
konga. Mscr. kong-a canzone. B. kengera t rd TpayoOSia. Tetr. 12. kan^de danza unita al canto. Cam. 1. 
177. kaneketOr m. kaneketöre-ja f. g. Sänger, Sängerinn. H. konktär-i melodiante. B. känges-i il cantante 
aus Lecce. Cam. 1. 156. 177. kanghetuer cantor. BL; rum. kenteke, kentek Lied; mrum. kenteku. E. 231. 
Hieher gehört abulg. kandehati. 

129. canto it. 

kant, k&ndi g. Eante. kand. H. trekandois triangulus. Bl. 

130. cantoae it. 

katüe paese: catue-et-vet nft brögh dfeetit riviera, paesi alla spiaggia del mare. Bossi 697. katunär-i, 
katundar-i contadino. B.; ngriech. xavroOve. Pass. 

13L capa mlat. 

(k4pe-a) Mantel. BL; nsl. serb. kapa; bulg. kape. Diez 1. 35. 

132. €aparra it. 

kapirr-i Drangeid. H. kapir. B. kaparrös gebe Drangeid. H.; rum. kepire; nsl. serb. kapara. 
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133. oaper: capro Dachsparren. 

k'£per-i g. , k'^pre-a t. DachsparreD. H. ; mm. k&fer, kepriör^ kornu la casa; fz. chevroo. Diez 
1. 36. 

134. GapistnuD, ngr. xo^marpi. 

kapistre-a g. , kapistrin-i , kapistiÜ-i t. Halfter. H. chepress. Bl. öapistren sing. acc. Raps. 92. ko- 
pr^8C-i capresto, cavezza, testiera. B.; rum. kepestru; klmss. kapestra. Man möchte auch alb. kapistäl-i g. 
H. K. 199. hieher ziehen. H. 

135. capitano it. 

kapid&n-i Anflihrer. H.; rum. kepit&n; serb. kapetan; ngriech. xamrdvog^ aantrdvog. 

136. capitello it. KOpfchen. 

kapet^l-i Bock des Packsattels. H. 

137. capone it. 

kapön-iy kapAa-oi Kapaun. H. capue. Bl. capögn plnr. Raps. 67; ram. kepAn, kopön; mmm« ke- 
pönn. E. 199; nsl. serb. kapnn; ahd. chappo; mhd. kappe, kapfln. Man fitge anch alb. kapöS-i. Hahn. H. 
hinzu. 

138. capreolns. 

kaprAl'-i g. Reh, Oemse. H. kapruel. Bl. kaprAA-i, kaprAX-a. R.; rum. kepriör Rehbock. 

139. capsa mlat. 

köpse-a Hafte zur Schlinge. H«; serb. kopia, kovöa; ahd. kafsa. 

140. capnt. 

Auf caput ist zurUckzuftlhren kaptine-a Thierkopf. H. ; rum. kepetsine Schädel. Man vergleiche auch 
alb. kepütse-a Schuh mit rum. kepAta Vorderfuss, Oberleder, das Vorschuhen und kepAt Vorschüben ; eben 
so alb. k&fke-a Himschädel. H. mit ngriech. xa6xaXov id., xauxf vase de bois. 

14L carabna, it. caraba, ngr. xdpaßog. 

kar&f, kardbi Schiff. H. ; rum. korabie ; asl. korablt ; bulg, korab ; ngriech. xapdßi. Der Accent des alb. 
Wortes macht seinen lat. Ursprung zweifelhaft. 

142. caraffa it. 

garäfe-ja Glasflasche. H. 

143. carcassa it. 

tark&s-i <jxeUT6g. Rh. 2. 59. Vergl. crassus. 

144. cardelliBo it. 

kardelin-i. R. 

« 

145. camarimD. 

kanäre-ja g. Schlachtstätte. H. ; nsl. kamar ossuarium ; ahd. charnäre. 

146. carpio, it. carpa. 

krap-i g. Scorpion, ein Fisch in der Bojana. H. ; rum. krap Karpfe ; nsl. serb. krap ; ahd. charpho. 

147. carricare mlat., it. carcare. 

engarkAem onerare. H. ngarkuo. Dalm. garkuem. Bl. engarklm-i : ngarkim impregnatura. B. sgarkuem 
exonerare. Rh. 2. 69. skarikuem. Bl. gkarkuem g., tSkarkAem t H. Skarkim-i scusa. G. 215 ; mrum. enkirku. 
K. 234; serb. krcati navim onerare. Diez 1. 13. 

2* 
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148. carrozza it. 

karrötse-a Wagen. H. R carrotsa rheda. Bl. ; serb. karuca. 

149. carrus. 

k'6iTe-a, kärre-a Karren. H. kierre. K. 184. karre charrette. Pouq. 2. 618. chier currns. Bl. chierr 
planstrum. Bl. kerr-i, cierr-i. R. ker. Mscr. kered2i-n Wagner. Mscr.; ram. kar, demin. kertits ; mrum. 
k6re. K. J84. 

150. carta. 

kärte-a Papier. H. carte, carta. Bl. carteze demin. Bl. ; mm. karte. 

151. casa: casaie Weiler, Dorf; it kleines Dorf; sp. casal Landhaus. 

kes6le-a: chessola e buchnt palearinm. Bl. kasöle-ja Strohhtttte (Behälter). H. katsöle-a Hütte. H. kes- 
86>-a romitojo. R. ksoA-a latibolo, grotta. R. kessöAe-a capanna. R. kessoX canile. R. Für baracca findet 
man kessölle-a neben söUe-a. R. Diez 1. 13. 

152. cassare. 

kasAem obliterare : kassuem. Bl. 

153. casola mlat., sp. casnlla. 

kesAPe-a Hanbe, Mütze. H. K. 225. . chesulle petasus, pileus. Bl. kessüX-i berretta. R. ksula Mütze. 
Dalm. k'sul'a qnoddam capitis tegmen. Stier, chesulh berretta. Raps. 20. kesüle , ksAle berretta, propria- 
mente di pelle. Cam. 1. 52. 208, der an axOXov denkt. — Rum. ketitile Mütze; asL serb. koSulja indusinm; 
mlat. casa, vestis cucullata, quasi minor casa. Isidor. Diez 1. 36. 

154. castanea. 

keStääe-a, gefit^Ae-a Kastanie. H. keSt^Ae. E. 199. keSt^gn-a, kest^gne-a. R. kestegne. Bl. kSton. 
Mscr.; mm. kestäne, kest&n, mrum. gestene. K. 199; nsl. serb. kostanj; gr. xd^ravov. 

155. castellnm. 

kestjel-i castellum, arx, oppidum: cbestiöl. Bl. castielhi. Raps. 92; asl. kasteli»; serb. kaStio, als Orts- 
name kostet; mhd. kastei; ngriech. xa^jriXi. 

156. castigare. 

kastiguem. G. 17. R. kastigim-i gastigo. Q. 265. inflizione. R.; rum. kedtige cura; nsl. kafitiga, kaSti- 
gati; serb. kaStiga, kaStigovati; ahd. chastigon. 

157. cathedra, it. dial. cadriga, carega, cariga, h. chaire. 

karige-a: karrigh-a sedile. R. carrica sedes, sella^ solium. Bl. carricheza demin. Bl. Schuchardt 1. 
159; 3. 81. 

158. catrame it., mlat. cataraniiiis. 

katram-i Schiffstbeer. Rh. 2. 70; serb. katran; ngriech. xarpdvi, 

159. causa fllr res. 

käfSe-a Sache, Thier. H. cafsce ens, res. Bl. kafg. Mscr. cafsba greggi. Raps. 47. kavse animal. Pouq. 
2. 617. nikaß nihil. Mscr. Skaf quid aus tfie käfSe che cosa. U^a 71. Das allen anderen rom. Sprachen 
bekannte Wort wird rum. durch lukru ersetzt. Diez 113; 1. 37. bask. gausa. Diez 1. 365. 

160. caviglia it. 

kaWrie : kavill'ie ayr?v aiSinpoO^ eiserner Keil. Rh. 2. 67. 
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161. cella. 

k'eli-a Zelle. H. killi. K. 200. k'irä*r-i Vorrathskammer. H. inferior pars domas. E. 200. celär-i canova; 
formacciaria. R. k'irartSl-u Eellermeister. R.; rnm. kilie; kel&rjä; sp. cilla; asl. kelija, kela; serb. öelija; 
ngriecb. xiXXa, xcXXe. Schuchardt 1. 338; •3. 49. 

162. ceuas. 

(kanso) Steuer. H. : asl. kini»B'B tribHtutn. Beides unmittelbar aus dem griech. des N. T. x^v<jo^. Abd. 
zins, daber nsl. din2. 

163. cento. 

kint g.; k'int, kindi t. Zwickel; Einsatz. H. 

164. centam. 

k'int-i bundert. H. cbind. B. 2. 156. cbinda pl. B. 2. 22. gbind. Bl. Scbucbardt 3. 47. 

165. cephalus. 

k'6fel i g., k'6ftl-i t. Barbe. H. e6fuX-i eefalo. R. 

166. cera. 

k'iri-u (k'eri-a) Kerze. H. Unmittelbar aus dem ngriecb. : xripi, xcpf. 

167. cerasns. 

k'erSi-a, k'irSi-a. t.^ kerSi-a g. Kirsche. H. kersi. Fouq. 2. 618. cbierssij. Bl. kerSi. Tetr. 13. cerscii-a, 
ciurscii-a. R. k'irSuer iunius : kirssuer. Bl. cbierscior. B. 1. 91; rum. täir&se, tÜröS: mrum. tseri&Se. K. 200; 
cerasbarlu iunius. Boj. 136; griecb. xspaaidj türk. kirez; nsl. örefinja; serb. krijefi, krijeSva; abd. chirsa. 
Alb. kerSi stebt flir keredi aus cerasus mit dem SufSx ije. Über die roman. Formen Scbucbardt 1. 192. 

168. cenu, it. ceno Zirneiche. 

cerr-i. R. 

169. certare. 

k'ertüem t., k'irtüem g. streiten^ tadeln. H. kertuem increpare. R. K'ertöije, k'irtöije io sgrido, rimpro- 
vero bangt nacb Cam. 1. 56. mit xspro/xecu zusammen, cbirtuem reprebendere. Bl. ciertuem^ ciortuem gri- 
dare. R. cbiartuem increpare. B. 2. 72. k'&rte-a Hader. H. cbiarta la contesa. B. 1. 2. k'art-a la Ute, Io 
sgridare. Cam. 2. 168;'rum. täert schelte; tSeärte Zank: vergl. kert^sk tadle. 

170. chesa it. 

k^ze-a: cheza plur. Raps. 48. me chSz te lampärme con chesa fulgida. 56. k6zia acconciatura di donna. 
Cam. 2. 139. 

171. cheto it. 

k'etta tacite. Stier, kettu taci. Raps. 69. k'etaze quiete. Rh. 2. 72. k'iteme io m'acquietO; taccio. it.-alb., 
wobei Cam. 1. 308. an xoLtto oder xcO^'o» denkt. 

172. China it. 

kine-a Chinarinde. H. ; rum. kine. 

173. Chorda. 

körSe-Si, restis: cor.&a. Bl. k6r(^eze-a Saite. H. K. 203. funiculus: cordeze. Bl. kur.&-a laccio. R. ; rum. 
koärde; mrum. kordi&o. K. 203. 

174. chriama lai, gr. xP'<^l^«- 

krezmuem cresimare. G. 179. Mscr. kresmuom confirmare. Budi 20. krezmfm cresima. G. 179. kresmöj 
ungo. K. 237; nsl. kri£ma; serb. krizma; abd. chrisamo. 

175. chriatiauis. 

keitäre-i t., gerStän-i; gefiten-i g. Christ. H. chershtee. Raps. 101. chershtövet. 30. cherstene. Bl. ker- 
8t6n. G. 31. 127. kSten. R. Mscr. kerStenim-i christianitas : cherstenimi. Bl. ksctenim-i greggia di Cristo. R.; 
rum. krefitin; asl. krbstijanini». 
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176. ekrittiis. 

kriSt: chrisctit B. 2. 157. Ans Christi natalia hat sich durch eine allerdings gewaltige Verkttrzang die 
Benennung fttr Weihnachten nnd December gebildet: kescndella (fescta t' kescndellavet. Uda 208); naten 
e kinölavet (naten e kscnöllavet) la notte di natale. G. 27. 85 ; kefiendelSit (kescendelscit) plnr. abl. def. de* 
cembri. B. 1. 91; prei kesnellesc. Conf. 25; kescneX-a, kescendeX-a natale. R. krSndet Weihnachten. Dalm. 

177. eiaaela it. 

tSanke-a tricae : cianca. Bl. cianciatner garmlns. BI. 

178. eicada, it. eigala HevsckreiAe. 

keng&Ie-a : kngala grillo. Dalm. gincalla cicada. Bl. ginkäle. L. 353. 7xevxaXa. E. 230 ; mmm. 7x1V- 
xoXc. ibid. 

179. deer. 

k'ikere-a Kichererbse. H. Tetr. 10. kikere. K. 222. cicer-a. B. gighere. Bl. cicerk-i. E. ; mm. tÜtSere ; 
ahd. chichera; mhd. kicher; nsl. iSicerka, kihra; mmm. tseätsire. E. 222. 

180. cicorea. 

skorie-ia. R rcoreia. BI. rcorie-ia. B. korröja. H. E. 221 ; mm. tBiko&re ; mmm. tsiköre. 

181. dcüta. 

knk6te-a: cncAte-a. R koknta, knknta, koknteza femla. Cam. 2. 163: mm. knküte cicnta; mmm. 
amndo. E. 198. EnkAte nahm die Gestalt eines rednplicierten Wortes an. Schnchardt 3. 244. 

182. eiUu. 

tsinora, cinora. Kh. 2. 61. 73. Cam. 1. 119. Die Zusammenstellnng ist nnsicher. 

183. eimez. 

cimech. Bl.; serb. kimak, kimka, cimavica; magy. csimaz. 

184. cingnhim. 

kingele-a wollener Sattelgurt H. k'6ngel-i. Cam. 2. 165; mm. kinge cingnlam. Schnchardt 3. 49. 

185. eippu, it. ceppo. 

cippe: nder cfppe nei ceppi. Raps. 78. 

186. circare (b eirevire ;* it. cercare. 

kerküem circnire. Cnv. VII. peragrare, pellegrinare, girare. R. suchen. H. Yupsvw. Tetr. 9. scmtari, 
sciscitariy quaerere, rimari, gustare, libare. Bl. kerkues investigator: chercuess. Bl. krkuo. Dalm.; mm. 
tfierk suche y auf ein Tulg. cercare zurückzuführen. Schnchardt 2. 58; 3. 186. Mit kerkuem suchen vergl. 
man ngriech. 7upe0eü indagare. Pass. 

187. eircu. 

k'ark-u Ereis: H. Cam. 1. 38. H. k'ark, perk'ärk adv. praep. circum. H. perchiark. Bl. pertochiark in 
circuitu. B. 2. 158: mit perto ist die mmm. Präposition preto durch Boj. 117. zu vergleichen; mm. tfier- 
kuäsk yasi circulos induere. Schnchardt 3. 47. vulg. cerc — Schnchardt 2. 57. 58. ja aus e spricht ftlr den 
lat. Urspmng. Man vergl. tSark: ciark-u draghetto, cane deir archibuso. R. tsjark-u fucile. Cam. 1. 226. und 
tsarky gr&tske; mmm. tsarku decipula. E. 215; alb. grätSke. L. 339. 

188. dYitas: ciYitatem. 

k'ut6te-ja, k'ut6t-i Stadt. H. ^tet Dalm. ^tet. Dalm. gutet, giuthet. BL guteia Bl. gintet. B. 2. 9. 
gintete. B. 2.158. gntetes civis: gintethes. Bl. djutedia. Elem. Wind. 88; mm. tSetite; mmm. tsitäte; serb. 
cavtaty captat aus civitas für Ragusa Vecchia; nsl. cevdat neben Staro Mesto Cividale. Nach Schnchardt 
2. 130; 3. 48. ist k'utäte zunächst aus civtas entstanden. 
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189. darns, it. ehiaro. 

k'ar rein, heiter. H. k'erAem t., k'ir&em g. reinigen, putzen. H. chieruem parificare. Bl. kier&am paras. 
E. 197. kirtiar xaJ^apo^. Tetr. cirae mundare. R. 

190. cocoUo it. 

kotSi-a Wagen. H. coceii-ia. K. eoccia quadriga. Bl.; ram. kotSie; nsl. kodija; serb. kod^e. Das alb. 
und mm. Wort mögen unmittelbar aus dem slav. stammen. 

191. coccola it. 

kökle-a: cocle e dXiit coccola del ginepro. R. Vergl. coccum. 

192. eoccnm, gr. x^xxo^. 

kök'e-ja Saatkorn , Beere. H. cochie granelli. B. 2. 160. kokkie-ia pillula. Rh. 2. 74. koke granum 
E. 236. kokkie (jKupia. Tetr. 18. cöke-ja il seme. Raps. 23. kokra grano. Dalm. kökre-a: cocre-a acinO; 
coccola, chicco. R. fikok foliis, valvulis privo. Stier. Vergl. coccola. 

193. coctnrn. 

koftö-i geschroteter Weizen. H. 

194. cogitare, ait. coitare, sp. cnidar. 

kuituem cogitare, speculari, pntare, pensare, meditari, opinari. BL contemplari. B. 1. 8. kuitöj neben 
kuitöhem, ikuitönem besinne mich, denke. H. u perknituem recogitare. Bl. kuitues speculativus. Bl. kuitim 
permeditatio, cura. Bl. cuidös pensiero. Raps. 19 ; rum. küd2et. Schnchardt 3. 211. 

195. cognatns, Tolg. cugnatos. 

kunät-i m., kunäte-a f. des Ehemannes oder der Frau Bruder oder Schwester. H. R. kunata fratria. Bl. : 
g. kunät-i des Mannes Bruder; kunatöl-i der Frau Bruder. H.; rum. kumn&t m.; kumn&te f. Schnchardt 2. 
127; ngriech. xouvearo^. 

196. colare. 

kulAem seihen. H. percolare, purificare, manare. Bl. kuluem Umpidus. Bl. te kuluemi te limpitudo, per- 
spicuitas. Bl. giak i kuXuem Vollblut. Rh. 2. 75. 

197. eolexione. 

kolatsion. R. 6. 153. 

198. coUare it. 

kuFär-i das gebogene Holz, welches, dem Ochsen um den Hals gelegt, ihn an das Joch anschirrt. H. ; 
aserb. kolarini». 

199. collera Cliolera. 

col6r-a. R. 

200. colletta it. Einsammliing. 

kuläte-a Beutel. H. marsupio. R. crumena, marsupium. Bl. koulete bourse (valeur). Pouq. 2. 617. pöse 
kulöta ;riv7f rccXavra. matth. 25. 16. culetta e her.5evet scrotum. Bl. Eul^ta bringt Cam. 1. 125. mit xoXcoc, 
xouXio^ in Verbindung. 

201. colonna it. 

kolöne-a Säule. H. kolounne. Pouq. 2. 618; ngriech. xoXöva. 

202. colonnato it. 

kolonäte: mike b&le-kolonite amica dalla fronte d'argento (colonnato). Cam. 2. 24. 
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203. colostmi. 

knlostre-a. BI. knlostre-i, knXoscter-i, knlo8ter-i. R kloistre-a nptaroyala. Kh. 2. 77; ram. koräste; 
klni88. koFastra, kalastra, knrastra; magy. gnlasztra, gnlaszta. 

204. eoltra, enltra, ciltrice it. ans lat. cilcitra. 

kAltre-a coperta: knltre. R. lodix: cnltra e strati. BI.; nsl. kolter; mhd. kulter. 

205. coliBba. 

colommbrii-ia, colnmmerii-ia tortora. R. knrmi-a Lachtaube. H. ; rum. kolümb. 

206. coma. 

k'ime-ja Haar. H. chime pilus. BI. koYm poiL Ponq. 2. 621. k'imes^es g. kraushaarig. H. nehimesSy 
niessei scortens, d. i. laneus. BI. Die ZurückfUhruDg des k'ime auf coma ist wegen des i fUr o nicht sicher. 

207. coBBerchuB, mgr. xc/i/ic^xecv ,- igr. xov/iipxe. 

knm6rk'-iy kurm^k'-i ZoUstätte. H. kumerk'&r-i Zöllner. H.; mrum. knmerke. E. 204; aserb. kumeri»k&, 
wofttr jetzt das unmittelbar aus dem türk. entlehnte djumruk, alb. ^umrnk-u. K. 

208. coBBuicare, Tolg. commuecare. 

knngtem zum Abendmahl gehen. H. Budi 48. dare la comunione. Cam. 1. 141. mu (d. i. me n) kun- 
guo comunicarsi. G. 149. Dalm. cuncoin. Raps. 50. kunglm-i Abendmahl. H. G. 39. 203. künge-a der den 
Laien verschlossene Theil der griechischen Kirchen: ccpc, tIijlkXov, H. ; rum. kumlnek; asl. komika, komi»- 
kati; bulg. komke; komka vb.; aruss. komkati; komkanije. Cam. 1. 99. denkt an xoevcüvta^ xccvcüvcxg^ nnd 
an das rechte, 123. 141. nur an xcevs^. 
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kungäte-a geweihtes Brod und Wein des Abendmahls. H. 

210. eömpater, it. compare. 

kümpter-i g. der zur Trauung zugezogene Laie, Taufpathe. H. Mit it. Accent : kumSr-i compare, para- 
ninfo. R. kumarii-ia cognazione spirituale. R.; sic.-alb. kuntri (d* i. kunter-tri) compare stellt Cam. 2. 151. 
mit der Präposition köntre zusammen : es ist jedoch nur eine Verunstaltung von kömpter. ; mm. knmetm m., 
kumetre f.; asl. kapetra f. (kupetra); pol. kmotr; ngriech. noitixTtdpt ^ xo^iindpo^^ xoviindpa. Noeh mehr ver- 
unstaltet sind asl. kumi, kuma; nsl. serb. bulg. kum. 

211. eompieta it. T ultima deUe ore eanoniche. 

kompjöte-a: compiete-a. R. 

212. eoBdeuare, it. condauare. 

kondenüem. B. 2. 76. 

213. eonlbie, coiiio it. 

kuf], kufini g. Grenzstein. H. konfin-i, confti, -ini. R. ; nsl. konfin ; serb. kunfin. 

214. conlrmare. 

konfirmüem. G. 105. 

215. conllteri. 

refnem, ri dem confessare. R. rrefiiem. Budi 22. refini-i , rfim-i, rfüm-i confessione. R. rfum. U Ja 228. 
refu^s-i, rfn^s-i confessatore. R. 

216. eoBsecrare. 

konsakräem. G. 115. 183. konsakrim-i consecrazione. G. 183. 

217. considerare. 

konsideruem reputare. B. 
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218. consilinm. 

ke6il-i : kescijl, kescilli. BI. cheshiil risolvimento. Raps. 47. käil. 6. 147. kSil, k6iA. B. k6ile-a g. ge- 
heime Unterredung. H. do kemi c'Sil'e ^d ^x^l^^"^ Xo^ia fttr ipida. Rh. 2.97. kSilüe eonsigliare. G. 137. c'S'Xo- 
nein canser. Rh. 2. 97. kesils consiliarins. Bl. kefigtar consiliator, symmnsta: chescijtaar. Bl. Neben der 
alten Form keSil findet man anch knnsir. Cam. 2. 108. Iö8. 

219. coBSobriniis. 

kufieriy -rlni m., knSerine-a f. g. ; kofieri-u m., kafierire-a f. t. Geschwisterkind. H. cuscery consobri- 
nu8. Bl. kufirii, -ini discendente. R. kufierin-i cognazione carnale. R. cuscerign sobrini. Bl. euscerin-i afSne. 
R, 11 kafierintie imparentare. R. Schachardt 2. 107; 3. 48. charw. cusrin, suvrin. Alb. kuderi kann anf eon- 
sobrinuB und auf cusorinus zurttckgeführt werden, nicht auf cosinus. 

220. consocer. 

kru6k-u m., krüäke-a f. verschwägert. H. kruSk m., krugka f. Mscr. kru6k'i-a Sehwägerschaft. H. 
krusc-i Corte, corteggio, comitiva nuziale. R. crushch afSne. Raps. 50. crushk, crushke paraninfi. Raps. 105. 
106. Über kru6-ke sagt Cam. 2. 151 : la radice potrebbe credersi quella di jqscu^ superficie del eorpo umano, 
corpo, onde iv xpä>, d<;^ npog xP^a per indicare tutto ci6 che tocca da vicino alla persona. Rum. küskru m., 
küskre f. Schuchardt 3. 51. Diez 1. 207. 

22L iMiiisolari. 

enguSelüem allegrare : ngncseXne. R. ngnSuXue. Cda 103. ngufilue. G. 253. enguielim consolatio, sola- 
tium. Bl. guseelim. Bl. n'gusceXim conforto. B. 1. 3. gloria. 1. 8. enguSelueüm allegro: ngasoeXuesem. R. 

222. coBstare. 

kustüem yalere : kachie custon tanti est ; custon ma praevalet. Bl. kustim pretium. Bl. ; nsl. koStati ; 
ngriech. xo<jrl^o}; mhd. kosten. 

223. consnl, wlg. cusid. 

kufiale-a consul. H. körsnX-i interannzio. R. korsul&t ambasdata: eorsuXit. R.: körn, armor. cusnL ßchu- 
chardt 2. 130; ngriech. xgOjouXo^. Duc. 

224..€OBteBtii8. 

kondend. Bl. kutenttiem: cutentöi fece contento. Raps. 46. kontendnem. B. 2. 79. 

225. contra. 

köndre, ktindre t., kinder g. gegen. H. cundra adversus. BL R. eundre contra. Bl. kundra gegenüber. 
Mscr. kundrneX in contrario. R incontro. B. 1. 107. cuntrelha incontro. Raps. 68. kundrök' t, knndröj g. 
adv. praep. gegenttber. H. kundrehi. Mscr. kundra. E. 182. kundertär obvius, intercessor: cundertaar. Bl. 

226. contrastare. 

kunderstüem repugnare: cunderstuem. Bl. contrastare^ contradire. B. kundrafitüe, kunnerStAe contra- 
riare. R. kunderstl quaestio: cundersty. Bl. kunderstär-i Widersacher. H. kunnerst&r-i, kunnoitir-i chi con- 
traria. B. kundrafitim-i contrasto. R. kundenStuom contrario. G. 267. kundra£ttiofim id. G. 245. 

227. coBYeitnm ZnsammeBkBBft, TerabreduBg; coBYeBtare. 

kuvend-i t.^ kuven-i g. Unterredung. H. cuvend concilium. B. 1. 12. synagoga. Bl. kuvön-i monasterio. R. 
kunvön-i abboccamento. R. kuvendtiem sich unterreden. H. loqui. E. 211. kuvendue Parlamentäre. R. Vergl. 
kuvise g. Unterredung. H. cuvenesse pactum. Bl.; rum. kuvent sermo, pactum, vocabulum; kuvent loquor. 
ngriech. xovßivra discours, Mußivrid^eiv discourir. Schuchardt 3. 50. Diez 1. 13. Man vergl. ngriech. dfjiiXw lo- 
quor und serb. divaniti und zboriti loqui mit divan und zbor conventus. 

228. cophiBBB, it. oöfaBO, gr. xö^evo^. 

koffne-a Eorb. H. kofl. Mscr. kofln-i, kofii, -ini calato, paniere. R. kofln sporta. E. 204. köfii, -ini 
vaso per attinger aqua. R. cuffen. Raps. 41. sctatte cofSgn sette panieri. B. 2. 65; rum. korfltse, korfttse; 
ngriech. xo^cve,- rum. k6fer ist unmittelbar deutsch dial. Eupfer aus coffre; it. cöfano. Diez 1. 150. 

(Miklotieh.) 3 



18 Franz Hiklosioh 

229. coipiiis. 

kok : coc. Bl ; mm. kok Laib Brot. 

230. conntiu. 

kerrAte-a gehörntes Schaf. H. : rr ans m wie sonst. 

231. eoroidL. 

koröne-a^ knröre t., knn6re-a g. Krone, Kranz, Brantkrone. H. knröre. K. 226. dii enroor dne co- 
rone. Raps. 41. ennora Corona. Bl. cnnör. G. 79. krora te le ghirlande. Cam. 2. 76. knnorüem coronare. 6. 
41. 93. R knnorzÄem g. ein Brautpaar trauen. H.; mm. konüne, koröne; knnnn vb.; mram. knrüne; asl 
korona, komna, kmna. Schnchardt 2. 147. ngriech. xop&va. 

232. corpus. 

korp-i. Bl. B. 2. 161. Mscr. pl. corpi decnne cadaver. BL paa corp incorporeas. Bl. knrm-i Körper. H. 
konrm. Ponq. 2. 618. knrmeriSt leiblich. H.; bnlg. korem venter; ngriech. xop^L Vergl. knröme-a, kerme-a 
Aas. H. 

233. eorsare it. 

knrsär-i. G. 141. knrsere te li^ovai. Tetr. 17. kns&r-i t. Dieb; g. Ränber. H. fnr. 13. 1. 106. ladro. R 
pirata. Leake. cnssaar praedo, pirata, latro, rapax, für, grassator. Bl. cnssaar. Raps. 96. corseggiatore. 
R kns&r ladro. Cam. 2. 170. gusar ladro. Dalm. Mscr. knieri-a t. Diebstahl; g. Ranb. H. cnsserya, wol 
ftir cusserija, latrocininm, rapacitas. Bl. knsarii-ia fnrto. R kaseri, knseriit adv. diebisch. H. knseraem prse- 
dari, latrocinarL Bl. Bndi 37; mm. karsärjfi; ngriech. xoupadpyig^ xoopaov^ xovpfjeiftü ; tttrk. qnrsän pirata; 
aserb. kan>8an>, gnrbsan», gnsar, han>san>, hnsan». 

234. €orta it., elion, Tolg. eirtes. 

kört-i Corte. R. knrt K. 204. knrtetir-i corteggiano Höfling. R B. 2. 41; mm. mram. knrte. Scha- 
chardt2. 123. Dies 1. 151. 

235. iMirvis, it., corro, eoibo. 

korp, korbi Rabe. H. corb. Bl.; mm. korb; mram. korbn. 

236. eoTU. 

köve-a kleines, gebauschtes Gefäss, Schöpfgefass. H. Lat. covns ist wol gleichbedeutend mit cavns. 
Dariiber and ttber die roman. Formen siehe Schnchardt 1. 178; 3. 91. 318. 

237. iMiza, it. eoseia. 

köfSe-a Httfte. H. cofsca. Bl. kofS-ä anca, ingnine. R ; ram. koäpse. 

238. craMiis. 

triSe dick, grob. H. träSe-a Dicke. H. trache barbare. Ponq. 2. 617. trai g. verdicke. H. Nach Cam. 
1. 71. ist tr4ie ravido, aspro, grossolano mit rpayiyq verwandt. 

239. eroaro. 

krejüem: kriüem erschaffen. H. krijnem. Bl. B. 2. 15. krnjäe, kriAe, kijüem, kijnem. R crinom crea- 
done. G. 127. crijnes creator. Bl. B. 1. 41. krietär-i g. Schöpfer. H. crinscm creator. G. 35. kri&tte serva 
ist it. criata. Stier. 

240. ereatora. 

kreatüre-a. B. 2. 162. krantnre. Bndi 7. 

24L crema it. 

krem-a. R 
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242. cromtoi it. 

kremös-i. R. 



243. crispare. 

krefiperüem erzürnen. H.; nsl. kriipati; serb. grfipati, nagrSpati^ nakreSpati. 

244. crista lat ; Tolg. lat it. cresta. 

kreSte-a g. Mähne, Borste, Zwiebelwnrzel. H. seta : plot me creste setosns. Bl. gr6§te-a Zopf. H. kreSte 
obscoene de monte yeneris mnliemm. Rh. 2. 78; rnm. kröaste; serb. kresta. Schuchardt 2. 62; 3. 48. 

245. erocetta it. 

knrtsite-a: kurtsät-a vezzo, collana: da erocetta, perch6 d-ordinario vi 6 appesa nna croce di metallo. 
Cam. 2. 203. 

246. crnsca it. 

kräikem: creshchym cmscoso. Raps. 74. 

247. crnz: cmcem. 

krnk'-i Kreuz; anch adj. and adv. H. cruch patibnlum. BI. chrnch cmx. B. 2. 158. kriakk. E. 226. 
krae-i, krug-i, krucie-ia. R. crik. Raps. 68. krik'a, kruk'-a, krink'-a. Cam. 2. 201. kruk'esüem cracifigere: 
ehrnchiessnem. B. 2. 157. krnk'is, krnk'ezüem sich bekreuzigen. H.; min. krütSe; krutiiS kreuzweise; 
mrnm. krütse. E. 226; asl. kri2i»; nsl. serb. kri2; ahd. chräzi, chriuzi. 

248. crystallus. 

kristÜ-i, kmst&l-i. H. ; rnm. krifitäjä, kriit&rjü. 

249. cübitus; h. coude. 

kut-i Elle. H. Hscr. kaut. B. 2. 41; rum. kot. Xlb. kut ans k6yet; mm. kot aus köyet cobitns. Schu- 
chardt 2. 149. 

250. cüciimis. 

kokomäre-ja Melone. H.; serb. knkumar; nsl. kumara. 

251. €udere. 

küdere-a Ambos. H. 

252. eulmus, ii colmo, culmine. 

külm-i g. Dach; t. Dachfirste. H. colmo, cima, culmine. R tectum. 6. 15. Zinne. Mscr.; mm. kühne 
Gipfel. 

253. culmu, it. colmo. 

kulm-i cumulus atapog airou ini n^c aXo». Rh. 2. 75. Mlat. comblns aus cumulns. Vergl. Diez 106. Schu- 
chardt 3. 216. 

254. enminiim. 

k'lmino-i t., k'imiön g. Ettmmel. H.; mm. kimin; nsl. kumin, dimin, kum, kumiö; serb. komin, demin, 
dimin, m£in; gr. xOynvov, 

255. cnpa, enppa; it. eoppa; h. coupo. 

ktipe-a Trinkglas. H. crater. E. 204. tazza. Cam. 1. 52. poculum, scyphus, patera: cupe, cuppe. Bl. 
kApe-a: kup-a coppa; knpe misura di grano. R. kiup vas ansatum. E. 219. kup^ coppa. Raps. 78. cnppy 
d. i. kApe. 41. küpeze-a demin. Cam. 1. 52. kupats-i Trinkglas. H. Cam. 1. 52. vergleicht xOjtt?; mm. 
kApe, köfe; mmm. kupe crater; kiupe vas ansatum. E. 219; ngrieeh. xoOna'j nsl. serb. kupa, kupica. 
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256. ciippa, worans auch deutsch Kuppe. 

ktipe-a Spitze, Gipfel: i nalte p6r mbij gi^'e cnppe te chieX^t B. mbrenda cuppeseit se chieXet dentro 
dalla eima dei cieli. 2. 160. 

257. capram. 

_ • 

k'ipre-a Kupfer. H. kipre bronze. Ponq. 2. 617. k'iperte kupfern. H.; ahd. ebuphar; nserb. knpor. 

258. enrtiu. 

Skürte, fikürtere adj. kurz. H. SkArter. K. 202. seurtene brevis. BI. fikurt brevis. 0. 53. Skurt g. adv. 
beinabe. H. fikurtftem verkfirzeii. H. Skortuem raccorciare. R. Skurt-i Februar, eig. der kurze Monat H. 
fikArte-a, SkArteze-a Wacbtel. H. fikurta. Dalm. kurtsöj, kurs^j spare, scbone. H. kurtsim-i t, kursim-i g. 
Sparsamkeit. H.; runL kurt, skurt brevis; skurt, skurtez contraho; mrum. iknrt E. 202; magy. kurta, 
klruss. in Nordnngem kurtyj; abd. churz brevis; rum. kruts spare, scbone. Mit curtus hängt auch perkuorm 
parco. R. zusammen ; die Begriffe des kleinen und des Knausems sind verwandt : vergl. fz. chicbe bei Diez. 
Auch perkuerim temperante gehört hieber. 

259. cydoBiiB. 

ftüa-oi Quitte. H. K. 205. ftue-oi. R. ; lis i ftonit quince tree. Mscr. ttot te struthia mala : ftoign te. BI. ; 
rum. gutie; mrum. guttnne. K. 205; asl. gdunja; bulg. dunja; serb. tkunja, tui\ja, dunja und mrkatunja ans 
malum eydonium. 

260. daenei. 

dj6men-i: djemen demone. B. 2. 152. 157. R. djemn-i. R diabolns; stepia e diemenet infemus. BI. fort 
diemn arcidiavolo. R. u djemenuem indiavolarsi. R. djemnue. R. dajmön-i Dämon. H. ^ajmonis mache ra- 
send. H. dajmonfit dämonisch. 

26L damare; dannaro it. 

demnüem: demnueoL R. denüem. B. 2. 159. 160. dennöije. CaoL 1. 104, der an dewd^fa erinnert; 
dnuem, dnuom. G. 39. 47. 111. 125. 

262. damtm. 

däm-i g., d6m-i t. Schaden. H. A6m t vergeblich. H. dam. BI. Dalm. damm-i. R. damftem g., demtem t. 
schade, verschwende. H. demetüem t. schaden, verschwenden. H. demet4r-i Verschwender. H. dametner 
damnosus. BI. 

263. daanbnis. 

dunavu. BI. tnne-a. R.; mrum. tuna. Boj. 131; serb. dunavo, dunav, dunaj; nsl. dunava, tonava; asl. 
dunav, dunaj. Dunavu stammt unmittelbar aus dem slav. 

264. dapUne folg. 

d&fene-a: d&fyn. Raps. 42. dafne. Cam. 1. 65. daflne-a Lorbeer. H.; rum. dafin Lorbeerbaum. Sehn- 
chardt2. 412; 3. 289. 

265. debere. 

düaj ich soll, bin schuldig. H. dühete il faut. 

266. debilis. 

debluem indebolito. R. 

267. debitor: debitoren. 

detores debitor, obnoxius. BI. u detuerune obligari (unrichtig obligare). BI. Auf^debitura ist detnre 
debitmn. BI. zurückzufahren. 

268. dellBO it. 

delfin. K. 191. dulfino, für dulf^ delfi. BI. Schuchardt 1. 214; 3. 249. 
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269. denarivs. 

den^r-i denarins, nammus, moneta: denaar, dnaar. Bl.; ram. diDirjfi; nsl. denar: dagegen asi. dinarb, 
serb. dinar unmittelbar ans griech. dv^vdpeov. 

270. densns. 

denestiem verdichten. H. Vergl. dand g., dend t. dicht machen. H. ; rnm. des. 

27L desiderar«. 

deSerüem sieb sehnen. H. deSeniem desiderare, optare. Bl. difieruem. B. diirao. Dalm. difiimem. 6. 63. 
135. deSir desiderinm, optatnm. Bl. difiir. B.: unrichtig istwol diSirir. 6. 135; de6erim-i neben engaierim-i 
Sehnsucht. H. discirim. 6. 271. diäerues chi agogna. R defierueiim optabilis. Bl. diierueSm. B. 

272. de?oto it. 

devote. Bl. devötSem: devotscim divoto. B. devocm. B. dvocm. B. divoscm. 6. 153. 

• 

273. diaboliu, Tolg. diabnlus. 

djäl-i Teufel. H. diaali. Bl. diaaA-i. B. diäX i. G. 279. djäg-i. sic.-alb. Cam. 1. 98. dial, tziale. Pouq. 2. 
618. djalesi-a g.; djalezi-a t. Teufelei. H. djavlii-ia: plot diavlij insidiosus. Bl.; rum. diävol; asl. dijavoli»; 
serb. djavo. Alb. dj&l aus djävel. 

274. diaconns. 

djakon-i clericus. Dalm. 

275. dlgniis. 

dei d. i. d^, deA. G. 19. 73. degne. B. Bl. 2. 162. u degnuem degnare. G. 93. 

276. dOiiYiiim. 

diXuv-i» diluv-i. B. : falsch ist wohl delu^e te inundationes. Bl. 

277. dirictu, Tolg. derectns, drectös ; directum Ar ins. 

deröjtf irretortus, sincerus: dereite. Bl. iustus. B. 1. 21. per te dereite re vera, sane. Bl. B. 1. 6. fle 
dereit dritte giudica. Bl. 213. dröjte adj. gerade, recht. H. iustus. E. 192. rectus. 197. dereit, dreit diritto. 
B. dreit giusto. G. 61. dr6k'e. Cam. 1. 140. 143. drek dritto adv. Baps. 39. drek droit. Pouq. 2. 618. drejk' 
adv. gerade aus, direct. H. dreita giustizia. G. 247. mme t' dreit con veritä. 215. drejteni-a Gerechtigkeit. 
H. dereitüe indirizzare, inviare, innalzare. B. enderek': nderecc, ndrec indirizzare, preparare. B. ndrech 
dirigere. G. 251. Dass u nderech s* inviö. Pouq. 2. 56. enderek'une (nderechiune) dirigere. B. 2. 158. eri- 
gere. Bl. endrök'e io indirizzo, addirizzo. Cam. 1. 40. 140. hieher gehören, ist sehr wahrscheinlich. Zwei- 
felhaft bin ich hinsichtlich des dertuem bereite, verfertige. H. , das Cam. 1. 139. mit SiopJ^ota zusammen- 
stellt; dergtem schicken. H. lässt an dirigere denken. Bum. dirept directus, iustus; mrum. direptu. E. 192; 
rnm. dre&pte; mrum. deriapte dextera. E. 191; prov. dreit. Diez 1. 240. Schuchardt 2. 73. 422; 3. 48. 
Cam. 1. 43. leitet drök'e von drpsxiig ab. 

278. dis. 

Das lat Praefix „dis" tritt im alb. nach Verschiedenheit des folgenden Buchstaben und der Mundart unter 
sehr verschiedenen Gestalten auf: nämlich als ts, dz; s, z; tS, d2; 6, 2; ausserdem können dzb und dzv 
in zd, d2b und d2v in 2d übergehen und endlich können z und i in zd und 2d abfallen, in welchem Falle d 
allein das Praefix dis repräsentiert. 

ts : tskalemüem evertere C'kalemtiem : vergl. ngalmüem fest nageln) ; tspodisem stolpere (embodls 

hindere) ; 
dz: dzbar^* dealbare (bar^* albus); me lidune e me dzgidune ligare et solvere; dzbel'üem it. scoprire 

(embuFuem) ; 
s: skSiltiem it. sconsigliare (kfiilüem); sru$ it. screspare (rud); smuhurlis entsiegeln (muhurlis); 
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tS : tSkarküem it. scaricare (karküem) ; tSpihem werde gelenk (embihem erstarre) ; tikiii' evellere (engnl' 

infigo); 
d2 : d2vefi exaere, bei Hahn divefi, bei Stier dS6 j>ar nndus : (veS induere) ; 
S : fikarkAem it. scaricare (karküem) ; ikjep it. scucire (kjep) ; filirüem it. lenare, scemare (lirAem) ; 
2 : 2gark6em it. scaricare (karköem); £dre^ retorqnere (dre5) ; idrii it. far chiaro (drit); 
zd : zdeS exaere, bei Rossi sdefi (veS iDdaere) ; 
2d : 2dä3an exnere aus dibä^nn (embÄ5 indaere) ; SdeS exnere , bei Rossi idefi (veS induere) ; 2drip 

descendo, das anch zdrap (sdrap), 2drgp (Sdrnp) geschrieben wird, hängt mit hip, hnp ascendere 

zusammen, nach einem mir allerdings nicht klaren Lautgesetze, obgleich sich bei Hahn strnp und 

trup in der Bedeutung descendere findet, 
d : deS exuere aus dzveS, bei B. 1. 121« dvefi, bei Blanchi bdefi (veS induere). 

Die Bedeutung dieses Praefixes ist die des Auseinander , der Trennung , und wenn das Verbum an sich 
eine Trennung ausdrückt, die der Verstärkung, die wohl auch in anderen Fällen eintritt : lirAem, filirAem le- 
nare, scemare ; embraz (aus praz), tipraz, Spraz leeren ; hieher rechne ich auch Sktirte kurz aus lat enr- 
tus. Eine Verstärkung erblicke ich auch in dzbem , zbem gelb machen (*bem) ; in dzbukurüem , zbnkn- 
rüem neben bukurAero verschönern, in dzbutune mitigare von büte mitis; fiperb^es ist wohl zu beurthei- 
len wie it. spergiuro neben pergiuro, das im alb. Spabesem breche den Vertrag aus pab^se treulos ein Pen- 
dant hat. SpraXtie entspricht vollkommen dem it. sparlare. In fiemptüem entstellen ist dis abgefallen , da 
dieses wohl nur ftLr dis-fiembeMero stehen kann , das wieder auf similit4t zurtlckzufnhren ist. Befremdend 
ist, dass provüem und fiprovüem in der Bedeutung nicht unterschieden sind und beide it provare bedeu- 
ten. Mit diesem Praefix identisch ist s in Compositionen wie svjeft untauglich, svjefSm, svueim che ha per- 
duto la suo bontä. Rossi. neben vjefSm operoso. Rossi, vrie nicht minder ausser der Composition: s' jäne 
non sunt Vielleicht ist auch disä quidam hieher zu ziehen, dessen Bedeutung dann eigentlich divers! wäre : 
aus disä ist t tsa. Hahn, tse. Tetr. 9. entstanden. Die mit dis verbundenen Verba sind in dieser Verbin- 
düng entlehnt: disk'ar6em interpretari. Bl. diSpertiem fbr und neben u desperüem. Bl. desperare. Im ruuL 
haben wir des: deskark lade ab; mrum. dispolli&tu nudus. E. 190. duzvösku exuo. 189. Ese, ngriech. 
|e, wird manchmal statt dis angewandt: ksedzura 'C^/ia5a. Rh. 2. 13. ksenderAem disonoro. Cam. 1. 124. 
ksefapfs ixampiiari^ti}. Rh. 2. 10. Doppelt ist die Bedeutung der Präposition dis ausgedrückt in kseSperbrej 
redimo. Hahn. 

279. doctor. 

doktuer doctus. Bl. doktore te. Bl. dottuer. B. 2. 22. dottouer« 1. 14. 

280. doga, doYa miat. ; it. doga. 

Mge-a Bret, Diele. H. Diez 1. 15. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen. 83. Hehn 418. 

281. doaare. 

^urAem, dertiem schenken. H. duröj. E. 236. Cam. 1. 45. 139. denkt an doapiojxai. 

282. draoo, gr. Spdxtav. 

drek'-i: drek, dregi diabolus; dre£-i. Dalm. dreghi, dregi. Bl. drecc-i diavolo. R. drec-i eropio. R. 
drejk'-i Teufel. H. drek' (rperC). E. 192, wofür Leake 310 dria bietet; drety d. i. drek'. Elem. Wind. 87. 
drökeze-a : dr^kezit le drekes. Raps. 20. drejk'ezl-a Teufelei. H. drecnii-ia stregheria. R. dreccnuem inde- 
moniato. R pass dröccini te esser indemoniato. R. drangüa-oi g. Drache. H. drangoA-i dragone. R. dra- 
goAe pL dragoni. B. 2. 160; rnm. drak diabolus; asl. drakuni; nsl. drak; serb. drakun. 

283. dnca ii; gr. doOxag, 

düke-a regulus: duke. Bl.; aserb. duka. 

284. ducatiu. 

dukat-i: ducat. Bl. ducät Raps. 46; nsl. serb. dukat. 
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285. dnrare. 

darüem perdurare. Bl. dnrAera, derAem ansdanern, ertragen. H. durlm-i Geduld. H. durüatäm t., du- 
rnfim g, ansdanernd, geduldig. H. 8 durueiim intoleranter. Bl.; kroat. serb dnrati; mhd. tftren, ddren ; 
nhd. dauern; mgriech. ioupta. Duo. 

286. ecdesia. 

klfie-a g. k'ifie-a t. Kirche. H. kisce. Bl. kisc-ia. B. kiSa. Dalm. chishen sing. acc. Raps. 104. kliSia. 
Cam. 1. 46. kliSe-a. Kh. 2. 77. küsse. Fouq. 2. 619. kigtär ecclesiastico: kisctÄar-i. 6. 129. 235. 

287. eccu'modo. 

akoma t. noch. H. ; rnm. aktim, amA nunc, iam, modo, in praesentia; sard. como nunc, ngriech. axö/xa, 
dxöfjLT?: man vergl. rum.kolö, akol6 ans eccu'illoc. Ascoli, Zeitschrift 16. 122. Ahnlich ist alb. AaStu: gniasctu 
sie. G. 15. zusammengesetzt aus te (gne) ecce und afitu sie. 

288. efBgies, it. efBgie. 

fidza, fidzja il viso. sie. -alb. Cam. 1. 98. 

289. oleemoiyna ; it. limosina; gr. ilvniio<jOvn. 

lemöfiene-a: lemoscena. Budi 22. Bl. lemoscne-a, lemöscie-ia, Imöscie. R. limosc. G. 225. 257. Aus 
dem griech. entlehnt sind l'ejmosin-i id.; eleimosin-i id.; Tejmonls misereor; TeimoMr misericors. H.; nsl. 
almo2na; pol. ja}rou2na unmittelbar aus dem ahd. alamuosan; mhd. almuosan. 

290. episcopvs. 

npeikof. Mscr. up6fik-u. H. ipeskuv-i. R. ipesckvi. G. 161. upeskep: upeschep. Bl. piSköp-i. H. pesh- 
pecherat i vescovi. Raps. 72. npeSkepij-a episcopatus : muer npeschepyne obtinuit episcopatum. Bl. ; serb. 
biskup; nsl. fikof unmittelbar aus dem ahd. piscof ; churw. uveschg. Schuchardt 2. 59. 381 ; 3. 48. 59. 

291. erica. 

rike-a. Raps. 48. 

mV». OllvlllB. 

irik'-i Igel. H. ricc-i porco spinoso. R. irik'i zi vespertilio ; rum. aritfijü; mrum. aritza. E. 200. 224. 
Diez 288. Schuchardt 2. 247. 379; 3. 247. 

293. esame ii 

ezim-i. G. 207. ezaminAem. G. 207. 

294. esca it. Zunder. 

^Ske-a t., eik-u g. Feuerschwamm. H. esch-a miccia, esca. R.; rum. j&ske. Diez 131 ; 1. 38. Alb. esch-a 
bedeutet ausserdem nach R. amionC; rognone. 

295. est lat. 

üSte, 6ite. Schuchardt 3. 47. 51. 

296. eYangelim. 

un^l-i. H. ungiX. B. 1. 107. ugniX. G. 151. 243. ungiX-i: ungijX. Budi 9. B. 1. 16. ungijl. Bl. un^le. Cam. 
1. 98. odngil. Fouq. 2. 619. ugniAscm evangelico. G. 165. 

297. ezeutere, it scuotere. 

Skund: shcund dibatti. Raps. 29. shcundyn scuote. 60. shcunde ai discusso. 51. (7<7xovvvr d. i. Sknnd 
quasso. K. 230. Skftndur excussus^ perterritns. Stier; rum. skot abigo, effero; mrum. sküturu quasso. 
K. 230. 

298. ezemplui. 

ksömple-a. H. Unmittelbar aus dem ngriech. |i6fji;rXc. 
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299. ozpeditare. 

gpetüem t, stepüem g. retten. H. scpetnem affrancato. K. liberato. B. 1. 3. lipetöj anfugio. K. 190. ipe- 
ttiem liber. K. 193. spitön yAutcüvcc. Tetr. 13. spitüane iylOruxjav. Tetr. 16. Spetüem, Sptuem. R. Spetim-i 
Rettung. H. spettim. B. 1. 107. Darob Umstellnng der Consonanten p nud t entstanden: pefitAem: pStnem 
liberare. K. puStAem. B. peStuem: pvsbtoi fuggisti. Raps. 64. iitep6se-a g. Befreiung. H. dt^pöam g. frei- 
gelassen. Hieher scheinen auch einige „Eile'' bezeichnende Worte zu gehören : gpejtüem g., tdpejtüem t 
eilen. H. cpeitnem soUicitare. Bl. cepeituess sollieitator. Bl. scpeituem accelerare. BK gp6ite celer. K. 214. 
shpeit presso. Raps. 48. tfipeite : cpeite praepes, ocyor. Bl. kaale i cpeite sonipes. Bl. cpeit properanter, 
celeriter. Bl. baam per te cpeite tamnltuarius. Bl. shpeit presto. Raps. 48. fip^jte g. tipöjte t. schnell. H. 
scpeit-i agile. R. fipöite-a g., t6p^ite-a t. Eile. H. scpeitim prestezza. 6. 131. gpejiSm accurato: scpeitsem. 
R. cepeitnescim sollicite. Bl. Man beachte auch folgende Formen: cpierte velox, rapidus, properus. Bl. 
cpiertuescim raptim. Bl. Sprite, sagt Cam. 1. 304 , suole riferirsi ad äaneTog veloce, pronto, ma potrebbe 
aver che fare con la radice di aneOStü, anorjüi o con niraiiai^ analogo air albanese d-pet6ije {UniraiiMi) io 
m' involo. 

300. ezponere. 

Span. Divra. zeigen. H. ; rum. spun sage; mrum. spnnn ostendo» K. 191. narro. Boj. 171. ostendo. 
200; it sporre. Schachardt 2. 367. 

30L extra. 

j^e. Schachardt 3. 47 ; mm. estre. 

302. faba. 

fäve-a Erbse. B. 

9 

303. fabrica. 

firke-a: fark-a ferriera neben fabrik-a fabbrica. R.; fz. forge; prov. farga; sp. farga Schmiede. Diez 152. 

304. fadiga Yen.; it. fatica. 

fedfge-a labor, operatiO; vertigo: fedighe. Bl. fedige. Bndi 16. fattigh-a. R fedige-a g. Fötns: iiie 
me fedige sie ist schwanger. H. n fedigune laborare, operari. BL fediges laboriosns. Bl. fedlget&r-i Opera- 
tor: fedighetaar. Bl.; kroat. fadiga labor; fadigati; pol. fatyga. 

305. fades. 

f^'eja Antlitz, Wange, Oberfläche. H. fakiö face. Ponq. 2. 619. fachie-ia facies. Bl. Badi 16. faöe. 
Vuk 3. 7. Mscr. faies sing. gen. Dalm fachie-ia, faccie-ia, fage-ia. R. fa^e. Eiern. Wind. 86. fakete faccia. 
Raps. 75. fäk'eza adv. offen, ohne Rückhalt. H. tsf&k'e io manifesto. Cam. 1. 69. fatsiöi affacciö. 2. 112. 
Damit hängt zusammen feture-a species : feture. B. 2.160. imago. 2. 156. future-a Gesichtszüge, Farbe. E 
K. 237. futura color. Bl. fetures coloratus. Bl. summe futuress multicolor. Bl. ftur-a faccia. R. ftur per ftur 
faccia a faccia. G. 55. ftur specie. G. 185. Cam. 1. 31. leitet fetira, fotüra von der Wurzel tpv ab; Ram. f&tse. 

306. falco. 

falkue falco, aquila. Bl. faiküa. E. 182. fekua. Leake 295. faiküa; falköi, falkAa, fallöi ; fiijköi. 
Cam. 2. 70. 

307. faUire it. 

feröeniy fejuem fehlen, sündigen. H. errare, offeudere. Bl. fajöem. Mscr. fu^j pecco. Mscr. fnem offen- 
dere. G. 207. errare. R. fej6j pecco. K. 234. fiue dir villanie. R. faj-i Fehler. H. peccatum. Mscr. erratum. 
Bl. fäje-a, fäl'a la colpa. Cam. 1. 79; 2. 6. faitöar-i, fajetör-i; fäitur-i g. Sünder, sündhaft. H. fajetori pl 
B. 2. 153. fajetör; fajetüar t., fajetter g. Cam. 1. 20. Nach Cam. 1. 144. yon fjfdXXta. Nsl. serb. faliti errare; 
nhd. bair. ftlen. 

308. familia. 

femire-a Argyrok. Cam. 2. 76. femije-a t. Familie, g. Wickelkind. H. femije familia. K. 233. femija 
familia. Bl. ati i femijese pater familias. Bl. femi-u Kind männlichen oder weiblichen Geschlechtes bis zehn 
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Jahren. Dalm. fmia pliir. Dalm. fömij-ia fanciuUo. B. 1. 5. fmii-a moltitudine di fanciulli. R. fancinllO; fan- 
cinlla. R. fmli liberi. G. 237. femija creatura. B. 2. 162. fmBÜ-ia fanciuUezza. R.; mrnm. famdlle. K. 233; 
ngriech. fpaiirihd. 

309. famnlns. 

f4mal-i Täufling im Verhältniss zam Taufpathen. H. figlioccio. G. 237. R. famul-a figlioccia. R. famu- 
li-a parrocchia. G. 163. prifti i fambullisse parochus. Bl. famnXii-ia parrocchia. R. 

310. fango it. 

fang planities: fangh. Bl. 

31L fara it. Landgut ; langob. fara Hachkommenichaft, Familie. 

f4re-a: fare-a seme^ stirpe. R. stirps. K. 189. iarue sterminare. R. ; mrum. f4re y£ved. Tetr. 19; bulg. 
fare cognati. Milad. 534. 

312. fascift. 

* 

fäSe-a : fascie-ia fascia, lenza. R. (fäSke) Windel. H. fagkäem ein Kind einwickeln. H. ; rnm. fa&e 
Windel; mrum. fasha die Binde. Boj. 154; mgriech. ^aoxiai gotb. faskja. Daneben findet man fiperga, 
fipergini g. H. scpergai. Uoa 194. aus grieeh. GTxdpyavov: sic.-alb. ist gp&rgare specie di manto donnesco. 
Cam. 1. 85. 

313. fatnin ; fata (Br parca. 

fat-i Verbängniss^ Zufall. H. E. 232. fatti la fortuna. Raps. 39. f&zeze (aus fat und zeze schwarz) un- 
glücklich. Cam. 2. 204. fatos fortunatus. Bl. fatkec bomo miser. Mscr. fati-a eine der drei Frauen, welche 
am dritten Tage nach der Geburt am Bette des Kindes erscheinen , um sein Schicksal zu bestimmen. H. fa- 
tuem angurare, congratulare. R. ; it. fata; sp. fada, hada; fz. fde ein dämonisches schicksalbestimmendes 
Wesen. Diez 140. 

314. fau. 

felkiüe-a t. Kinnbacken, Spanne mit dem Daumen und Zeigefinger. H. in der zweiten Bedeutung auch 
tgfulki-a. H. felchigna maxilla. Bl. felcii-ia, felcin-a, felcin-i, felcign-a gota, mascella, ganascia, guancia, 
mandibola. R. Cam. 1. 124. vergleicht falx und ähnliches, flöiüet plur.: flßinjet maxilla, serb. vilica. Dalm. 
bultschi Backen. Klem. Wind. 86; rum. mrum. fä.lke Kinnlade, maxilla. K. 222, das auch Schuchardt 2. 
495. unbedenklich mit faux in Zusammenhang bringt. Ersetzung des au durch al findet allerdings statt: alb. 
ielduo. Dalm. fllr Tevduem aus lando; florent. lalde flir laude. Diez 1. 160. 

315. fazzoletto it. 

fat8ol6t-i : fazzolett. R. farsuFäte-a Hals-, Schnupf-, Kopftuch. H. ; nsl. faeonetel, facanetel. 

316. februariiis. 

^frudr: fruer. B. 1. 91. flur-i. R. : flur setzt eine von der lat. abweichende Betonung früer voraus. Das- 
selbe gilt von fror-i. Cuv. 152. 

317. felnca it. 

feXukke-a Aip.ßog canot. Rh. 2. 10; serb. filuga. 

318. femina, vnlg. femena. 

f6mene-a s. , fimere-a t. weiblich. H. f^mer. K. 196. f^mbere. Cam. 1. 122. iemena femina. Bl. 
femne-a. R. femmene. R. femeneza muliercula. Bl. femüar-i t. Weichling. H. u femnüe infemminire. R. 

319. fenestra, it. flnestra. 

fenestre-a: fniestra. Bl. fin^stra te plur. Cam. 2. 100. finestrashit plur. abl. def. Raps. 83. 

(Miklosicb.) 4 
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320. restuü. 

feste-a. 6. 127. festat. plur. 107. festete e katnndevet paganilia. Bl. festaem celebrare. B. 1. 14. 
Tetr. 8. festeggiare. G. 127. festüoscm festivo. G. 127. 

32L Sccare it. 

fik roTinare, ammorzare. B. u fik miscadere, languire. B. Die Bedeatnngen werden jedoch schwer za 
yereinigen sein. 

322. Seis. 

fik-n Feige. H. K. 228. B. Dalm. fich. BI. baam fijg plicare. BI. ^uxx. Tetr. lO.ficchessa te zoigh fice- 
dala (beccafico). Bl. zoghn fichat. B. ; nsl. figa ; ahd. ftga. 

323. Sdaua it. 

fidfntse-a: fidynts tregua. Baps. 81. 

324. Sdare ii 

fejüem promettere verloben. G. 235. fejAem vaizen fare gli sponsali. B. fi6em fidanzare. B. 

325. Ades, Ynlg. fedes. 

fe-ja g. Glaube. H. Bl. fea. Dalm. i paa fee infidelis, perfidns. Bl.; it. fede, fe; afe. fe; ladin. feda, fe; 
mmm. fedea. Boj. 3. Schucbardt 2. 9. 10; 3. 48. 166. 

326. ügUoccio, SgUoccia it 

filiots-i m.y filiotse-a f. ßaTzriaziM^j ßanriartxii, Bh. 2. 10. 

327. Igvra. 

figur-a, fngur-a figara, figolino. B. 

328. «Uns. 

fij&n-i g. der aus der Taufe gehobene. H. aus *filianus; rum. fin; daraus klruss. fijin. 

329. flliz, it. felce. 

fir-i g., fuer-i t. Farrenkraut. H. Der Zusammenhang wird durch r fUr 1 zweifelhaft gemacht. Rum. fea- 
ritSe aus yulg. f61icem. 

330. llliim. 

fil-i Faden. H. fie-ja Faden , Gespinnst. H. me filhe aar con fili d'oro. Baps. 46. Damit scheint auch 
filAem anfangen, wofür auch zä fili g., eigentlich den Faden ergreifen, gesagt wird, zusammenzuhängen; 
rum. fir; mrum. hiru. Boj. 3. 

33L iidere. 

Damit scheinen verwandt fendüel-i t. Schusterahle. H. und fendeveja subula. Bl. 

332. Unis. 

äfer prope. H. Die Zusanmienstellung ist zweifelhaft: hinsichtlich der Begriffe vergleiche man serb. kon, 
kod prope; die Lautveränderung ist möglich: a ist mir allerdings dunkel. 

333. atto it. Zins. 

fitüem gewinnen. H. guadagnare. B. acquistare. G. 15. xepdacveev. Tetr. 16. fitfm-i Gewinn. H. avanzo. 
B. futim xipio^. Tetr. 16. Diez 147. Die Bedeutung lässt an profitto denken, dessen pro dann als abgefallen 
anzunehmen wäre. Garn. 1. 132. vergleicht f^rsitta. 

334. flaceis lat., it. Sacco. 

flakÄoiem : grfiksia frnt6n gazmimin i flaccüoscm la gola produce vana allegrezza. G. 273. 



Albanische Forschungen II. 27 

335. flafluia. 

fl&me-a: flamme-a raffredore. R. fiäme. Ponq. 2. 619. 

336k llammiila, flammnliim mlat. Fahne, Hauptbanner eines Heeres, wegen seiner xackichten Gestalt so 
genannt. 

flamnre vexillum. BI. flamnr-i insegna. R. fiamur-i: fiamnriD, fiammnrin sing. acc. bandiera. Raps. 63. 
fl'amur-i. Cam. 2. 165; mgriech. yAafxouÄov; ngriech. yÄd|ui.Toupov. Diez 698. 

337. llare. 

Mit flare stehen vielleicht in Zusammenhang fl'oj6re-ja, floire-ja Flöte. H. fl'ered2l-u Flötenspieler, bei 
Hahn fl'eredSi Flötenspiel; fiiel. Tetr. 14; rum. flüere, flüer; mrnm\ fluera Flöte. Boj. 159. flujara; pol. fu- 
jara; klmss. flojara; serb. frula. 

338. lloccns. 

fl'ok, fl'ögn t., fl'ok, fl'öku g. Flocke, Haupthaar. H. floku dlaka. Dalm. fl'ok4te-ja weisswollener Über- 
rock. H. ; ngriech. yJcüxar«. 

339. llorinns, it. florino. 

fl'ori, fl'orlni g., flori-n t. unverarbeitetes oder gemünztes Gold. H. fliori or. Pouq. 2. 621 ; ngriech. flovpi^ 
flojpi'j bulg. florin ducatus; serb. forinta ist unmittelbar aus dem magy. entlehnt: forint. 

340. llnctnare; it. llnttnare. 

fl'uturüem flattern, fliegen; fl'üture-a Schmetterling; fl'utur4k-u, fl'uturdke-a Geflügel H. flüture^a la 
farfalletta. sic.-alb. Cam. 1. 165. fl'ütur^a 2. 192; rum. flütur moveor, volito; flütur, fltiture papilio; floccus 
nivis. Diez 1. 239. 

341 flnmen. 

TAme-i, plur. Tfimera te t., lümena te g. Fluss. H. Ihüroit sing. gen. -dat. Raps. 46. liumerat rä nordixia. 
Tetr. 1. iume flumen, torrens. Bl. lum-i. R. Schuchardt 3. 48. 

342. focacins, it. focaccia. 

pogaccie-ia, pokaccie-ia azimo. R. placenta coUybium: pogaccia, bogaccia. Bl. Das Wort ist unmit- 
telbar aus dem slav. entlehnt: serb. nsl. pogaca; rum. pogatSe; ngriech. ncyar^a^ yoydr^a ; türk. pogada, 
boghaöa. 

343. folinm. 

terfoiene trifolium. Bl. ; rum. foä,ie. 

344. forma. 

f6rme-a g. Aussehen. H. Cam. 1. 99. denkt auch hier an ein griech. Wort: iiopf-n] rum. frumös pulcher. 

345. fortis. 

forte adj. stark. H. foorta .plur. B. 2. 71. förtete-a Stärke. H. te fortete fortitudo. Bl. fort adv. sehr. 
H. duvard. Tetr. 4. fore. Vuk 1. 5. for. 2. 12. Cam. 1. 167. denkt an griech. ycrpd, woher alb. före, und an 
das Suffix te; förteSime forte. Cam. 1. 304; rum. foärte valde. 

346. fortnna it. 

furtüne-a Sturm. H. K. 234. fortune-a, R. frtuna procella, tempestas, naufragium. Bl. ; rum. fortüne ; nsl. 
fortuna; serb. fortuna, frtuna und vrtuna; ngriech. yoproOva, youfroöva; türk. fortuna. Schuchardt 2. 123. 

347. forza it. ans lat. fortia. 

förtse-a Kraft. H. B. 1. 5. forts4t-i Kraft. H. forts virtü 6. 93. fortsüem stärken. H. vallare, permunire, 
cogere. Bl. rinforzare. G. 199. u fortsuo sforzarsi. Dalm. fortsim rinforzo. G. 205. förtSim stark. H. 

348. fossa. 

fose-a fossa, scrobs: fosse. Bl. 

A* 
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349. frABCU, gr. fpdyxog, (fcdyyo^. 

frangl-a g. Frankenland , Schiessscharte. H. (rangüze-a g. neben ftgnsea Krebskrankheit H. fren- 
gi&se lepra. K. 207. frantsik-u franco (moneta). R. fräntse-a : frantse-a Francia. B. ; asj. fr^gi. 

350. frangia it. 

fränse-a: frans-a. R. 

351. frate it. 

frati g. katholischer Geistlicher. H. monaco. R. prifteni te e fraterni te. Budi 52. frati-a commonitas: 
fratija. Bl. (fratinigt) brüderlich. H.; rum. frate Bruder. 

352. flraziniu. 

fraSen-i g., fräSer-i t. Baum, ans welchem Fassreife gemacht werden; sein Holz dient zum GelbfÜrben. 
H. ; rnm. fr^sin fraxinus. 

353. frenam. 

fre, freni g., fre, fröri Pferdegebiss, Zaum. H. fre. Mscr. free habena. Bl. free te e caalit. Bl. callafree 
retinacula. Bl. freen-i. R. 380. fre. K. 223. 235 ; rum. fren. 

354. flresco it. 

freSküem rinfrescare. R. frescuem refrigerare. Bl. freökim-i : frescbim rinfrescamento. R. 

355. frieare, it. fregare. 

ferkAem reiben. H. fercuem perfricare, scalpere. Bl. perkohna pass. Mscr. fercüe fregare. R. fajküem 
glätten, polieren. H. Cam. 2. 142. denkt an ein tttrk. fark. Rum. frek. 

356. frigere. 

fergüem in der Pfanne backen. H. ferg6se-a g. in der Pfanne Gebackenes. H. fertere-a Pfanne. H. fer- 
t^re sartago. K. 230. furtere-ia frixorinm, patella, sartago. Bl. furterie-ia, felt^r-a sartagine. R.; mm. irig, 
fript; nsl. kroat. frigati ; serb. prigati; kroat presura, prsura frixorium ; ven.-it. fersora. 

357. fHtUta it. 

fritäte-a: frittat-a. R. 

358. ftuGtus. 

frujti fructus, profectus: fruit. Bl. Budi 12. 21. B. 1. 7. friut d. i. frut. K. 199. frnt. Mscr. G. 63. R 
Cam. 2. 18. fruit. G. 77. fruitüem proficere. Bl. produrre. R. frutüem produrre. G. 271. R. fruitues über. Bl. 
fruitesse fructifica. Bl. ; rum. frupt, frnkt. 

359. ftigere. 

fuguem currere. Bl. ; rum. fug fugio. 

360. ftudns. 

funty fundi Grund, Boden , Tiefe. H. fundi fundus. Bl. funnt d. i. fund profunditas, pavimentum. 
K. 186. 217. fun-i, fund-i fondo. R. fond. Pouq. 2. 619. perfundit infra, inferius. Bl. perfundi di sotto. B. 
1. 9. perfundi unten. Mscr. i perfundscm inferior. Bl. n' fun t* ferrit neirinfemo. G. 17. sprofunduem e re- 
tsuem rnere. Bl. fundos den Boden einsehlagen. Mscr. Aintös t. eintauchen. H. K. 188; rum. fund; mrum. 
funtosesk mergo. K. 188. 

361. ftirca. 

fürke-a hölzerne Heugabel, Spinnrocken, Rockenstab (hat in Albanien Gabelform). H. fürke colns. 
E. 222. furch-a forca, conocchia. R. furca n hecuri pastinum. Bl. furk-u Pfahl zum Spiessen von Menschen. 
H. sfurk-u, tsfurku hölzerne Strohgabel; g. Pfahl zum Spiessen von Menschen; Scorpion. H. : s, ts ist lat. 
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dis. furkulitse Gabel furcella. E. 218; rum. furtSi; ngriech. (poOpxa Galgen; mrum. fürke colus. K.222. Gabel, 
Spinnrocken. Tetr.; bulg. fürke colus, fusus; mhd. nhd. fnrke. 

362. taria. 

forii-ia. R. 

363. flirnns, arch. fomns. 

fürre-a Ofen. H. K. 234. furre furnus. Bl. furrfe furno, fornace. B. 1. 3; 2. 159. furr-a forno. R. fürnc 
fornax. Bl. foar per bouc four ä pain. Pouq. 2. 619. furretaar pistor. BL; ngriech. ^oOpvo^; bulg. furune, 
fame; serb. furuna, yuruna; tUrk. furun. Schuchardt 2. 176. 

364. ttscina Dreiiack. 

fufiMne-a: fus8gnana. Bl. fussgnan-a tridente. R. fiSMr tridens. E. 198. 

365. flista it. 

fü8te-a biremis: fusta. Bl. ; ngrieeb. yo0<7ra; nsl. serb. pol. fusta; mhd. vüst. 

366. ftistagno it. 

fu8tän-i. R. fustän-i t., fustäne-ja Weiberrock, Fustanelle. H.; ngriech. forjordvri^ (povtjvaviAoc interula 
alba lanea. Pass. }>ou9raveov in einer italo-griechischen Urkunde des 12. Jahrhunderts. Morosi 164; fz. fu- 
taine. Diez 157. 

367. gabbare it. 

gabüem ingannare , eiTare , sbagliare. R. ingannare. G. 239. 241. gabim-i errore, imperfezione. R. 
Diez 158. 

r 

368. gaglioffa chw., lomb. gajoffa ScUeppsack. 

garöfe-a tasca. Cam. 1. 40. 

369. galbinns. 

gelber viridis: ti yyiXkiknoLp^ r, yxiiXlikKap. E. 221. 236. 6 guelbre bleu (falsch). Pouq. 2. 617; rum. gäl- 
bin; mrum. galbenu. E. 201. 

370. galleggiare it. 

engaleüuem superare, praemiari, lucrifacere: ngalegnuem; gallegnuem. Bl. engaleäues victor: ngale- 
gnues. Bl. engaleAueSim : i paa gallegnuescim invictns. Bl. engaleMm victoria; praemium, lucrum: ngale- 
gnim, galegnim, nagallegnim. Bl. ; rum. geled2ie virtns heroica. 

371. gambero it., sp. gambaro von oammania Seekrebs. 

gaförre-ja g., ngaför-i Erebs. H. gaför. E. 197. gaflfor-i. R. gaforreia. Bl. Vergl. mrum. kavüru, ngriech. 
xdßovpoig. E. 197. Diez 163. Die Betonung und f für mb macht die Zusammengehörigkeit der Wörter zwei- 
felhaft. 

372. gandere. 

gezüem erfreue. Schuchardt 2.321. Eopitar, Wiener Jahrbb. 46. 105. gas, gazi Freude. H. gezim-i 
Freude. H. Die Verwandtschaft wird wegen des z für d einigermassen zweifelhaft. 

373. gausapa, gr. yoc^j^dnr,^ zottiger Wollenzeng. 

gezöf-i Pelz. H. gzof. Mscr. ghezofF: mbuluem nde ghezoff. Bl. Diez 1. 29. Schuchardt 1. 158. hat sp. 
gazapo aus dasypus. 

374. gayetta it. liBlzerner Napf. 

goväte-a Tragbrett für Mörtel. H. 
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375. geaere. 

gemAem t., gimdem g. tönen. H. ghimAe gemere. 6. 77. gimne gemere, mnggire (del mare). B. geme-a 
Jammer. H. gh^mon tonnerre. Ponq. 2. 622. gemim t.^ gimim g. Stimme, Donner. H. gemetime: giemetime. 
Rh. 2. 66 ; mm. d2em. 

376. gener. 

d^nter-i t., dänter-i.g. Bräutigam. H. denteri-a Hochzeit. H. d^nder. K. 188; mm. diinere; mmm. dzi- 
nere. Boj. 7. Zweifelhaft. 

377. genesta, geaista. 

gin^6te-a: gin^st-a ginestra. R. Schncbardt 2. 62. 63. 

378. gens, gentea. 

gindgens: gind. Bl. B. gind-ia gentaglia. B. Hieher gehört anch ginje-a gente ; ginje-ia, ginii-iagen- 
taglia. R. geni-a Verwandtschaft: a iscte m' genii me tn? Conf. 43. giac e gen^ consangninei. Bl. Cam. 1. 
42. schreibt gindia, ^nnia and vergleicht yevsdy womit Diez 1. 57. it. genta zusammenstellt. Mmm. ginte: 
7x(vvrqu E. 193. Schnchardt 3. 49. 

379. gentUe it. 

gentil-i pagano. G. 243. R. gentilt. plar. G. 109. gentilat gentiliti. R. gentili-a paganesimo. 6. 243. 

380. genxiABA it. 

genzian-a. R. 

381. gUro it., lat. glis. 

ger-i: gher-i. R. Diez 172. 

382. girare it. ; gjrare. 

engerAem: cusc ka ngieraem ^eene qni circaiyit terram. B. 2. 41. Diez 1. 18. 

383. gitbbone it. 

gipnn-i. Raps. 31. Diez 175. 

384. glus: glandea; glandnla; it. ghionda. 

lönde-a: lend glans. Bl. lende-a ghianda. R. g&ndere-a g., gendere-a t. Drüse. H. gonder id. Mscr.; 
mm. ginde glans; gindnre glandnla; serb. glanda stmma. 

385. godere it. 

godit. Dalm. Verschieden davon ist das ans dem slav. entlehnte godit treffen. 

386. gotto ii Becker, Trinkglas. 

got-i: gott-i coppa, nappo, bicchiere. R. 

387. govemare it. 

gnyera&em praesidere^ tractare. Bl. govemare. R. gaveraim-i regimen. Bl. gnveraatuor rector. Bl. 

388. graecns. 

grek-n, gerk'-i graecns. H. grech. Bl. gherchijscit dai greci. B. 2. 71. gerk'i-a graecia. H. gerghia. Bl. 
grekiSt , gerk'töt graece. H. gergisst. Bl. gerklAe-a graeca. H. grekeri-a graecia. H. ; mm. grek ; gretüe 
graecitas; gretS^sk; gretSeäSte graece; asl. grbki; serb. grk; goth. krSk. 

389. grainm. 

gmn-i g., grur-i t Weizen, Getreide. H. gmrigt, grüÄe von Weizen. H. gmn-i fmmento. R. grüre. 
K. 224. groure bl6. Pouq. 2. 617; mm. gren, gren Weizen. 
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390. gradeUa it. geflochtener Fisckbehälter von orates. 

gredöle-a: gradele-a, gredelle gratella; grada, graticola. R. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen 90. Diez 180. 

391. grafflo Haken ; grampa Kralle ; grappa Klammer, Kralle it. 

kr&be-a t., kerräbe-a g. Haken. H. krabbe-a avrCovpeoa ;rp6^ dpi^iv rtLv d/reupcov. Rh. 2. 78. Die it. 
Wörter beruhen auf deutschen ; die mit k anlauten ; die alb. setzen eben so anlautende it. voraus. Diez 
180. 181. 

392. grez, gregem; it. gregge, greggia. 

grig-i grex: grig. Bl. grik'-i g. H. grigia grex. Bl. griggie-ia. R. grigge. K. 202. 

393. grispognolo it. Glnsedistel. 

grespin-i. R. 

394. gnimnlns Hlnfchen. 

grAmuX-i mucchio, aggregamentO; moggiO; massa^ masiera. R. grumuXuem accumulare, aggrumolare, 
aggruzzolare. R. grubule, wohl für grumbule, cnmulus. Bl. grumbule modius. Bl. grumbuluem cumnlare. BL ; 
rum. grum Haufen. Schuchardt 2. 109. Diez 185. 

395. gnla. 

göl'e-a, göje-a os (oris). H. göje. E. 227. golia. Pouq. 2. 617. gojäd-i Erummmaul. H. ; rum. güre. Schu- 
chardt 2. 155; 3. 48. 50; ngriech. yoOAa gula. Pass; mgriech. filr fdpvy^. Duc. 

396. gonna mlat.; it. gonna. 

gäne-a Mantel. H. guAa. Mscr. gun-i sottana. R. guneze tunica. Bl. B. 1. 106. gunez-i, sgun-i tunica. R.; 
rum. gAne; ngriech. 7o0va; nsl. gunja; serb. gnnj. Diez 1. 40. 

397. gutta. 

güte-a Podagra : gutta. Bl. gutte. R. ; rum. gute ; nsl. guta apoplexia ; serb. guta ; ngriech. y^Jira. 

398. hasta. 

h^Ste-a: hesct fUr paterscian lancia. U^a 141. 

399. hectica. 

ohtlke-a, oftikä-ja Schwindsucht. H. ; ngriech. oxriKocg^ xrexiö, x^'^^^* ^^^ Accentuation des ngriech. o^rt- 
xag beweist seinen lat. Ursprung. 

400. himndo. 

delandü6e-ja t., dalenduSe-ja g. Schwalbe. H. dolonduSie. E. 236. ndalandishe, ndalanishe. Raps. 
37. 57. Entstellung eines lat. *hirundula; prov. randola. Schuchardt 1. 183; rum. renduneä, rendurei aus 
"^^hirundinella ; mrum. landure. Boj. 135. lendure aus hirundinem. E. 236. 

401. hispania; it. spagna; spagnnolo. 

spaAa. Bl. spaAuel hispanus. Bl. spagnül. R. 

402. honor: honorem. 

ender-i honor, laus: ndeer. Bl. B. 2. 159. nnöer. G. 67. nneer ossequio. R. enderune venerari, reve- 
reri: ndeernne. Bl. nnernem. G. 117. nneero imperat. G. 107. enderi-a honestas: ndeeria. Bl. enderSim 
honestus: ndeerscim. Bl. Vergl. tmer aus timor: timorem. Nur äusserlich einigermassen ähnlich ist alb. 
ender dem churw. hundrar, hondrar. 

403. hora. 

öre-a: höre te e dittesse horae diei. Bl. hora e dielit solarium. Bl. ifite me ore glvai /x^ ri^v copav rou il 
ases mauvaises heures. Rh. 2. 5; rum. öare; nsl. ora, ura; serb. urica; nhd. bair. Or, Hör. 
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404. hospitiui. 

8tepi-a Haas. H. itepi. Mscr. stipy. Ponq. 2. 620. stepia domns. Bl. setepie-ia, scpii-ia. R. 6pi-a casa. 
sic.-alb. sctpia. 6. 141. Spij Küche. Mscr. stepiza ligellum (casetta). Bl. Stepiär-i g. Hausgenosse. H. Cam. 1. 
42. 100. glaubt das Wort mit aKio^ oder rci'^og zusammenstellen zu sollen ^ allerdings die Möglichkeit seiner 
Entstehung aus hospitinm zugebend. Ich zweifle jedoch nicht , dass es aus hospitium durch Umstellung der 
Consonanten p und t entstanden ist: ho ist wie im ngriech. a;rnrt abgefallen. 

405. hostia. 

hoste-ja. Bl. hoste. 6. 183. hostia Tostia. G. 185. hosctia. Uda 230. 

406. idolom. 

♦ 

ioüX-i. B. idoule. Pouq. 2. 620. iduXatrii-ia idolatria. R. Wenn iotl richtig accentuiert ist, dann findet 
eine Abweichung von der späteren lat. Accentuation statt: idölum nach fldcüAcv. Schuchardt 1. 172, der auch 
afz. idre. Diez 1. 190. seine Entstehung verdankt. 

407. ilia. 

il'a te, ija te Eingeweide. H. ije. K. 206; mrum. ille. Alb. ije-a g. die Seite von der Schulter bis zum 
Knie. H. hat mit lat. ilia vielleicht nichts zu schaffen. 

408. imperans, imperantem. 

perendi-a g., pemdi-a t. Gott. H. imperator: perendia i turchijse imperatorTurciae. B. 1.7. reg e perendij 
rfee imperatore. B.2.156. deus: perendij-a. Mscr. perendi. Pouq. 2. 618. perendi-a. Tetr.1.3.17. perendiisdi 
principessa. Raps. 56. perendi-a, das Abstractum von *perent, lat. imperant, bedeutet eigentlich Herrschaft: 
perendii-ia imperio. R. regnum. Budi 25. perendijne sg. acc. imperio. B. 2. 156. 615. perendilek-u, mit tür- 
kischem Suffix, imperio. R. Von ^erent stammt auch perendeSe-a imperatrix: perendesca. Bl. perendesc-ia. 
R. pereud^sb principessa. Raps. 19. 64. perend^Sa. Cam. 1. 166. perenduem occidere von der Sonne wie 
ngriech. ßafjtXvjta : diXi perendön sol occidit. Mscr. pemdir6me-ja g. Mutter Gottes. H. pemdiiem göttlich. H. 
Auf das Thema 'perent sind auch perendör imperator. B. 1. 146; 2. 20. 22. cesare. R. perandor. Budi 16. 
und perendorea f. Uda 170. zurückzufahren. Neben perendi besitzt das alb. fUr Gott die Ausdrücke zot, 
eigentlicb dominus; zotnne, eigentlich dominus noster. Bl.; i ma^e in zot. Pouq. 6. 618; lunouzot, eigentlich 
beatus dominus. Elem. Wind. 87 ; ägo-ja, das mit agöj vb. tage zusammenhängt; das türk.-arab. a/häa-i und 
das dunkle hu-i. 

409. imperator. 

embr6t-i, plur. embretere te. Sultan. H. ber^t rex. K. 187. bret-i. Vuk 2. 5. bret roi. Pouq. 2. 622. mret. 
Mscr. mberet-i. R. meret. R. imbreti. Dalm. embr6te, mberite, plur. mbr6tera. Cam. 1. 158. 200. embre- 
tenüem g., embreterüem t. herrschen. H. embreteni-a g., embreteri-a t Königthum. H. mretni-a Reich. 
Mscr. embreten^Se-a g., embreter6§e-a t. Königinn. H. embreteniSt g. , embreteriSt t. königlich. H. ; mm. 
cmperät. 

410. implere. 

embl'üem füllen. H. 

411. indovinare it. 

endiventiem: ndivenüe. R. ndivenej indovinö. B.- 1. 178. ndiv^n^j6m6 prophetamus. 1. 6. divennes va- 
tes. Bl. endivene-a: ndfe ndivfenessfe in aenigmate. B. 1. 6. devenätes: devenates Wahrsager. Budi 40. geht 
auf ein Thema *indivinatum zurück. 

412. ingannare it. ; ?iilg. gauat ylvjdUi. 

engenuem: negegnuem. Budi64. deeipere: ghegnnem. Bl. engenim-i inganno. R. nghegnime praestigiae. BL 
biez 1. 39. 
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413. iDgratiu. 

ingrat misero, misagiato ; engrate, d. i. e ingrate, misera. R. aingrat-e infelix. Rh. 2. 3. 

414. iDimicns. 

anemik-u g., annik-n t. Gegner. H. anemich hostis. Bl. anmicut. G. 85. anemij te plur. B. 1. 107. ar- 
mikeri-a t. Gegnerschaft. H. anemik'esi-a g. id. H. anemighessia. Bl. Vergl. churw. anamig. Schuchardt 
1. 219. 

415. inspirare. 

speruSim inspirazione. B. 2. 73. 

416. inter. 

end^rinter. Cam. 1. 73. 318. ender: ndr. Mscr. 

417. intra, intiu. 

embrönda: mbr^nta intus, intro. Stier; brenda. H.; brende. Bl. Die Erklänug Stier's ans per intus ist 
nicht unwahrscheinlich : man vergl. rum. pentru propter aus per entru. 

418. Italia. 

Taleia. Bl. 

419. italiano. 

tarän-i. H. talian Italiens. Bl. taranlSt adj. adv. H. 

420. Jejinare. 

en^nüem. Mscr. ngintiem. R. Bl, angenuom. Budi 48. engenim-i jejunium. Bl. en^enueiSim jejunus : 
ngenuescim. Bl. gninuescim diginno. B. 2. 41. a^enüem g., a^erüem t. faste. H. ayyspoy. E. 213. rqc dyxi^ 
p(i}vag vd vriorsOx^g, Tetr. 8. a^enim-i g., a^erim-i Fasten. H. argirime sic-alb. Cam. 1. 80. a^enufim g. Fasten 
haltend. H. iiinüem: gnintie. R. G. 149. gniness digiuno. G. 153. 273. gninuscm. G. 201; rum. a2un; mrum. 
avrCouvov d. i. ad2unu; it. giunare; sp. ayunar. Schuchardt 2. 460; 3. 48. 2e2in jejunium. Dalm. ist it. di- 
giuno. 

421. jadaena. 

gu^j: giu^j. Budi 6. giudijscit pl. abl. B. 1. 124. giuderesce hebraea. B. 2. 155. 



422. judex: jadioem, ?iilg. jndecem. 

giik'-i Gericht. H. güUgjus. Bl. güttig. Bl. gUUchi te iustitia. Bl. giügg. R. giüch. B. 2. 159. ghittgh. 
G. 33. 85. gttüch. Budi 23. ghittghia la legge. G. 125; mm. 2udek judico; indöts judex. 

423. Jndicare. 

^uküem richten. H. Bl. 207. R. ^ukuo. Dalm. gittkue. R. gikue. R. ghicue. G. 33. gikim-i giudizio. R. 
gttcues judex. Bl. ^uketÄr-i Richter. H. giUggtäar-i. R. ghiügtaar. G. 111. 

424. Jndieatom. 

^uk&te-a g. Gericht. H. giucata fortuna. Bl. gUk&tes-i Richter. H. giucatess syndicus. Bl. giüggkatscm 
giudicante. R. Man vergl. fz. oubli, oublier; sp. olvidar vom lat. oblitum. Diez 1. 143. 191. 

425. jinGtora. 

gumture-a junctura, membmm: gitlmtttre, gimtUra. Bl. giUmtttr-a congiuntura. B. 1. 106. R. articolo, 
nodo. R. gittmtur t. pl. G. 125. gumpture. Budi 12. djtttnra Glied am Finger. Elem. Wind. 86. gni nierij giu- 
turim un' uomo stroppiato. B. 2. 55. 

(mklMtoh.) 5 
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426. Jincu. 

jnnss-i. R. ; serb. ivk% Sukra. 

427. laborare. 

liTTÜem arare, lavorare la terza coli' aratro. B. liyrao. Dalm. liyrne token lavorare la terra. O. 126. livraes 
arante. R. levraem. *B. 2. 22. tt leymem il lavoro. B. 2. ß5. revrftame-ja, dlte e revrftame Werktag. H. ler- 
röine dp7GJvouv. Tetr. 5. layre-a aramento^ terra lavorata. B. lavertar-i aratore. R lavrtar. Heer. 

428. labraz. 

Täbrik. E. 206 ; mmm. r&briku ; XaOpa^] ngriech. Xaßpöou loup-marin. E. 206. 

429. labnisca, 

rarrtkik-u g.y TerrAsk-ii t. wilde Weinrebe. H. laniik-a lambrasca. R laraik-u vite selvatica. R. ; mm. 
lenrüike. 

430. lactaca, fdg. lattaca, laptnea. 

latäge: lattüge. E. 209; rnm. leptüke; mrnm. lektAke. E. 209; ti. laitae; ahd. laddneha. Schacbardt 1. 
128. 13Ö; 3. 48. 65. Logike-a: logicbe. Bl. stammt unmittelbar ans dem serb. loäika; asl. loStika. 

431. laou. 

lake lac. Ponq. 2. 620. Teke, rek'^ni. Skodr. See. H. lekiec. Bl. leehile, -ni^ lechfee, -ni lago, stagno, 
gnazzo. B. likieni i Skoders. Hecq. 5. lechiend laghetto. B. 2. 56 ; mm. lak. Schnchardt stellt 2. 490. Tek'e 
mit lacuna zusammen. 

432. lagMna; gr. Xdvuvo^; ngrieck Xavcva, Xayivi oncke, onokon. 

» 

regin-i, lej£n-i t., Fe, Toni g. Waschbecken. H. leghen bacile, nappo. R legön. Mser. l'a^to-i WeiD- 
krug. H. Taggin Qitayyiv) lagena. E. 206. Fegön pelvis. K. 207. lagg ras. Bl. ; mm. Hgian ; mmm. leginn. 
K. 206. ligene griech. Xexdvu. Boj. 149; ngriech. Uyivu Pass.; serb. legen, ledjen; tUrk« legan. Schnehardt 
2. 279. Cam. 1. 66. trennt leg^n^ nnd lagön-i. 

433. lamiBA Platte, BlecL 

lanml-a Flintenlanf. H. 

434. lanpa it. 

lampärem falgido: me ch6z ij lampirme con chesa fhlgida. Baps. 56. lampador4 lampore. 31. 

435. lugnere. 

Tengdem siechen, leiden. H. l'fngöije io sono ammalato, Tengime debolezza. Cam. 1. 55. Schnchardt 
2. 490'; 3. 48. 

436. laqteu. 

r&k-n Schlinge, Lederriemen. H. laqneus. E. 188. lach laqaeus, tendicola. Bl. laccb-n lacoio. R. lec- 
chie lacci. B. 1. S. lachess plicatilis. Bl.; rnm. lats. 

437. larduL 

lar^ lardnm, saccidia. Bl. ; mm. lard. 

438. largu. 

l'irge t., Farkg., adj. weit, fem. H. absens: largh. Bl. larg, lerg assente. B.; l'ark adv, weit, fern. 
H. largh longe. Bl. chiofte largh absit Bl. l'ark praep.: l'ark fSitit fem von dem Dorfe. H. TAigut t, 
l'irgn, per tse Tirgn g. von weit her. H. l'ärgete t., l'&rkte g. adj. der von weit her ist. H. rargüem 
entfernen* H. allontanare. B. 1. 6. largnem, langnem, laguem. B.; mm. larg amplps; alörg fiigio; ngriech. 
äkdpya, dXdpyo^j lontano. Comparetti 89. 
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439. lasciare it. 

leSüem t., rifiüem g. entlassen, verlassen. H. refitoem t., riSöhem g. stürze los, H. lefiuem einere, 
praetermittere, relinquere, repndiare (nxorem). Bl. liiaem abbandonare, assolvere. R. lioj desero. Vnk 8. 6. 
lefiAem: Iheshön lebera. Raps 59. Iscitie nin irrigare. R. lefiuem petnlans, protervns. Bl. Ifiüem gnaloppo. R. 
leSneiim. Bl. ; rom. las, les&re. 

l'et!, Tetlni; Htf, Titini g., latiü! Latduer, Katholik. H. latij latinns. Bl. letii, leüi. R. letij te i 
latini. B. 1. 4. ncä i6u Ihetii dalla terra latina. Raps. 48. latiniBt, latiüerlgt adj. adv. lateinisob. H. rjtinifit g. 
lateinisch. H. latinifit, tatnüt, letniit, Itinifit. R. laüjBste latine. Bl. Ih^sht alla latina. Raps. 82. 

44L landare. 

revdöem, lerdnrftem t., TaTdiem, l'avdurAetn g. loben. H. lebduem landare. Bl. u lebdüem ostentare. 
Bl. levdaem. B. 1. 15. leydaem, livdnem. R. lelduo. Dalm. leodae. Conf. 23. Durch Metathese vetdöije. 
Cam. 1. 99. lebduem landatns. Bl. Ibduem spectatns. Bl. levdnes, liydues laadator. R. levdneitny livdneim. 
R. lebdnefiim laudabiliter. Bl. revdim-i t.; raydim-i, Tayderim-i g. Lob, Rnhm. H. leydlm-i,* liydim-i. B. 
labdnrü minaciae. Bl. layd. Bndi 19. labdetär ostentator. Bl. laudatSr landator. R. labdlans ostentatto. Bl. 
Taft-i g. Rnhm. H. laud laus. B. 1. 6. hymnns. ibid.; mm. land, laude; 14nde laus; leudit laudatue; mrum. 
me alaudu glorior. E. 200. 

442. lannu. 

lär-i. Bl. ; rnm. laor, laore datura stramonium ; serb. loyor. 

443. lafare. 

Taj layo. H. K, 207. 213. lö. Dalm.; mm. l&n, len&re. 

444. leggere it. 

letsAe: lezüe leggere. R letsues chi legge. R. n' t' letsAomi t diyosom in lezioni devote. 0. 153. 

445. lenire. 

Tenüem erleichtem. H. Schnchardt 2. 490. 

446. lennolo it. 

lentsne linteolum. Bl. lentsol-i. R. 

447. leo: koiem. 

luäa, In&ni. R. luä. Bl. leo; lu&ne-a. R. luana leaena. BL; rnm. lau; asl. Ilv«; nsl. lev; serb. lav; 
ahd. leu. 

448. lepu: leporta. 

r^pur-i Hase. H. K. 206. liepure. Bl. lepor. R. liepurid demin. Bl. ; mm. jäpure ; mrum. Tepur. E. 206. 
Ijepure. Boj. 5. 

449. lettera it. 

lötere-a: lottere epistola. Bl. l^ttre-a, F^ttre-a g. Brief, Papier, Karte. H. letr über. Mscr. Dalm. let- 
ter-a, letre-a, Itre-a lettera. R. lettera te pl. libri. Bl. letterftr litteratus. Bl. l^tterner li|i;ero8ajs. Bl. Ijtoure. 
ömdit. Pouq. 2. 619. 

450. lex: iegem. 

l'ige-ja t geschriebenes Gesetz, Reim, Klagelied um einen Verstorbenen. H. liggia lex. Bl. ligia. Budi 
21. ligie-ia legge. R. ügia lex. B. 1. 120. ligh.d. i. li^ legge. G. 21. 43. ligitie, ligierüe legalizz4re. R. ligie- 
rAe istituire. R. PigerAem um einen Todten klagen. H. ; mm. I^ad2e. 

6* 
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45L Über. 

livöre-a baccellp, gascio, scorza, bnccia Httlse, Schote. R. 

452. Über. 

über. B. 1. 38. libre te pl. Bl. liver-i. Raps. 103. liberd libellos. Bl. 

Wl«. UDüiaiO. 

libemem. Badi 31. libraem assolvere. R. emancipare. R. liberare. O. 165. Mser. libroom liberare. Dalm. 
lirüem retendere. Bl. emancipare. R. abspannen, nachlassen. H. allentare, render lento, abbassare, dimi- 
nnire il prezzo. R. levroAe it.-alb. Cam. 1. 53. ilimem, i für dis, id. R. Damit steht in Zusammenhang 
lire : te lire libertas : me mos zane te lire cafscenet refrenare. Bl. me dane te lijr concedere. Bl. lir-i arbitrio. 
R. liir-i indnlto. R. Tir adj. adv. schlaff, wolfeil, leer. H. i lire fort nde te dane prodigas. Bl. deFir g. er- 
leichtem. H. Vergl. auch delirune per se dttttti reporgare. Lir, Vir stellt Cam. 1. 53. mit griech. Xeup6g^ leiog, 
Xvrpov zusammen. It. liverare, livrare; fz. livrer tibergeben. Diez 206; nun. jert absolvo ist ein Denomina 
tiyum von libertus : livert, liert, l'ert, jert. 

454. licenxA it. 

lesöntse-a. Cam. 1. 42. 

455. lUinm. 

liF-i : ligl-i. R lilia. Bl. ; rum. lilie ; nsl. lilija, liljan. 

456. lima, Iware. 

rime-a Feile. H. lime-a: lime-a. R. Ittma. Bl. Ittm-a. R. limAe glätten. R. rum. Urne. K. 207 ; serb. lima. 
g. rime-a Teller ist ngricch. Xc/ißa. H. 

457. limbu TorbSUe. 

limb-i. Budi 19. 6. 29. B. 2. 162; kroat limbuS. 

458. Umu. 

lim-i melma Schlamm. R. lim-i, Xom-i impostime. R. 

459. Unter leben linter. 

l'Andre-a FlussfShre, g. Kahn. H. scapha. E. 186. lAndre-a, lunder-a battello, navicella. R. Inndra- 
d2ii-a barcajuolo. R.; rum. luntre; mrum. lönnturC; d. L I6ndure. E. 186. Schuchardt 2. 235. 

460. liniUL 

Fi, riri t., ri; rini g. Lein, Flachs, g. auch Hemd, insbesondere Frauenhemd. H. lli, lini ; Xii, Xini. R. 
Ui. E. 207. Tetr. 18. linar. Pouq. 2. 620. (ngriech. Xivdpcov). Tinte g., l'fjte, Ifte t. leinen. H. te Tinta te Un- 
terbeinkleider. H. riAe-a t. Hemd. H. Inueri hechele. Mscr. ; rum. in; in; mrum. llinu; asl. I^n^b; nsl. len, 
an ; ahd. mhd. Itn. 

46L litania; it. letanie. 

letennii-ia, letnii-ia. R. 

462. lijdmlai; iilisoiva. 

alsive-a Lauge. H. alsive. Pouq. 2. 620; ngriech. dXvjcßa, akrjrjia'j tz. icssive; kymr. lisiu; rum. lefiie; 
serb. liksija, lufiija, luSa. Diez 206; 1. 173. 

463. loDtra it. 

ludre-a. R. 
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464. Inc&iica, Dach Lne&Dien beDanni 

lakanika te plnr. farcimen : lucanica te. Bl. Inkanik. E. 208 ; rnm. lukanika ; nirum. kulukanku. 
K. 208; mail.-ven. Ingänega; ngriech. Xouxdvcxov. Das Wort hat 8ieh auch im bask. Inkhainca erhalten. 
Diez 414. 

465. luGerna. 

^ ruk'ire. K. 208. 

466. Incta, Inotari. 

rüfte-a Krieg. H. K. 220. lufta pagna, certamen, bellum. BI. lufte-a battaglia. R. loatle guerre. Pouq. 
2. 619. te luftnem valor. Bl. leflnem pngnare^ praeliari. Bl. reMem, Tiftüem, Tafttiem kämpfen, sich bemü- 
hen : ngriech. noUi^ta. H. Durch Metathese felt6Ae. Cam. 1. 99. Ihuftösh. Raps. 57. leftuem, liftuem. R. 
Iftuem. Bl. lott6j. K. 216. luftetär bellator, ^liles, pugnax. Bl. luftar bellicoso. R.; rum. lüpte, lupt; mrum. 
aluptu pugno. E. 216. Schuchardt 3. 49. 

467. Inpu. 

Dieses Wort scheint in l'ug&ty Berat. Tuvg&t fz. loup garou zu stecken. H. lugät-i necromante , spirito 
foUettOy mangione. R. lugat revenant. Hecq. 342. 

468. Intom. 

rtitse-a, Tntsi-a, jutsi-a t., Mtse-a g. Schmutz, Eoth. Schuchardt 2. 490. 

469. Bacellnm ; ii macello. 

mak'eri-a Schlachtstätte. H.; rüm. metSelerie ; asl. makelija; griech. jidxcXXov. 

470. maehinai it. micina lUilsteiD ; macinare malen. 

mökere-a Mühlstein. H.; mm. mätsin; mrum. matzen. E. 183. male. Diez 415. 

471. maoiidla it. Hanfbreche. 

m&nke-a: manch-a scossio, maciulla. R. Diez 415. Das alb. Wort gebt auf ein rom. maca zurück ^ wie 
afz. maque. 

472. madia ii Backtrog von magis, magidis, gr. ixa-^ig- 

mäge-ja Mulde, Trog. H. maggie-ia mattera, arco ove si fa il pane. R. Diez 415.^ Cam. 1. 120. 

473. magia. 

ma^-a Zauberei. H. magie-ia farmaco. R. mengij-a: mungli-ia, mgnii-ia malia, fascino, incantamento, 
divinazione« R. ma^stjar-i t., magistär-i m. ma^istäre-ja f. g. Zauberer, Zauberinn. H. mengist&r-i: mungi- 
st4ar-i, mnngistare-ja, mgnistare-ja mago, maga, incantatore, incantatrice. R. 

474. magister, vnlg. magester, it. maestro. 

mjeSter opifex. E. 210. miescter-i industrioso. R. mjeStre-i magister, opifex : miestre. Bl. (mj6Stre) 
Meister, Maurer. H. miestre n dmu faber lignarius. Bl. miestri i scolesse ludi magister. Bl. miester 
/xa^rwp. Tetr. 13. miesctre-a maestra. R. miestra magistra. Bl. miesetrüe industriare. R. maStruem deci- 
pere. B. 1. 4. maistruem fallere, seducere, pellicere. Bi. maysctruom faliere. Budi 64. maStruem impastoc- 
chiare. R. Mscr. G. 247. maistrues pellax (ingannatore). Bl. maesctrii-ia industria. R. maistrl-a : pa 
ndogna maistrij simplicitas. Bl. mjeSterij ars.. B. 2. 20. maStrij dolus. B. 2. 151. mastrim-i artificio. R. 
masctrim-i frode. 6. 271. mjeStrlst industriosamente. Bl. magistrlk magus. E. 208; rum. mej6stru, me&Ster; 
mrum. mastor; serb. majstor; nsl. mefiter ; ngr. jütaaropa^ ; ahd. meistar; mrum. magistru magus. E. 
208. 71. 
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475. maf^o it., lat. ndleoB. 

maj malleüs: mai. Bi. maid malleolns. Bl. mait magliaolo. R. maietoer maUeator. Bl.; niin. maj malleas; 
mram. mallia. K. 206 ; niin. mejtg malleas Btnparins ; kroat serb. malj. 

476. maiis nensis. 

mäj-i. H.; asl. nsl. maj. 

477. malauo it. 

malendem tristis: malegnnem. Bl. maleMm-i tristitia: malegnim. Bl. 

478. aale. 

malafiräntse-a g., molofr^ntse-a Ines venerea. H. 

479. maledicere. 

malekAem yerflaebeiL H. maXekaem. B. 2. 21. malktiom ftcomunicare. 6. 235. malkno maledire. Dalm. 
malecnem detestabilis. Bl. maXkue diavolo. R. i malcaa verdammt. Klem. Wind. 88. maleköes zum verflnchen 
bereit. H. ma)ekim-i Flncb. H. mallechim interdietam. Bl. maXebim anatema. R. malkim maledizione. G. 121. 

480. BiloB, fdg. melam. 

möle-a Apfel. H. E. 211. moXe. O. 263. Mscr. moUe. Bl. mol-a. R; iii61e ftkese maxiUa; ngrieclt fia- 
ycuXov. K. 208. molat f fa6es. Dalm.; mm. mer Apfelbaum; me4re Apfel; mmm. möm de fätse. K. 208; it 
melo. Dem Lat. malnm entsprieht it. und ram. melo and mer nnd alb. möle. Diez 417. Schnchardt 1. 187. 188. 
Naeb Pott, Zeitschrift ftlr Alterthomswissenschaft 1854. 219» findet sieh melnm schon in Denkmälern des 
IV. Jahrhunderts. 

48L mamma ¥«lg. 

m&me-a: mama mfere. Ponq. 2. 620. m&meze-a: mameza nntrice. Raps. 80. Diez 1. 19. 

482. maacare ii 

mengnem mancare. B. 2. 148. 160. megnem. Bl. 207. menghim mancanza. G. 221. mangar: mangari 
ärra ixonaaev 6 aveiiog. Rh. 2. 35 ; nsl. serb. manjkati. 

483. BaMipim 8€lave; ii^yxu^ pistor. 

ma^p-i: maginp-i zingaro. R. magup egizio. B. 1. 118. madjnb Zigenner. Klem. Wind. 85. mi^p-i 
Knabenschänder. H. Vergl. Die Fremdwörter in den slaviscben Sprachen 107. Die slavischen Elemente im 
Albanischen. 25. Man vergl. anch span. mancebo junger Menscb, LAobhaber vnd ft. bofigre. 

484. maaco ii maagelkalt 

mangh-a, mengh-n adj. meno, manco. R. mangn. Bndi 8. mangb^ meng ady. meno. R. amigtt, si&ngnt, 
m6te ans mengote. Skodr. mangelhaft. H. mengtem: mangüe, meng&e scemare, menovare, lar minore. R. 
mengnom. Bndi 8. mengAem g. verringere. H. te mgnem crimen. Bl. m^glm-i: mnnghim mancanza. R. i pa 
mengaem; i pa mnngAescm inesanribile, inesansto. R. ; vergl. m^i6ij d. i. menj g. entziehe. H. Hieher gehört 
anch mengere t. adj. link. H. menger sinistra. K. 195. me te mengirt iii rö iepßL Tetr. 11. meng&S^-i link- 
händig. H. Dankel ist mir stemancte laevns, sinister, ambidexter — maael^ — xnaiigle. BL xlora e ste- 
maacte laeva. Bl. sctemancte. Bndi 10. mbe ti sctemanjtet, sctemajtet a sinistris. B. 2. 153. itmanka manns 
sinistra. Dalm. neben a stemangnne refogere. Bl. n sctemangnn ritirarsi. R. , eigentlich wohl sich entzie- 
hen : in Stemang laevns scheint stenke (mnun. stinke sinistra. K. 195. it mano stanca) mit mang verbanden 
zn sein. Serb. maganjati mancnm reddere ans dem ven.-it magagna, magagnar. Pol. maAka manns sinistra. 

485. saadoria K. ; ten. aaadoia. 

mendnla. Bl.; rnm. migd4Ie, amigdäle; asl. migdali»; bnig. mindal; serb. mjendela; ahd. mandala. 

488. Baadragila ii 

mandragnre planta. Rh. 2. 35; mm. metregüne. 
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487. mane. 

ip^gAeiB; mnngAein. Berat, früh anfsteboA; mm. m^ek sanüno mane profici$cor; alb. yLCf^j/yiiayiq^ 
d. i. men^^fie anrora. E. 185. 

488. Banere. 

menüem rimanere: menogn. Raps. 96. tardare: menöi. 56. menöiie t. und Bic.-alb. neben g. y6iiö\je. 
Cam. 1. 44. menüem t. aufhalten, zögern. H. (mentia) langsam. H. menessa l'indngio. Baps 35. 

489. manica. 

m&nge-a g., mönge-a t Ärmel, Armvoll, Meerenge. H. menge-a. E. 209. m4nge-a Hanfe, Versammlung. 
H. maaga d. i. miga manica. BI.; rum. m^neke; mrum. menike; ngriech. fiav^raa, /xavexe. 

490. maniera it 

mendüre-a: mendur-a, maniöra, guisa, forma. R. m6ndur6. B. 1. 7; 2. 159. me gi^e mendure in ogni 
modo. Bl. mnur maniera. 6. 77. R. tmnur-a maniera di procedjere. B. 

49L manso it. zahm aua mansaetua; mauo zahmer Ochse, Ochse. 

» 

maz-i poledro, mulo piccolo. R. mez puUus equinus. E. 221. mes, mözi t., mas, mäzi g. männliches 
Füllen. H. meze-a t., m&ze-a g. weibliches Ftlllen. H. mezät-i : mez&t, muzät, mzat toro, vitello di due anni, 
manzo, manza, giovenco, bue giovane. R.; rum. menz puUns equinns; menze eqnula; menz&t oblactatus 
von der Mutter entwöhnt; mrum. m^nntzu, d. i. m^ndzu, puUus equinus. K. 221. mes. Leake 344. 

492. mantile. 

mandire-ja Schnupf-, Hals-, Eopftuch. H. mantil'e, mantil-i gualdrappa. Cam. 1. 106. 157. 

493. maauaUa. 

man4Qe-ja Eirchenleuchter, worauf viele Eerzen gesteckt werden. H. ; ngriech. jxavovocXe grand chande- 
lier d'öglise. 

494. mappa. 

nippe-a Eäsetucb, grobes Tuch; g. auch Weiberschleier. H. ; fz. nappe. Diez 1. 137. 

495. marathom, gr. iidpaJ^ov^ [kapaäpoy 

moräje-a g. ein wohlriechendes Eraut. H. meraaij foeniculum; marathron. Bl. (maraj) Anis. H. (morats) 
Fenchel. H. ; serb. morai. 

496. aargarita. 

margarit&r-i. E. 209 ; mrum. mergeritire. ibid. 

497. laria. 

Merii. Raps. 75. Mrii. R. Mscr. Mbrija. Bl. Mbrii-ia. R. Mria. 6. 67. 

498. marinaro it. 

marinar-i nauta. Bl. ; serb. mmar ; ahd. mamaere. 

499. maritare. 

martüem verheiraten. H. maritare, coniungere. Bl. u martuem nuptiari. Bl. ti martuo maritarsi. Dalm. mar- 
tuem nuptus. Bl. martim-i Heirat. H. martise-a. Heirat. H. matrimonio. G. 231 ; mm. merit. 

500. marinolo, mariolare it. 

marjöM Schelm, schelmisch. H.; ngriech. fxapYcöXo^, t^apvcoAcd, fA«j97(öXixo(. 
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50L marmor. 

m4rmnr-i. R. Raps. 93. inann4r-i t, merm^r-i g. Marmor; marmare. Bl. menn6r-i. R. K. 209. marmori 
niaruiorens. Bl. mnrmeratore plar. lapidatores. Bl. ; rum. mirmiire; mram. lAArmur; asl. mramorB; nsl. serb. 
roramor; ahd. marmul. 

502. Barte : m&rtedi ii 

inärte-a Dinstag. H. e mart-ia. R. e martea. Dalm. t' märten. 6. 81. te märtne. Tetr. 7. dita e mart 
dies martis. Bl. mare, e mare. Rh. 2. 34. e mart. Klem. Wind. 85; ram. marts!; mrum. m&rtsa. 

503. martyr. 

martnji, martie plnr. martyres. B. 1. 107; 2. 156. martiretsAem martirizzare. ibid. martiritsnem. B. 

504. marzo it. 

mars-i März. H. Bl. R. marss-i. R. ; rum. märtie ; serb. marad, mra2 ; balg. mart. 

505. masohera it.: lat. masca fb striga. 

maskär-i sannio, senrra: mascaar. Bl. maskarä-i Possenreisser. H. maskare Indio. E. 210. n maska- 
ruem senrrari. Bl. mascberii-ia scfaerzo. R. ; rnm. meskäre Sehimpf, Zote; mrant meskere Indio. K. 210. 
Diez I. 40. 

506. maseiu, mascidu. 

mAäke adj. männlich. H. mäSknl'-i männlich, Knabe; maSknl. Hscr. K. 185. mascnle mas. Bl. mascuÄ-i. 
R. mascnXi. B. 1. 14. maiknlfemere t. H. maSknlfemen g. Mscr. Zwitter; rum. mäsknr, m&sknre verschnit- 
tenes Thier. 

507. mataza miat. Rokseide au* dem ngr. fAdra^a, iiira^a^ lurd^i. 

mendäliS-i Seide. H. mend&S-i: mendasc-i, mnndäsc-i. R mandäfSi. Tetr. 17. mnndafSe, mnndafSi; me- 
daSe, mndage. €am. I. 45. 65 82. mnndäSte adj. II. 132. mendasctär-i, mundascgii-ia setajuolo. R. ; mm. 
metäse. Schuchardt 1. 216. 



508. matricida oder 

endriknie-a obstetrix: ndricnlla. Bl. ndricnXa madrina, commare, paraninfa, leyatrice. R. ndricnia plnr. 
le commari. Raps. 102. driknole commfere. Ponq. 2. 618. 

509. maua, mainola it. 

matsoxe-a fjfjpög ^Ohvog. Rh. 2. 35; rnm. metsüke; serb. ma£nga; ngriech. fxarCoOxa. 

510. nedicu. 

mjek-n medicus: miech. Bl. miek-u. R. myeek. Bndi 10. g. das Besprechen von Krankheiten dnrch 
Zanberformeln. H. mjeküem mederi^ medicari. Bl. R. miec6het si cnra. 6. 171. mengi a remedium: mengij. 
Bl. mengij medicamen. B. 1. 4. mieghii-ia. R. mieghla medela, medicina. Bl. miekües chi medica. R. mie- 
kim medicina. R. Eine eben so gewaltige Verkürzung hat das Wort sonst erfahren : asp. mege , menge ; pr. 
metge; afz. mege. Diez 222; 1. 141. 

5a mel. 

mjal: mial. Pouq. 2. 62ü. mjälte-a. H. 

512. mens: mentem. 

mend-i t, ment-i g.; mende-ja, mente-ja t., mände-a, mendi-a g. Verstand, Sinn, Wille. H. mend 
mens, memoria, cerebrum. Bl. ment. E. 190. mend-ia mente, intelletto; i paa mend fnriosus ; BL i marre 
mendiss stnpidns. Bl. mend trasce randns. Bl. men mens- G. 71. Col mendi Nicolas le jndicieax. Hecq. 177. 
men-ia pensiero. R. mendüem, mentnem denken. H. mentüem bedenken, sich erinnern. ^. mendnem (/xew- 
Tövv d. i. mendöÄ) cogitare. K. 227. mentönem t, mentöhem g. denke nach, berene. H. te mendnem atten- 
zione. R. mennne d. i. mendne meditare, penaare. G. 83. 151. mendim pensiero. G. 33. mennim-i pensiero. 
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R. möntsem, möntiam g. mäntinre t klug. H. menscmiiia la diligenza. G. 275. mentvöri-u g. unbeständig, 
eigentlich Sttdwindsinn habend ; rnm. minte ; mnun« mentuesku cognito. E. 227 ; sp. mentar erwähnen. 
Diez 223. 

513. mensa. 

mesÄle-a Tischtuch, Gastmahl. H. missaX-i tovaglia, linteo, asciugatojo. R. msala mappa (toyaglia). 
Bl.: vergl. masari-a: massarij te e stepijsse suppellex. Bl. ; rum. mäse Tisch; meseritse Tischtuch; mrum. 
mis4Ie mensa. K. 231« misale rpaniZi Mahlzeit. Boj. 150; sp. mesa; mgriech. lUaa. 

514. mentlia. 

mendere-a: mönder-a. H. m^ndereze-a : mynderzyn, mynterzyn la menta sing. acc. Raps. 27. 

515. mercato. 

markat-i: marcat. Raps. 101. 

516. mercuriiia. 

dita e merkür dies mercurii : dita e mercuur. Bl. te marküre. Tetr. 7. te mercur, e mercur. R. e mercu- 
ria. Dalm. te mrkur. Hscr. t' mercur. G. 157. e mkur. Elem. Wind. 85; rum. mörkuri. 

SIT. meriggiare it, lat. meridiari. 

mertsöj ich ruhe während der Mittagshitze , feiere ^ ruhe aus. H. ngriech. araXhdl^d}, serb. plandoyati; 
mberzeiA fiC(7V9fAßpea(eü (ini ^roc/xvfoiv , ini dväptüntav): ri nani e mberze' far sieste, Star ozioso. Rh. 2. 42; 
mgriech. /AcpevdfCecv. Ouc. 

518. meritare. 

merituem promereri. Bl. B. 1. 10. meritare. G. 43. meritim merito. G. 17. 67. 

519. mespilum lat., it. nespola, nhd. lispel. 

muSmüIe-a. H. nusmulcra. R; rum.mifiktile; magy.naspolya; nsl.neiplja; serb.muimula; griecb. fiijjre- 
Xov; ngriech. /xoOafiovXov ; sp. mespero; tttrk. mufimule; ahd. nespil; fz. nfefle. Diez 1. 257. 

520. miagoiare. 

miagolüe. R. 

52L miglio it. leile. 

migl-iy mije-ia. R. (mill). H. 

522. milione it. 

millüu, -tini. R. milön. R. ; ngriech. ficXecldvc. 

523. milium; ii migUo. 

möF-i. Hirse. H. meX mlglio, panico. R. mel-i. Dalm. mell. K. 201; rum. mÄjfi; mrum. milliu. 

524. mille. 

mlje; mil'e Argyrokastron. H. mije. B. 1. 2. gna mije. Bl. mij. Mscr.; Davon rum. mile,mil; asl. milija; 
serb. milja, milj ; mgriech. iiihov ; ngriech. r6 iilh ; ahd. mtla. Schuchardt 3. 47. 

525. miha it. 

meltfii-a t., meltSi-a, multSi-a Leber. H. meltSi e z^ze eigentliche Leber; meltii e ktik'e rothe Leber d.i. 
Lunge. H. melsi foie. Pouq. 2. 619. Diez 229. Mulfiia, murtSlu il fegato sembra appartenere alla radice di 
mulceo u. s. w. Cam. 1. 123. 

526. miracnlum. 

mrekule miraculum. Bl. merekuUe prodigium. Bl. mr6kuX6. B. 1. 9. mereküX-i, mrakuX-i miracolo. R. 
u merekuluem stupere. Bl. u mrekuAuem mirari: mbrecuXuem. B. 1. 8. u mreculuem obstupescere. Bl. mre- 

(Miklotlcb.) g 
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kuli-a mirabilitas. Bl. mreknXii-ia miracolositjt. R baam mreknlij miracnla facere. BL breknlim-i miraculiun. 
B. 196. mrekuUues prodigiosus. BL mereknlneiim portentosns. Bl. mrekoAuescem ammirabile. R mbreca- 
Xuescinu B. 1. 12. 107. mrecnlist, merecuUist mirabiliter, prodigiose. Bl. Durch eine leichte Änderung des 
Lautes geht das Wort vom Gebiete des Wunders in das des Spasses ttber : merraculuem ogganire (cian- 
ciare). Bl. mrraculuem nugari. Bl. mrrakuli nngae. BL mrraculues nugator. BL; vulg. mere fllr mire; it. 
meraviglia ; fz. merveille. Schuchardt 2. 78. 

527. miscere it. 

micksii-ia, migsii-ia intriso, miscuglio. B. mifikilie yiX'jfiJia mdange. Rh. 2. 38. 

528. miserere. 

meSerifer mue miserere mei. B. 1. 5. miierere, o zot abbi pieti. Conf. 13. meieriöre-ea misericordia : 
mescerieria. Bl. mescerier venia. Bl. i paa mescerier immisericors. BL misciriere-ia misericordia. B. miüri^- 
ria. G. 17. Conf. 61. nana e miSieriörs mater misericordiae. G. 83. mescerierscim misericorditer. BL misci- 
ri^rscmit gen. G. 77; vulg. meserecors. Schuchardt 2. 7. 

529. missa. 

meSe-a Liturgie, Messe, g. auch Weihbrot H. meSra plnr. npofjfopaL Tetr. 15. mesc, mescia. G. 151. 
mefiüem Messe lesen. H. meSet&r-i sacerdos. Mscr. mefit4r-i. G. 151. missaA-i missale. B.; rum. miSe; asL 
mbSa; nsL mefia, maia; serb. maia, misa; ahd. m^ssa; mgriech. ikhaa, 

530. modina. 

(mod) Scheffel. H. 

53L modulu. 

mödug'a d. i. mödula moine, belle maniere, carezze. Cam. 2. 203. 

532. Bolere. 

blüem aus emblAem macinare. R. 

e 

533. BOB&cha. 

monak^fie-a: monakäsc-ia. R. 

534. moDasterioni. 

munestör-i. R. 

535. moneta. 

mnn£te-a: denaar munete talentnm. BL mon6de-a Münze, Geld. H. E. 211; mrum. monöde; ngriech. 

536. moria it. 

morii-ia moria, mortalitä pestilenziale. R. Vergl. serb. morija. 

537. mors: mortea. 

mort. Mscr. Tetr. 17. mortia. BL moortie-ia, mordie-ia, mordie-ia. R. pre mordie. Dalm. mome sing, 
acc. BL 211. morde morte. G. 277. mördia la morte. ibid. mordes sing. gen. G. 279. n' fiX t' mors tempore 
mortis. G. 273. mort-i: paa mortit B. 1. 117. mortiim mortale. B. Hieher gehörtauch murt4je-a Pest. H. 
B. 2. 158. murtaja pestis. Bl. mnrtaje. Tetr. 17. mortäje-ia mortalitä. R.; eben so mor^-i nfe döor manignone, 
gelone alle mani. R. ; rum. mo4rte. Schuchardt 3. 48. 



538. 

mortir. R. 6. 33. 175. murtaar-1, mortäaX-i. R. 
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539. mortarivm. 

murtir-i. Rh. 2. 39 ; nsl. kroat. moSar ; abd. morsäri. 

MO. mortiflfare. 

mortifikim-i mortificazione. O. 225. 

541. mostaccUo it., gr. fxOaraC* 

mnst&k-n. R. mastak'-i. Rh. 2. 39. mnst&k'e-ja g. Schnarbart. H. mnstöke. E. 212. mnstaiet plnr. 
Dalm. ; rnm. mnst&tse; nsl. mnstaöi; balg, mustak; ngriech. fxoucTrdxe. yuaräxi. 

542. mostra it. 

mustre-a. R. Schnchardt 2. 126. 

543. mncns: it. mncido sclümmelig. 

mnk-u tanfo, muffa. fetore della mnffa. R. eera e makut. R.: rum. mntiez&Ie. 

544. mdiiio ii ; ?iilg. molina fir mola. 

malt-lini g., mnli-n ; mall, mnllri Mühle. H. malij pistrinnm. BI. muXt, maXini dri^it. Mscr. mnlli, -In 
macina, malino. R. mulini. Dalm. mnli^ demin.: stomachu mnlidi, ghi chaa nieri nde bark. Bl. mulindar-i 
mulinaro. R. ; rnm. mo&re von mola. Bei Poaq. 2. 620 findet sich anch mole moalin. 

545. mnrmiirare. 

marmurAem mnrmarare, tonare. Bl. te mannnrnemi te e njt munnur aquae. Bl. mrmraem tonare. Mscr. 
mnrmnrlm mormorazione. O. 275. 

546. mimi8. 

mfir-i Mauer. H. mnr. E. 229. mnar muras, paries. Bl. mare te e Romese. BI. mari. Dalm. miestre m 
muri tector. Bl. mnratSar-i mnratore. R. mnraem murare. R. ; rnm. mnr; nsl. kroat. serb. mir; pol. mar; 
ahd. müra. 

547. mnscatiu: moscadeUa it. 

maskatele : dar^a mnscatelle moscatnla. Bl. 



548. mnschio, moscado it. 

misk-n. R. 

549. mnscolns. 

mufikeni-a g., muSkeri-a t. Lange. H. mnschenij ficatnm (fegato), iecur, hepar. B. maikeni. Mscr. 
masckenij te le viscere. B. 2. 160. muschnia e bar^ polmone. R. baschkni Leber; baschkni te bara (richtig 
bar}) Lunge. Elem. Wind. 86. moustiri poumon. Pouq. 2. 621. Hieher gehört auch mafik-u, plur. möik'i te 
durch gli omeri Übersetzt. Cam. 2. 108 158; rum. möfik! Muskel, Httfte, Lungenbraten. Schuchardt 3. 50. 

550. miisica it. ^ 

muzik-a musica. R. muziküe musicare. R. 

551. mostiuiL 

mufit-i eingekochter Most H. R. E. 212. must uvens. BL; rum. must; asl. muti; serb. mast, mnst, roa- 
stika; ngriech. fxoOcTrog; nhd. Mo3t. 

552. nappa it. seidene üiiaste. 

n&ppe yelo (panno trasparente) sic.-alb. berretta. Cam. 1. 201. 

553. natare, ?iilg. notare. 

notüem schwimmen. H. irXico. Tetr. 12. endotAem. Mscr. mnotöj nato. E. 202. notet&r-i Schwimmer. H. 
endodetar, endotar. Mscr. mnotgii-ia natatore. R. not-i das Schwimmen. H. bej not. H. une bije endot 

6* 
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schwiimne. H. raam m not natare. BL Die o enthaltenden Fonnen setsen ein altes notare Torans. Diez 240. 
Schnchardt 1. 175; 3. 48. 

554. natalis. 

nata. Bl. 

555. natara. 

natüre-a Natur: nattir. G. 25. natura sexns. Bl. nantttra natura. Bl. natftrim naturale. G. 37. 174. 

556. na?igUo it. 

navil navigium. Bl. yascello. R. 

557. larä. 

n&ye-a ratis: nave. BL; kroat. nava; ahd. näwa. 

558. n6po8, nepitem. 

nip-i plur. nipere te Neffe, Enkel. H. nip nepos. Bl. nipe-a: nip-a nezza. R. Vergi. mbes neptis. Mscr. 
mm. nep6ty nepoite. Dem alb. nip liegt, wie die Accentuation zeigt, der Nominativ zu Grunde. 

559. Bodus. 

nne nodus. Bl. nne-a, neu. B. nnne d. i. endüe vincolo. G. 233. ndje-a Knoten, Holzknorren, Gelenk. 
H. nnem nodare. Bl. nues nodosus. Bl. neüese nodosns: negnese druu. Bl.; rum. nod, vergl. nnS Bathe. 

580. oouo, noua it. 6ro88?ater, Grossmutter. 

nun-i Pathe. H. compare. R nun paraninfo. Raps. 63. nonna Mutter. Elem. Wind. 86. nunerl-a Gevat- 
terschaft H. Cam. 2. 151; rum. nun, nune; ngriech. voOvog, vouvcL Sehnchardt 2. 117. Diez 240. 

581. ttOTercns^ noTerca. 

üerk-u Stiefvater. H. üärke-a Stiefmutter. H. nierca. Bl. 

e 

582. nmerss, nmerare. 

nAmer-i, nemer-i Zahl. H. numer. G. 207. numur. E. 185. numerftem, nemerAem zählen. H. numruom. 
G. 39. endemerAem (ndem-) H. nembr6ije. Cam. 1. 45; rum. numer; churw. dumbrar. Schuchardt 3. 48. 

583. oblata. 

blate-a hostia, oblata. Rh. 2. 5. blatetuar, blatetori für suffraide d. i. (jfpayig r^g npoafopäg. Rh. 2. 5. 
mVatur-i, Tatür-i g. die Holzform, welche als Siegel auf die geweihten Brode gedruckt wird. H.: vergl. me 
sacrificuem mbla^^ te tine zot sacrifieare. Bl. Dasselbe Werkzeug heisst suffrai^e. Rh. 2. 5. und farastua-oi. 
H. : beide Worte sind aus cfpaylg entstellt. 

584. oflzio it. 

fitse offizio divino. Cam. 1. 98. 



mo. Oleum. 

val'i, vaj-i t, vöj, v6ji g. Öl. H. voj-i R. val, vaie huile. Pouq. 2. 620. vojüe inoliare. R. voim-j 
a unctio. U^a 228 ; rum. ol6j : asl. oI6j, jel&j ; nsl. olej, olje ; serb. olaj, ulje; ahd. olej, oli. 



585. oleum. 

•• _ _ .__ * 

-i ex- 
trema 

588. oliya. 

ull-u t., ulf , ullni g. oliva. H. uXi-a. Dalm. ulf. Mscr. uUy d. i. ullij. Bl. uXii, -ini. R. uliSte oletum : 
ullyste, d. i. ullijste. Bl. ullni oleaginus: ullyni, d. i. ullijni. Bl. uliü: oüXXr.w iXaig, Tetr. 10. mbe mal te 
uXigne t in oliveto. B. 2. 158. olivi olives. Pouq. 2. 621. Nsl. olika; serb. uljika. 

587. opera. 

v6pere-a opus: veperfe. B. 1. 19. v6pre-a g. Werk, That. H. veper. G. 259. vepra plur. Conf. Cam. 
1. 27. ' ' 
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568. operari. 

vep^r&Qm agere^ faoere: repernem. B. 1. 4. 21. Yepraem. Ot. 113. 

569. orare. 

nrtiein augarare. R. Glück wünschen. H. nröije salnto, faccio bnon augnrio. Cam. 1. 39. or&tar-i be- 
ghino. R urim-i congratulazione. R.; nun. nr^ arare gratalari; uratsie gratnlatio. 

570. oratmn. 

nräte-a Segen. H. oratio : urata. Bl. urata. Mscr. nrate t orazioni. 6. 47. vendi i urateve sanctuarium. 
Bl. nrates orator. Bl. nr&ta la benedizione stellt Cam. 1. 39. mit dpar6g zusammen. 

57L orMtt ftar caecns. 

verp , Törbi g. blind. H. verbene g. orbus. Bl. caecus. Bl. verben. Mscr. vörbere t. blind. H. verber. 
K. 232. verber-i arpaßdg strabo. Rh, 2. 13. verbet-i caecns. B. 1. 119; 2. 159. B. te verbeti te cäecitas. Bl. 
verbAem blind machen. H. orbare, caecare, obcaecare. Bl. yerbesine-a g., verbetsire-a t. Blindheit. H. Hie- 
her gehört anch vorf-i g., v&rfere t. verwaist, arm. H. v&rfer orphanns. E. 215. pauper. E. 221. varfen ver- 
waist. Mscr. vorfen orfano. R. vörfen g. Cam. 1. 38. vorfen inope. R. Mscr. vorfn povero. G. 253. vorfnni 
d. i. vörfeni. Dalm. varfer. Rh. 2. 12. varferAem arm machen. H. varfeni-a g., varferi-a t. Armnth. H. Arm 
und verwaist werden auch in den slavischen Sprachen durch dasselbe Wort ausgedrückt. Gegen die Znsam- 
roenstellnng von vörfen mit 6pfOLv6g scheint der Accent zu sprechen. Ungeachtet des b und f glaube ich, dass 
sich verp, vörbi aus orb zu vörfen verhält wie ixirS zu finr^en. Rum. orb caecns; mrnm. o&rfenu orphanus. 
E. 215. orbns heisst auch in der späteren Latinität blind. Diez 244; 1. 21. 

572. ordinäre. 

ur^enAem g. befehlen. H. urdenuem iubere, praecipere, sancire. Bl. ur^enuo. Dalm. ur^nohet si com- 
manda. G. 117. ur^erüem t. befehlen. H. ur^aruöm t.: ur^aröi inpöcrra^i. Tetr. 2. urdenim-i g. Obrigkeit. H. 
ur^enim regula, imperatum, scitum. Bl. ur^im. G. 13. ur^erim t. Befehl. H. ourdourime commandement. 
Pouq. 2. 618. nr^enüos-i reggitore. G. 111. urden&r-i Vorgesetzter. H. 

573. ordo: ordinem, vnlg. ordene, nrdene. 

urdene ordo, mandatum, licentia. Bl. ordine. B. 1. 2. nr^en-i decreto. R. ür^er-i Befehl, t. H. nrSn or- 
dme (sagramento). G. 171. Schuchardt 2. 23. 121. 

574. oryza; it. riso. 

oris, orizi; ris, rizi Reis. H. oris. E. 222; mm. oriz, urez; mrum. orizu. E. 222; bulg. oriz; ngriech. 
fll^t. Diez 291. 

575. o?!i]ii, vnlg. om. 

vo-ja g., ve-ja Ei. H. ve. E. 186. voo, vo g., vee, ve t. Cam. 1. 44. voc. Bl.; rum. ou. Schuchardt 
2. 472. 

576. paeatam. 

pak'öije, pajtöije iopacifico; paiktöije id., und io patteggio, prendoanolo; pajtöije io difendo. Cam. 
1. 334. pajktöije, pajtöije, pak'öye io concilio, proteggo, pattuisco. Cam. 1. 105. paituem pacificare, pla- 
care. Bl. transigere. R. als partic. pacatus. Bl. paietaar-i riconciliatore. R. pajtör pacificatore, avvocato. 
Cam. 1. 334. paitnes pacator, pacificator, reconciliator. Bl. paitim pacificatio. Bl. paitim-i rappacificamento. 
R paitimtar-i riconciliatore. R. paitimttor-i propiziatorio. G. 187. Hahn hat in der Bedeutung versöhnen, g. 
auch miethen neben paituem die Formen paiktuem und pak'nem : bei „miethen" liegt der Gedanke an- 
pactum, ngriech. rraxrcKtva), nahe. Wenn die Bedeutungen der alb. Worte genauer angegeben wären, könnte 
man diese vielleicht unter pacatum und pactum vertheilen. 
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577. pagaiu. 

pegan: i pegani gentilis. B. 1. 2. 4; 2. 23. pegin-i idolatra. B. Damit stehen einige, Unreinliehkeit 
bezeichnende Ansdrttcke in Verbindung : pegftm sordidns, immondos : pegaam. BL pegam poUnere, inqai- 
nare : pegaam. Bl. peg^ beschmutze. H. inqoino. K. 208. pnga g. veranreinige. H. pug&nes-i der Vernnrei- 
nigende. H. pngansi-a unreinliehkeit. H. peg6re-a Unrath. H.; mm. pegen paganns; pengeräsk polluo; 
mrnm. pengenöskn inqnino. K. 208; asi. poganira; nsL pogan gentilis, foedns; bulg. serb. pogan impnms. 
Diez 248. 

578. pagare it 

pagaem persolvere. Bl. G. 223. pagno. Dalm. pagöj, pogöji und pagAaj, pogAiy zahle. H. pige-a sala- 
rinm. Bl. g. Abgabe. H. paga prezzo. B. 1.106. pagh-a gniderdone. R. page (ndyte^) dos. E.221. pagetnre-a 
Stipendium. Bl. paghetur-a gniderdone. R. Mit dis : SpagAem g. vergelten, rächen. H. fipagestftr-i g. Ver- 
gelter, Rächer. H. ; nsl. pagadur Rentmeister. 

579. pala it. Schaufel 

palaree e maze patina (piadena). Bl. 

580. palam. 

Spal offenbare. H. fip&le io manifeste, scopro. Cam. 1. 240. 

58L palatim. 

pal&t-i Palast H. pel&s. Raps. 39. p^las. B. 1. 2.. pellas. BL; mm. poläte, pelüte, pel&t; asl. polata; 
nsl. serb. polaöa; balg, polati; gr. ncxkduovj ahd. phalanza. Von den nun. Worten ist pol&te unmittelbar aus 
dem slay. polata entlehnt; pel&t ist lat. pal&tinm; pelüte ist dunkel. 

582. palla. 

päl'e-a: paalh. Raps. 56. 

583. palma. 

pel&me-a g., pelempe-a t, richtig wohl pelembe-a Spanne. H. E. 218. pellamba. Bl. pelemb palnii. 
Raps. 28. pl&me-a g. plfmbe-a t. neben peläme-a nnd peleme-a. Cam. 1. 40. plom. Mscr. Rnm. p&lme. 

584. paluba neben palunbu nnd palnmbes. 

pelümpe-a, richtig wohl pelümbe-a; pelüm-i t., pnliime-i g. Taube. H. pulümb fttr pelAmb. K. 218. pe- 
lumb. Bl. pelumb-i, pXum-i. R. pinmbi. Dalm. pluma. Mscr. pelAmba te plnr. Tetr.5. pnmbe. Rh. 2. 50. Vergl. 
lumbar^a plur. colombi marini. Raps. 68. Colombo selvatico heisst lapatÄn oder pXum i egre. R.; mm. po- 
rumb; mrnm. perAmbu. E. 218. Schuchardt 3. 51. 

585. palu, pali. 

päle-a g. Pfahl ; Holzschlägel, womit die Wäsche gebläut wird. H. 

586. palns, palndem, vulg. padnlem. 

pül-i Wald. H. pnnl-i selva. R panl saltus. BL pil forgt. Pouq. 2. 619. pilia bosco. Spata 64. pnle ; 
piele it.-alb. Cam. 1. 52. piele, pile sic.-alb. Cam. 1. 92, der an griech. Chi denkt. Rum. ped&re Wald ; it 
padule; asp. pg. paul. Schuchardt 1. 29. Diez 421; 1. 41. pttl steht tür peül, pedtil. 

587. panda it. Wanst 

p6nse-a Bauch. H. Man yergl. auch plense. Cam. 1. 347. pPendes-i t. pr&ndes-i g. innerer Bauch; 
br^ndse-a Bauch. H. plants-i. R. intestina. Dalm. plontsi venter. Mscr. plonssi. Eiern. Wind. 86. und mm. 
pentetfie ; mrnm. p^nteku. E. 201 ; lat. pantex. 1 macht Schwierigkeiten. Cam. 1. 347. denkt an die Wur- 
zel TtXti u. s. w. 



Albanische Forschungen IL 47 

588. panicim, it. panico. 

penik : penik. B. 2. 160. penek ibid. phnik. Bl panik-u. B. 

589. paiiere it. 

panareze-a: panarezyn sing. acc. Baps. 39. 

590. panxiera it. 

pantsir-i. B. petilr thorax: pecijr. Bl. peciir. B. ; serb. pancijer, pancir; mhd. panzier. 

591. pappagallo it. 

papagal-i. B. 

592. parabola, gr. napaßoXii^ woraus it. parola. 

perräle-a g., prale-a t. Fabel. H. perraalla. Bndi 41. perrala fabnla, tricae. BL pr&le-a cbimera. B. 
prala Fabel. Mscr. praXegii-a moltiloquo. B. perrälem g. unterhalte mich. H. perales fabniator. Bl. pnareze 
fttr peXareze. Bh. 2. 50. paravnli-a, parayoli. Cam. 2. 1. ist griech. napaßolii. Diez 253. Der Accent des alb. 
Wortes beweist dessen Entlehnung aus dem lat. 

; 593. paradisns. 

paradis-i, parris-zi Paradies. H. paradis. E. 217. parijs. BL parrijs. B. 1.22. Bndi 9. parr&is-i. sic.-alb. 
Cam. 1. 98. 

594. parens. 

perind-i Vater; perinde Eltern. Tetr. 8. print-i g., richtig prindi^ H. prindit sing. gen. B. L 7. print 
padre e madre. G. 107. prind-ia, prindie-ia genitore, padre, parente. B. printe e pare. Budi 9. perln. N. T. 
bei H. prinde, plur. prindera sic.-alb. Cam. 2. 160. prinderi-a la patemitä. ibid.; mm. perinte; mmm. pa- 
rinte. Boj. 163. 

595. panoco it. 

parok-i. O. 235. Diez 253. 

596. pars, it. partita. 

partl-a g. das Oastmal ; das die Schwiegereltern dem Schwiegersohne bald nach der Vermählung 
geben. H. 

597. partigiana it. 

paterz&ne-a iaculam, sarissa^ telnm : paterzana. Bl. paterzane-a, paterscian-a lancia. B. 

598. pasqva. 

p&fike-a jedes der vier hohen Kirchenfeste. H. pasche te pascha. Bl. pasch-a. B. paikt Ostern. Dalmu 

599. passns ?on pati. 

pesüem t., mesüem g. dulde. H. pesAem. Tetr. 18. E. 216. pessuem pati, tolerare. BL pesim passio : 
pessim. Bl. B. 1. 107. pesueiim yeteranus: pessuescim. Bl. Man vergl. auch pesüem, empesüem in der Be- 
deutung lernen, lehren, was Cam. 1. 139. mit nel^ra zusammenstellt. Bnm. pat 

600. passns ?on pandere. 

paS-i Längenmass, Klafter. H. orgyia. K.215. passus. Bl. m pass, pasaem gradatim. BL paso-ia passo. 
B. ; mm. pafi ; peSösk gradier. 

60L patata it. 

bat&ke-a: batakke-a. Bh. 2. 41. 
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tQ2. paieu. 

p&ke adj. klein, unbedeutend. H. paueus. Bl. K. 214. adv. wenig. H. parum, paululum : pach. Bl. ka 
pak ka pak paulatim. Bl. pakezid pauxillus. Bl. p&keze ein wenig. H. parumper: pacheze. Bl. pagz parum. 
Mscr. pakitz micolino. B. p&keta g. Enthaltsamkeit. H. pakiiem g., paketstiem t. yermindern. H. pakAe in- 
diminuire, mancare. B. pakesöije diminuisco. Cam. 1. 142. mpaküe indebolire. B. paa paktiescm inesauri- 
bile. B. Cam. 1. 53. vergleicht paueus und ein griecb. irfxxGv, fuxxov, yuxpov. Churw. pac. Schuchardt 2. 307. 

603. pa?o; it. paone, payone, pagone. 

pagüa-oi Pfau. H. palna, wohl statt pagua. K. 215. pavön-i. B. ; rum. peün. Schuchardt 2. 105 ; ngriech. 
naßövip nay6vt'j nsl. serb. pay; ahd. phäwo. pagAa ist it pagone. Diez 1. 176. 

604. pai. 

p&k'e-ja Friede. H. paö. Mscr. pacc-i, pac-i, pag-i. B. päkki. E. 193. pa6i. Dalm. paich pax, tranquil- 
Utas. Bl. t' Inm t' pacht beati i päcifici. 6. 253. pak' : jömi pak' siamo in bnona armonia ; emp&k'e in pace. 
Cam. 1. 305. pacitke quietare. B.; rum. p&tie. 

605. peceataa. 

mek&t-iy muk4t-i g. Sünde. H. mcat. G. 83. 167. peccatum, crimen, culpa. Bl. mkat. Dalm. mpcat. Bl. 
207. Budi 9. mukAtes-i g. Sttnder. H. mkatnuem peccare. O. 113. immacolare. B. u permkatnuem peccare. 
BL mek&tia sic.-alb. Auch hier weist Cam. 2. 199. die Ableitung vom lat. peccatum znrttck und zieht die 
vom griech. yu^yo^ , yioyita vor : il yocabolo sarebbe per la composizione simile a *ii,oyrirog d. i. ^iionyarogy 
quasi „atto a produrre pena^. Welche Anstrengung , um übefall griech. Einfluss nachzuweisen , den lat. 
überall abzuweisen! 

606. pedica. 

p6nge-a pedica: peenghe. Bl. pengüem fesseln, necken t., ein Bein stellen g. H. impastojare. B. peguem 
impedire: peeguem. Bl. yon ^pedicare: impedicare. Diez 1. 18. Cam. 1. 139. bringt pengöije mit pango in 
Verbindung. Bum. pe&deke; fz. pi6ge. Diez 1. 140. Schuchardt 2. 3. 

607. pegolare ii 

peguluem picare, oppicare. Bl. 

608. pellegriio it. 

pnligrt, -grini peregrinator: pulligrij. Bl. ; mhd. pilgrfm. 

609. peua. 

p6nde-a g., p6nte-a t. Flügel, Flugfeder. H. p6nde penna. E. 234. pend-a. B. pende penna, calamus. 
Bl. penda pinna. Bl. penda plur. nnpoOyta. Tetr. 6. penduem pennatus. Bl. pennula plnr. yanni, penne (delle 
all). B. Hieher gehört auch ipen-i uccello. R ; rum. pe&ne. Vergl. sp. pendone it. pennone. Diez 259. 

■ 

CIO. pepo: pepOMm: agrieeL nendvt; agriecL nintüv^ ninovog. 

pj6pen-i g., pj6per-i t. Zückermelone. H. piöper. E. 217. pjepene melo. Bl. piepen mellone. B.; mm. 
pe&pen; mrum. pe&pine. E. 217; bulg. pepun; serb. pipun; nhd. bair. Pfeben. Die Betonung yon pjöpen 
scheint für die Entlehnung aus dem agriech. zu sprechen. 

61L per it. 

per denare pro pecunia. Bl. 214. Schuchardt 3. 47. 

612. pergola it. 

pj6rguXe-a : pi6rguX-a. R ; ngriech. nipyorj\o. 

613. periculim. 

perriculle. Budi 56. periku^üem : pericu^onte pericolaya. B. 2. 66. 
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614. permettere it. 

pennetuem probare. Bl. te permetaemi te permissione. B. 2. 160. permetesse promessa. B. 1. 106. 
Vergl. promettere. 

615. pena, maggiorana it. 

pörse-a: pers-a. R. Dgriech. nipaoy angeblich von npäacv Lanch. Diez 423. 

616. pertaedet. 

pertöse-a noja. Cam. 2. 145. partöse-a, pertlni-i, pnrtim-i aas pertedim Faulheit; purttkSm g. trag; per- 
töj; partöj t. faulenze. H. 

617. pesca, persica. 

pjäfikf-a. E. 222. piescha. BI. pieseh-a. R. pieshch. Raps. 23. pieski pSches. Pouq. 2. 621 ; mrum. 
;rxi<x<7x<x, d. i. pj^ike. E. 222; ram. pe&rsek, pe&rseke. SchKchardt 3. 48. 

618. peso, pesare it., lat. pensom, pensare. 

p^Se-a onus, pondo, statera, trntina, libella: pesce, pesca , pessca. Bl. pesc-ia. R. pescim-i impor- 
tanza. R. peSaem g. wägen. H. pessnem trntinare, pendere. Bl. pesscuem librare. Bl. pescnem ponderare. 
Bl. petsaem sarcinare. Bl. pesciim importanza: peSim. G. J21. 

619. pesolo, penxolo it. 

pisnX-i. R. p^qA, mbi crafa di peso, av. tolto snlle braccia. R. 

620. petroselianm. 

pjetroseli. Bl. prezemolo. R. Schachardt 1. 391. 

62L pezza, peuo it. 

pjöse-a parSy portio: piesse. Bl. paa piesse expers. Bl. me daam piesse piesse secemere. Bl. piösscme 
parziale. G. 225. p6tse-a : pezz-a pezza. R Ram. fehlt. 

622. phaseolu. 

fasAll ngriech. yaaoOXc. Tetr. 10. fasole haricots. Pouq. 2. 620. fraSAle-ja g. Bohne. H. frassuel. Bl. ; 
mm. fasöle ; mrum. fasülliu ; neap. fasüle ; nsl. ba2ulj, fa2olj ; türk. fasul. 

623. phasiaiu. 

fasandue pavo. BL fassandue-i pavone. R. 

624. piantare it. 

k'antüem: kiantöi it.-alb. Raps. 63. 

625. piana it. 

k'&tse-a: kiazz it.*alb. Raps. 86. 

626. picea, piccare it 

pike-a punto: piche, plur. B. 1. 39. pik-a. R. pikuem punteggiare. Cam. 1. 143. Vielleicht hängt mit 
diesen Worten auch pike-a gutta: piche. Bl. pik-a colpo apoplettico. R. und piküem stillare. E. 226. goccio- 
lare. Cam. 1. 143. zusammen; rum. pik gutta; stillo; mrum. kiku, aus piku, stillo. E. 226. 

627. piocione it. 

bedfiöüe-a t. junge Taube. H. ; ngriech. mraoOvt, Pass. 

628. piegolare: implegolare it. yerpicben. 

pjeguXüe. R. 

(Xikloiioh.) 7 
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629. pigDUS. 

peä pignas^ ohees: pengh. Bl. peng caparra. R. ^anepengb, sctii pengiat impegnare. R. peMem op. 
piguerare: peiignem. Bl. pengüe impegnare. R. 

630. piper. 

piper-i Pfeffer. H. bibeer. Bl.; asi. ptpri»; nsl. prper; serb. papar neben biber;^ngriech. Tri^rcpi ; ahd. 
pfeflFar; ttirk. biber. 

631. pipita it. 

pepite-a: pepita. Cam. 1. 42. pepitte. Rh. 2. 49. 

632. pirnn it. dial. 

pirn, -üni g., pirün-i t Gabel. H. pirAn. Mser. pirün-i sic.-alb. pir6n-i forchetta. R. perüa clavug. 
K. 199. peröne-a Nagel. H. peröna xapftd, Tetr. 4. Cam 1. 161; rum. pirön, piröne clavns ferreus; mrnm.. 
peröne. K. 199; ngriech. nepovi. Pass. mopcOvioy furcula. 

633. Piscina. 

pifiine-a: piscine-a. R. 

634. piscis, vnig. pescis. 

piSk-u t., pefik-Q g. Fisch. H. peSk. K. 238. pesch. Bl. pefiku. Dalm. pifik. Mscr. peSk, plur. piski. Rh. 
1. 7. pische poisson. Ponq. 2. 621. peschtsch. Elem. Wind. 86. pefiknem piscari: pescnem. Bl. R. pefiketar 
piscator: peschetaar. Bl. pifiket4r. Marc. 1. 16. piSketör-i^ pifikad21-n Fischer. H. pefikad^i-o. Mscr. (fiil- 
k'är-i) Angelruthe. H. pefikari-a piscaria (pescaria). Bl. ; mrnm. p^skn ; mm. peÄSte. Schnchardt 2. 59. 

635. pistola it. 

pistore-ja g. Jagdflinte. H. pifik'6le-a t., pisü6le-ja g. Pistole. H. ; rnm. pr6töl; bnlg. pifitoli; ngriech. 

636. pittore it. 

pitfir-i: pitur-i. R. pitturAe dipingere. R.; ngriech. mröpog. Pass. 

637. piviale, pie?iale it. 

piviaA-i, pieviaX-i. R. Diez 423. 

638. piuicare it., Ten. pizzare. 

pisch-n pizzico. R pisknem yellicare: piscnem, wohl piökueui. B. pisküem pinzare, pizzicare, morsi- 
care. R. ; rnm. pitsig zwicke. 

639. placere. 

peFk'üem gefallen, Wohlgefallen haben. H. pelk'dem placere, complacere, obseqni: pelchuem. Bl. peV- 
k^u piace. Raps. 65. pelchnem placidns. Bl. perk'im-i Wolgefallen. H. pelchim placitnm, oblectamentum, 
solatiom. Bl. pelcim-i gradimento. R. perk'dSem g. angenehm. H. pelchaescim lepidns, urbanns. Bl. Mit dis: 
spelk'im merore, tristezza: spelcim. R. Cam. 1. 55. vergleicht ausser placeo griech. naXXcuii. Rum. plak, ple- 
tiSeire. 

640. plaga. 

pFäge-a Wunde. H. K. 219. plaga, vulnns, ulcus: plaghe. Bl. piake plaie. Ponq. 2. 621. plaguem vnl- 
nerare, sanciare, percutere. BL ferire. R. Mit griech. Ausgang pFagös verwunde. H. ; mrnm. pleäge. Boj. 9. 

641. plnmbiim. 

pl'ump, pl'ümbi t, pl'um-i g. Blei. H. plumb. Bl. Dalm. Rh. 2. 51. plum. Mscr. plumb-i, plum-i. R. 
ploum. Pouq. 2. 621. plumbuem plumbare. Bl. plumbüe, pluminüe, impiombare. R. 
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642. poenitere. 

n pendaem. B. 2. 159. dolersi. R. u peennüe pentirsi. G. 207. pendöhem g. bereue. H. pend^se-a poe- 
nitentia, piaculum, expiatio. Bl. B. 2. 41. peenn^s penitenza. 6. 83. 171. pendim-i Reue. H. pennlm-i pen- 
timento. 0. 209. peennöos penitente. G. 223. 

643. polina it. ans polyptychnm, polecticnm, poleticnm. 

politseze-a syngrapha: policeze. Bl. Diez 269. 

644. poltrone it. 

poltri fiegnis: poltniu. Bl. 

645. poma. 

pöme-a: p6mme Obst. H. p6me. K. 221. pem-a frutta. R. mela; p6raa plnr. ^wpcxa. Tetr. 8. peraa frntta. 
R. pema Obstbaum. Dalm. pem Obst. Mscr.; rum. po&me; rum. ponin. Sohnchardt 2. 217. 

646. pöpnlns. 

popul-i. Bl. pöpnW. R. B. 1. 4. auditorio. R. ; rum. popAr. 

647. popolns, Tolg. plopns. 

pFep-i Pappel. H. piep. Bl. Mscr. ; rum. plop; mruni. plüpu; it. pioppo; sp. chopo. Schuohardt 2. 196. 
217; 3. 48. Diez 266. • 

648. pormm. 

par-i: pnrri. Mscr. purrijt. plur. B. 1. 4; nsl. serb. por; ahd. phorro, porro. 

649. porta. 

pörte-a Thor. H. E. 220; mm. po&rte; aserb. porta; balg, porte; ngriech. nopra, 

650. portogallo it. 

portngaX-iy portngall-i cedro, cetrangolo. R. portokäle-ja t., portokäl-i g., protok&Ie-ja citrus aurantium 
dulce Orange. H. portogale. Pouq. 2. 621. mike fök'e-protokäle amica dal viso di portogallo (melarancio). 
Cam. 2. 24; ngriech. noproyalid^ nopToydXh; knrd. portoghal. Hehn 331. 

651. posare ans ud neben pansare it. 

pu8tiem qniescere, recubare: puscuem. Bl. Tetr. 5. Mscr. R. pufiaem cessare. Cam. 2. 50. puscuem: 
puSuem quietuSy sedatus. Bl. aver fine. B. 2. 160. puscitüe feriare. R. pufiim-i Aufhören, Stille. H. puscini 
quies, sedatio. Bl. puscim-i riposo. G. 147. Diez 256; 1. 22. 159. Cam. 1. 53. vergleicht ein griech. navaeiui, 

652. postea. 

pöfite infra. H. pöfitere-i, pöSterm-i t, pöStem g. inferus. Schuchardt 3. 47. 

653. potestas: potestatem. 

pnit6t-i potestas. B. 1. 19. g. Eroberung. H. pufitetia valentia^ potentia, facultates. Bl. pudtetiim po- 
tens, omnipotens: pustetscim. Bl. puStüem g. erobern. H. possidere. Bl. vincere. B. 1.4. puitues posses- 
sor, praetor: pustuess. Bl pufituefiim omnipotens. B. 1. 19. poStueiim. Conf. 11. pudtufim omnipotens. G. 35. 
pufitüoSme g. Cam. 1. 178. puStim-i g. Eroberung. H. Dass pudtöte aus potestatem durch Ausstossung des 
e in putefitöte entstanden ist, zeigen die Formen puctette und puctuoscim, d. i putStete und putgtuogim. Budi 
8. 11. Pngtöije ^ probabilmente , sagt Cam. 1. 178, da riferirsi ad imardto od a potestas: si ricordi anche 
l'alb. fitöije io aggiungo. 

654. pono it. ans pntens. 

pus Brunnen. H. K. 218. puss-i pozzo. R. pous puits. Pouq. 2. 622. puss puteus, cisterna. Bl. ; rum. 
pnts; mmm. pütsu. E. 218; serb. puö; nhd. PfUtze. 

7* 
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655. praeda; it. preda. 

pr^oe-A. Raps. 38. 

656. praedicare lat., predicare it. 

prediknem. B. 1. 16. R. prediknem, perdikaem. Bl. pre^öe. R. predik'im-i predica : predichini. B. 2. 
159. predik-u panegirico. R. ; nsl. pridigati, prodikati, predgati, predga; abd. prediga. 

657. praesentare lat, presentare it. 

presentnem repraesentare. Bl. 

658. presbjter. 

prift-iy plur. priftere te t, prifteni te g. priftera. Caiii. 1. 200. Priester. H. presbyter, sacerdos. Bl. 
prifte, perifete. Cam. 1. 98. prifteneSe-a g., priftere8e-a, p('ftereSe-a t. Priestersfrau. H. priftenesca sacer- 
dotissa. Bl. priftenia sacerdotiam. Bl. priftnii-ia. R. pristenijsse sing. gen. B. 1.94; rnm. preöt; istr.-ram. 
prevta; mram. prefto. E. 216. Boj. 24. preftease. Boj. 38. Die alb. und die rnm. Form beruht aaf dem lat. 
prebiter. Scbucbardt 2. 264. 359; 3. 274: in prift ist b in f, in preotin o übergegangen; auf dieselbe vnlg. 
Form sind maiL prevet; aven. preyede; neap. pri^vete znrückznfllhren. Diez 272. 

659. presciitto it.; ?ei. persnto. 

bersnt petaso. Bl. bersnt^iae diut pema. Bl. bersnte-ia. R.; serb. prfiat, prSnta; nsl. prfintina. 

660. primayera it 

prendevere-a ver: prendereera. BL prendv6r-a. R neipvraßipcL ävotStg. Tetr. 6. pmvera. Mscr. pmje- 
y^r. Dalm. paray^ra it-alb. Cam. 1. 133. prany^r-a. R. 6. 157. prodyera. Klem. Wind. 85; rnm. prime- 
ye&re. 

o 

661. princeps. 

prink-n. Ponq. 2. 516. und bei Kopitar, Wiener Jahrbücher 46. 87. prenk Lech, wohl prineeps Alexan- 
der, Hecq. 236. prink'e. Cam. 2. 160. Pouq. 2. 621. hat tatt, prink (fbr print) pöre. 

662. proda, prode, prodnm mlat. Iitxen. 

prode-a: kane prode iuyantur, eigentlich habent utilitatem. Cny. 4, wo es dnrch dobij erklärt wird; 
prodüem profieere. K. 238. prodesse. B. 2. 68. pro^oine. Cny. IX. it prode , pro. Sehochardt 504. prode 
esse für prodesse: prodins oomparatiy; proda proyentns in Adelung's Glossar. Pott^ Etym. Forsch. n.Theil. 
IV. Abtheilung 236. 

663. proftudu. 

iprofundüe precipitare. R. 

664. proyare it.; lat proba. . 

proytem yersnchen, prüfen. H. proyüe, scproytke proyare. S. mos me proyne disapproyare. R. pmyo- 
het. G. 147. pa proyüesem non probabile. R proy-a proya. R. scprnyim-i proya. G. 261 ; serb. probat! ; mhd. 
prtteben. Diez 1. 23. 

665. promettere it. 

permetuem promittere, polliceri, spondere. Bl. premptnem. Conf. 11. premtaem. G. 119. prentnem. R. 
permetim promissio, pollicitum, sponsio. Bl. premtlm promessa. G. 121. proponimento. G. 211. Vergl. per- 
mettere. 

666. pronia it. in yenet. DenkmUera. 

pröAe-a: prone*a yilla, luogo di spasso. R. Vergl. die slay. Elemente im Alb. 31. 
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667. prophetixare, it. profeteggiare. 

profetitsuem. B. 2. 153. 

668. prora. 

prore-a: conop provese corda per tegare.la nave sulla rita. R. plor-i (prora). Cam. Index. Da« Wort 
hängt wohl nicht mittelst des serbischem proya. Prip. 249. mit lat. it. prora, prua znsafnmen. 

669. pmina, vnig. prnna; it. brina; it. trient. bnima. 

brum-i. H. brume-a, brlme-a Reif. H. brüme. K. 217. brnm-a. R. briim-i i pare September. Bl. B. 1. 91; 
2. 5. brnmi i dute October. BL B. 1. 91: mm. brüme. Schirehardt 2. 519; 3. 51. 

670. publica. 

pnke: u^e pnnch via publica. Bl. Man vergl. auch pnnk-a vinzza. R. 

671. pngDale ü 

piA&l-i g. Dolch. H. Cam. 1. 342; ngriech. »"uvedAi. Pass. 

672. pngnns. 

pnAö-öa cotrp de poing (poignöe). Rh. 2. 51 ; mm. pumn. 

673. pnlaater. 

pnlastrg. BL 

674. pnllu. 

pAl'e-a Huhn. H. gallina. E. 215. pul'a. Mscr. pnlla gallina. BL 216. pnl-a gallina. R. ponle poule. 
Ponq. 2. 621. pnla. Dalm. puLa ptar. Vak 12. 7. Tetr. 4. paliSt-i Folien. H.; ram. ptgä pullns; nimm, pülliu 
avis, pallos. K. 221 ; ngriech. nouXi avis. Pass. ; bälg. serb. pule pnllns asini. 

675. pulmo. 

plemön-i Lnnge. H.; mm. plttmöne. Cam. 1. 119. leitet das alb. Wo.rt vom griech. ;rv£6juiojv ab. 

676. pvlpa Klumpen Fleisch; it. polpa. 

pölpea Wade. H. E. 184. pulp-a polpa. R. palpe te pnlpae. Bl. palpa e cambesse sura. Bl. pnlpa plur. 
Tetr. 15. pnlp avrCa. Leake. palpi komes Wade. Mscr. ; mm. pülpe. Diez 1. 54. 

677. pvlpitum. 
pAlpet-L R. 

678. puctnm. 

punte ponotaSi wohl fttr panctam. BL 

679. pippis. 

püpe-a puppis: pappa e barchesse. BL papp-a. R. Bei H. findet man pnpe Quaste. 

680. pnrgatorinm. 

pnrgatnor-i. 6. 223. purgatör-i. G. 31. 47. 83. purgatorit. G. 223. burgatöri. B. 2. 159. burgatuer. Mscr. ' 

681. potana it. 

pot4ne-a Höre. H. 

682. quadragesima lat.; it. qnaresima. 

kröSme-a Fastenzeit. H. krescm. G. 149. 155. kresma plur. aapaxoTcai<;. Tetr. 10. krescme te. Bndi 48. 
kreSmuem fasten. H.; nsl. serb. korizma; mm. pereäsim! plar.; bask. gariznma. Diez 1. 365. 
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683. fiadraas. 

(kodrant) Heller. H. 

684. radica ii, fielleicht eben so mlg. 

r&nge-a , rr&üe-a : range-a , rragne-a. R. ragna. Bl. r^6e. E. 222. H. röüa. Cam. 1. 96. irMe-a, 
rrinze-a, r^ze-a. H. ranze te le radici. B. 2. 71. rennöije, raz6ije, rezöije io abbatto fioo alla radice. Cam. 
1. 96. Vergl. pedica. Rum. redetSine; mrnm. rredetsine. K. 222. ans ^adicina, woher anch fz. racine. 

685. radras. 

reze-a: röez-ia raggio. R. r6ze radias, cardo. E. 183. rez6-ja g. Lichtstrahl, Thttrangel. H. rezeia e 
dielit. Bl. reza lo splendore. B. 1. 9.; mm. r&ze; mrnm. r&tze (wohl statt rädse) radins. E. 183. r^ze eardo. 
E. 227; it. raggio, razzo Strahf; razza Speiche. Diez 279. Schnchardt 3. 48. 

686. radix. 

rrike-a g. Rettig. H. rieh a raffano. R. rilk-n sic-alb. Cam. 1. 178; mm. redike; nsl. retkev; mhd. re- 
tich, ratich. 

687. rame it., lat. aerameiL 

remb-ia metallo, bronzo. R.; mm. aräme. Diez 279; 1. 7. Schnchardt 1. 169. 223. 

688. rainu. 

remb. Bl. remb-i lisit BL r6me-a: reme-a ramicello di albero. R. rem-a ramo, ramo della pianta R. re- 
mez-a ramicello. R römbe ramo. sic-alb. Cam. 1. 130; mm. ram; chnrw. romm. Schnchardt 1. 169. 

689. rapa. 

rap. Bl. rep-a. R. rep-i. Dalm. ; rum. rapice ; nsl. repa ; serb. repa ; bnlg. r^pe ; ahd. räbä , raobä ; 
mgriech. fdrca. Dnc. 

690. rams; yestis ralla. 

rri^e adj. adv. selten. H. raal rare, pancies. BL mjekra-raaX barbncino. R. raX schütter. Mscr. rralüem 
verringern. BL n räaX6e diradarsL R. Cam. 1. 76. vergleicht griech. fcfStog und fadiv6g] mm. rar. Diez 1. 23. 

691. raspa, raspare it. 

respe-a : respe-a. R. respne raspare. R. Diez 282. 

692. rastnim, it. rastro, rastrello, raateüo. 

rastj61-i: rastieL Bl. rasctieX-i rastrello. E. 402. Diez 282. 

693. ratio lat., raggione it. 

arsüe-ja ragione. G. 111. 181. arsuia la ragione. 249. aresne ratio, modus, sententia. BL aresen i 
nierit Status hominis. Bl. arresneja arresnevet causa causamm. B. 1. 5. mbe scume aresegne plurifariam. 
Bl. mos iep aresnne ne respondeas. BL aresnem t. tadeln, fortjagen. H. aresaue reprobare. BL razenuem 
colloqui. BL te razenuem colloquium. Bl. razenim raggionamento. Bl. 

694. ragina. 

regine-a : regine. BL re^nöie-a : reghinesce. G. 63. 

695. regiu. 

reg: ndfe mal te reg sopra il monte reale. B. 2. 18. 

696. regnla, regolareo 

reguX-i regola. R. regultkem goveraare. G. 45. regolare. G. 171. regnUkoscm religioso. G, 167. regollra- 
regola. R. 
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697. religione it. 

religion-i. 6. 115. regilion. sic.-alb. Cam. 1. 99. 

698. religioso it. 

religioze. Bl. 

699. remns. 

ram, rem. Mscr. reinb*a, rrem-a. R. plur. remet. R. remba. K. 901. barca n cater remasB qnadrireniis. 
Rl. barche trerembasc. Bl. 

700. repentinus. 

repine-a Dimbus (pioggia subita) : repina. Bl. 

701. resina. 

Time. B. 2. 160. rscine-a succo resinoso. R. 

702. respondere. 

respondnem. Bl. 

703. rete. 

ri^te-a Netz. H. B. 1. 13. ijet. Bl. ret-i. R. ret. Mscr. rjeize retiacnlam. Bl. 

704. rex: regem. 

re^-i: reg. Bl. reg-i. R. regi i reglet. B. 1. 8. dvesciunfe regenijsctt se vet spogliata dei snoi rfe. 1. 121. 
regiasc 2. 2. reginii-a regnum: regh- 6. 51. re^enii-a provineia, regio: regenij. Bl. regienijse. Budi 13; 
ngriech. (»-hyoLg ; aserb. riga. 

705. riga it. 

rlge-a : righ-a riga per rigare, regolo. R. 

706. ripa. 

ripe-a: ripp-a preeipizio. R. 

707. risico, risco it. 

rezik pericolo. G. 201. rezich. R. rezich pericnlum. Bl. rizikö-i Gefahr. H. rezichie plur. G. 77. reziknem 
pericnlnm snbire. Bl. rezikAe correr pericolo. R. rizikönem wage. H. ; balg, aserb. rizik ; ngriech. pc^exövi 
Diez 291. 

708. roba it. 

rröbe-ja g., rröbe-a t. Kleid. H. roba habit. Ponq. 2. 620. robbe per te scituoe promercalia. Bl. ; nsl. 
roba merx ; serb. mba vestis. 

709. roga. 

röge-a Sold. H. rroge honorariam. K. 222. mercede. G. 269. roga salarium, merces. Bl. rogh-a mer- 
cede, gaiderdone. R roget&r-i Taglöhner. H. rogetaar mercenarius. Bl. rogbtaar-i merceDaio. R. roktar-i 
servns. Dalm. rokteSa serva. Dalm.; mrum. rAge, K. 222 ; balg, rüge ; russ. raga ; ngriech. i^6ya merces. Pass. 

710. rosa. 

rüse-a: ruse-a Corona. R.: ram. rAfie. Diez 1. 150: rüd2e beruht aaf der slav. Form ro2a. 

711. rosalia mlat. 

rSai aus refiali pentecoste. R. Conf. 25. G. 75. 91. mali askrs. Mscr. rfiait dubovi. Dalm.; ram. rusale, 
rasali; asl. rasalija; nsl. risale ; serb. rasalje, rusalji ; nigriech. fo^aöikia. Siehe meine Abhandlang : Die 
Rasalien. Sitzungsber. 46. 385. V. Hehn, Culturpflanzen and Hausthiere. 171. 
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712. rosario it 

niz4re-a. O. 79. raz&re-ia. R 

713. rosmarino it. 

resmarine. Bl. rosmariiy -ini. R. 

714. rota. 

iTöte-a Rad. H. rrotovire-ja g. Rädchen. H. Befremdend ist rueta. Eleni. Wind. 83. vergl. r6oe iutorno, 
in ^ro. Cam. 1. 323. Rum. ro&te; ngriecb. foda. 

715. rotolo it 

rrötnie-a Wnlst der Spindel. H. rotnX rotolo. R. possi rotnlle rotnndns. B). rotnXe-a yert^bre. Rh. 2. 21. 
rottnlAk-u globo. R. rrötnle adv. praep. circnm; arrötnla d'intomo. Raps. 19. rotnl. Cam. 1. 323. rrotnlüem, 
rrutnlüem im Kreise drehen, mnd machen. H. rotnXAe rotolare. R mttnXAe girare, mnovere in giro. R. ro- 
tnlnem orbicnlatns. Bl. rotnXar rotondo. B. 2. 58. Schnchardt 3. 47. 

716. rnga mlat. fir platea. 

rrAge-a Gasse. R. mg-a via. Mscr. mga'strada. G. 141. via. G. 173. mgfaen acc. via. GJ 103. rnngh 
yico. Raps. 20. rmget&r-i Reisender, Laufbursche. H. Diez 1,. 43 ; ngriecb. ^007«. 

717. ni88ii8. 

ru8-i blond. H. flavus. E. 213; mmm. ras; rnm. rofiiu; nsl. serb. rus; griech. fovaioc. 

7)8. nta. 

rüte-a: rutt-a. R. rade. BL; nun. rate; nsl. rata; ahd. rata. 

719. sabirra, it. xa?ona Scliiihballasi 

savörre-a. E. 222. savAre-a. H. ; ram. sabAre ; mram. sebArre. E. 222 ; ngriecb. aaßoOppa. 

720. saccharu. 

tsabare. Bl. tsahar-i. R. Ans dem tttrk. stammt Sekör. E. 195. scecier-i. R.; mram. z&hare. E. 195; 
serb. zabara neben cnkar und Se6er. 

72L saccu. 

(sak) Netz. H. fi4kal-i g. Eäseschlauch. H. sciaeuX-i manticetto. R. S4kale otre. Cam. 1. 161; ram. sak; 
asl. saki» Saccus; nsl. sak rete; rass. saki» Saccus, rete; griech. odxxo^] ngriecb. aaxxi^ aaxxouXc, aaxxovXa 
mhd. sac. 

722. sacramentmn. 

Sakrament. Bl. sakramen. G. 173. 175. 

723. aacrare. 

Sekraem : scecraem. Bl. consecrare. B. 2. 22. scecraem sacer. Bl. vend i seecraem sacrarium. Bl. $a- 
kn&e. Conf.41. sciugrae. G. 93. 165. R baghm sciuguruem geweihtes Ol. Uda 229. scekrim il sacro. B. 2. 72. 
scegrim-i sacrificamento. R sacraem, sciacre-a sacra, sagra. R. 

724. aaciettta it 

sakresti-a sacrarium. Bl. sacrestia. R 

725. saoriflcare. 

sakrifikuem. B. 1. 14. R 

726. BaaealHOL 

Sekul-i saecnlum, jnundus: seculle. Bl. 211. Welt. H. iekuA mondo: scecnX. G. 33. 261. gni scecale. 
B. 1. 2-, 2. 159. Seknl. Cam. 2. 16. sekular secolare. G. 133. 
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727. sagitta, it. saetta. 

Segötte-a t, Si^6tte-a, Se^«tel g. Pfeil, Weberschiffchen. H. scegeta, scegetta. B. scieghiet-a, sgiet-a, 
sget-a*, 8gette-a saetta,' freccia, giavellotto. R. Segötta. Cam. 2. 60. 5etetär-i sagittarius: sceettetaar. B. 
aartyicK^ K. 222; mm. sedierte; mrum. aouvrCidTqt, d. i. siid2iat$. K. 222; ngriech. aahcc. 

728. sagmm. 

Sag: scagh. Bl. 

729. aal. 

gell salze : ielllA. H. nie te scellijm aqna salsa. Bl. Seilire trop sali. Rh. 2. 28. Seiina salsedo. Bl. Sel- 
line-a g., Sellirea t. Salzlacke, Salzbrtthe. H. ; mm. sare ; ser, seröz. 

730. salata it. 

sal&te-a, soläte-a Salat. H. saUte-a. E. 222 ; mm. seläte ; ngriech. aaldra. 

73L sallz: salicem; salce, saldo it. 

Selk, Selgn Saalweide. H. Selkn iria. Tetr. 1. SeltSe. Mscr. selce-i, selc-i. R. ; mm. salke, saltSe. 

732. salsa. 

S&ltse-a g. eine Art gesalzene Sanermilch. H. 

733. salterio it. 

salt€r-i. R. 

734. salyare. 

SelbAem g. erlöse: Sellböj. H. scelbAe salvare. G. 243. Selbaes-i salvator. B. 1. 5. Selbüos. 6. 27. Sel- 
b6is. Cam. 1. 50. Selbim-i g. ErlösnDg: Sellblm. H. 

735. salYla. 

snrböFe-ag. H. scerbella. Bl. Serbelle-a. R. sabi-a. Berat. H.; mm. salbie, salvie, Salie, 2ale; serb. 
slavnlja; türk. sälbie. 

736. sanare. 

SerAem g. heile. H. te Seröet vd iarpiv^^. Tetr. 10. SerönSin sanavano. Raps. 47. Serim-i Heilnng. H. 
Hieher gehört auch Siröije io rimetto in forza, gnarisco, das Cam. 1. 72. vom griech. i<rxypo^ ableitet. 

737. sanctns. 

Seit d. i. Senjt. G. 63. 109. Benjt B. 1. 6; 2. 23. Seint t., i6tii d. i. Senjt g., Sejt, Sajt. Mscr. Sint. Bl. 
Rh. 2. 4. Roma Sinte. Bl. Si6nt. E. 181. Sin g. H. chin. Ponq. 2. 622. chinda Maria, ibid. Sen: Sen M&dei. 
Bl. 214. Se. H. S : S Pietrit. G. 45. S Mrii. G. 83. SeiAtenüem g., SeinterAem t heiligen. H. S%jtnnem. Mscr. 
Seitnnem d. i. Senjtnüem. G. 107. 127. Sintenaem sanctificare. Bl. Senjtennor sanctificans. B. 1. 151. Seqjte- 
naeSim sanctissimas. B. 1. 16. sceitnnescm. G. 25. 67. Seiütenl-a g., Seinteri*a t. Heiligkeit. H. Senjtenii 
sanctitas. B. 1. 4. scintenia sanctimonia. Bl. Sajteni. Mscr. SinteniSt sancte. Bl. ; mm. sent; mmm. semtn. E. 
181; asl. sanitB, san'Bt'B, santb; nsl. Sent: Sempeter Sanctns Petras; S: Skocjan Sanctns Cantianns^ 

738. sangnisnga fltr hirado. 

SeSnAeze-a himdo, sanguisnga: scescngneza. BL scescngnez-a. R. Diez 1. 24 

739. sanitaa: sanitatem. 

Sendet, Sendetia sanitas, salns, valetndo. Bl. Sendet. E. 232. shendöf . Raps. 66. shendeen sing. acc. 73. 
scendet-ia, scenet-ia, scned-ia. R. Sendöta. Cam. 1. 86. Sentöt-i Gesundheit. H. Sndet. Mscr. SendoSe Valens, 
sospes, salvns. Bl. scenndos. Bl. SendöSe. E. 189. SendöAe io son sano. Cam. 2. 191. SentöSf gesund. H. 
SendöS: <j<jcf.vr6ag ytp6g. Tetr. 10. schtosch. Elem. Wind. 87. SendoSnne sanare. Bl. SentöS heile. H. SndoS. 
Mscr. u SendoSnne sanescere, revalescere. Bl. SnoSet si risana. G. 173. Snet: nk.&en scneten restituisce la 

(MlkloBich.) 8 
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sanitJL O. 229. scenosc, scenosciun goarire. R perscendet salntare. Badi 35. Vergl. Send-i g. jabelnde 
Freade. H. iendtem erfreuen. H.; mm. senet&te, senetös; mmm. sanitate, sanitoi. Boj. 150. 222. 

740. sapo: saponem, it. sapoae. 

sapnn-i t, sapaa-oi g. Seife. H. sapnn-i. R. K. 223. sapnnis einseifen. H. ; rnm. sepon ; mnim. sepüne. 
K. 223; serb. sapan; nsL sopon; griech. asbroiv; ngriech. aaxoOvi] tttrk. säbftn; ahd. seifä. 

74L sardeUa it 

sardälle-ja. H. sard^Ie. K. 223 ; nim. sardei ; rnrnm. sardöle. K. 223. 

742. samentu, it samento. 

iermende-a sarmento : scermend. Bl. R. ierm^nde-ja g. abgeschnittener Bebschoss zar Fenerong. H. ; 
nun. fiorment. 

743. savanii, sabanoL 

say^-i t, säve-a g. Leichentach. H.; griech. adßovov; mlat savanimiy sabanom; ahd. saban; mss. 
sayani. Diez 1. 59. 

744. Scabies. 

slL'6be-ja ty sgöbe-ja g., dzjöbe, zjäbe t. Aassatz. H. zghebe-ia Scabies. BL sghebete scabiosns. Bl. zg^- 
bie-ia, zgeb-a, sgebb-ia, sgebbe, zgheb-a rogna, lepra. R. zgebet-i rognoso. R Zyyiiutt. E. 238. slLcpea d. i. 
slLcbea. Tetr.18. sk'ebönem t., sgebösem g. werde krätzig. H. day^bnre, qöbure t, sk'öbone g. aussätzig. H. 

745. scala. 

ik&le-a Treppe, Stufe, Leiter. H. scala. E. 224. sckaA-a, schaX-a. R scale scala. Bl. Skal. Mscr. shc41- 
yet Raps. 41. scala ötrier. Pouq. 2. 619. Ursprünglich damit identisch ist sckeX-ia molo (nei porti). R 
skeXe-ia deetit baja, seno di mare. R me dal nd^ scheX venire a riva. R me raam ndö scheX approdare. R 
Dunkel ist mir schele me cambe proterere. Bl. me scheX ruscin nd' cazza ammostare; sk^Uine irarouv. Tetr. 
17: es erinnert an it scalzare ftlr calcare. Rum. skäre; asL serb. skalagradus; serb. skala portus; skela 
traiectus; ngriech. oxdXa; fz. Schelle; tttrk. iskele. 

746. seamnum: rabsellia, fnlgo scamiia. 

ikemb. E. 197. skamb seamnum, scabellum: scamb. Bl. B. 2. 150. ikom StuhL Mscr. Skam g. Fels, 
Thron. H. skam-i panca, seggiola. R ikamb t. Fels. H. ; rum. skaun; mrum. skamnu. E. 197. 224; asi. ska- 
mija, skomi»n%; bulg. skomen; serb. skamija; griech. oxafjivc; tttrk. iskemle; ahd. scamal. 

747. seaapo, Imgo scosoeso. 

skamp-i. R 

748. scaidaglio iL Senkblei 

skandäle-a. H. Diez 305. 

749. seandalum. 

skandnle: scandule. Bl. scanduXe. B. 2. 152. fikannul aus ikanduL G. 137. Unmittelbar aus dem griech. 
skändalo-ja Ärgerniss. H. skandalis ärgern. H. 

750. scesta iL ZiAel xiim lessen. 

6este-a circinus : sceste. BL scest-i compasso. R ; serb. äestar, iestak. 

751. scUeto iL 

skjeto: skieto chiaramente. O. 139. 

752. scUoppo iL au selopus. 

shcupöttavet plur. gen.-dat dei moschetti, Raps. 91. Diez 1. 26. 
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753. schiuia it 

ikAme-a Schaum. H. Mscr. ikAmbe. K. 186. ikamAemy SkumezAem-schäiimeii. H. fiknmbaem. Mscr. 

• • * 

Dagegen nun. mram. sptime ; asptim sebänme. 

754. schola. 

sköre-a g. Scbale. H. schole. Bl. schoX-a. R. skolär-i scholaBticns : schollaar. BI. skoXar-i alamons. R. 
skoli-a g. t. H.; ram. Sko&le; serb. skula; nsl. Skola, Sola; ahd. scuola. 

755. sciana, Ute iL 

fierre-a : Serra. Cam. 1. 342. 

756. sciatica it. 

scittö. B. 1. 44. 

757. sciBdnla mlat. Holniegel. 

iindre-a: me yandüem Bcindra t n6 culm impiallenare. R.; mram. ekendare asser. K. 223; mgriech. 
axivSOXiov. Duc. 

758. scintilla, wlg. scentilla. 

ikendije-a, Skendi-a Fanke. H. 8kend6j sprühe Funken. H. SkendiFe-a scintilla anivJ^p : SkendilFe. 
Rh. 2. 30. schendii-ia, schennii-ia^ scknii-ia scintilla, favilla. R. schennue scintillare R. ; nun. skente&e. 

759. scirocco it. 

Sir6k-u: prej mies ditte ndo prej scirokut ab austro sive meridie. Conc. 56. 

760. sclavns mlat. 

sklaf; sklayi, plur. sklef te t., sklaye te g.; skl&ye, plnr. skläve to schiayo. Cam. 1. 201. Vergl. die slay. 
Elemente im alb. 

76L sooglio it. Klippe au scopnliui. 

skoj-i. R. Diez 1. 324. 

762. scoria it. Schlacken. 

zgtire (Zy^toOpcf). E. 225; rnm. sgüre d. i. zgtire; mmm. zgnrrie (C7xoupp^e). E. 225. Bei Hahn findet 
sich sknri-a Rost; aus dem ngriech. axovpid. 

763. scorpio. 

Skrap-i g., Skr&pje-a Scorpion. H. Skr&pie. E. 225. ikräpe-ja t. Skrupi. Cam. 2. 150; rum. skorpie; 
mrum. Skorpione. E. 215; asl. skrapij, skorpija. 

764. toribere. 

Skruem: scruem. Bl. Skrüaj t., ikruj g. schreibe. H. SkrAaj. Mscr. fikrues-i scriba: scruessi. Bl. 
ikröAe-a Geschriebenes. H. scrime-a scrittura. R. Vergl. krüig t., kruj g. kratze. H. skruan lettre. Pouq. 2. 
620. krAaj scalpo. E. 214; rum. skriu. 

765. scriniui. 

skrlAf-a: scrigne. Bl. ; rum. sikr^, richtiger sekri^; asl. skrinija, skrinja; nsl. ikrinja; ahd. skrtni; 
mgriech. oxpfvcov. 

766. scriTano it. 

skriyä litterator (quelle che insegna a scriyere): scriyaa. Bl. 

767. scvdella, soodella it, lat. scntella. 

ikudde-a: scudella. Bl. kotöFe-a Holzschttssel. H. GrasL 161. scodella; mgriech. axovriXa. Duc. Cam. 
1. 42. denkt an griech. xor6Xi9. 

8* 
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768. sentarn. 

sk'at-i Skodr. Schild. H. Bchiat sentnin, pamuii ombo. BL schintd pelta (brocchiero). BL (skatüre) 
Schild. H. schiutöy Bcnii scndetto. R 

769. seceUa it., mlat siola au sitda, sitta. 

Mke-ja g., iökeze-a t hölzernes Milchgefkss. H. secchia UDa. Bl.; chorw. aetoch. Diez 312; 1. 144. 

770. seeretas, filg. scretas. 

Skröte einsam. H. yend i screte solitndo. Bl. sckret esiliato. 6. 77. sckret solitario, inabitato, inospite, 
infausto. B. ikröte propriamente abbandonato, isolato, diviso, si prende per sciagarato. Cam« 1. 227. ikret 
wttst, vergeblich. H. itröte wflst H. ikr^te-a, Sröte-a Einöde. H. lane scret render sodo. R. ikretnem yer- 
wüsten. H. sckretue render infelice. B. sckretetij desolatio. B. 2. 156. sckretetnem in solitadinem ponere. 
B. 2. 152. sckretii deserto. O. 155. esilio. 6. 77. shcrettia infortnnio. Raps. 62. ikretetlne-a g., ikrete- 
tire-a t. Einöde. EL ; nun. sekrät desertns ; sekre&te desertom. Schnchardt 2. 423. VergL mhd. soltäne von 
solitanens Wttste. Diez 1. 25. 

77L secuas. 

secnr secoro. R. sngnra certamentc'R. sogame, scingnme accertare, rassecnrare. R. sagarim-i sicnrüL 
R. siguro adv. sicher. H. sugnr arcicerto. R signri-a Sicherheit H. sigoröps in Sicherheit bringen. H. ; mm. 
sektire; mgriech. atyoopo^^ aiyoOpo^. Dnc. aiyovpog] kroat segnran sicums; serb. sigarati. 

772. aeliaam. 

selin-i Petersilie. H. apinm. K. 223 ; mm. seline ; mmm. seli&ne. K. 223. Hieher gehört anch alb. sei- 
lör-i sellaro, sedano. R. 

773. seUa. 

Säl*e-a Sattel. H. iaVie (aacoAcqe). E. 223. Sal. Mscr. sciaX-a sella. R. sciaX-i cintnra femminile. R. sei- 
Xtie sellare. R. sci;iae kaaUn domare. R. iil'uem satteln. Vok 1. 3; sel'e-a: selben sing. acc. Raps. 92. 
s^lba plnr. 26 ; mmm. iao sella. K. 223 ; muL ie&le Inmbi ; griech. aiXkot. Zn sella gehört anch sell-a Stuhl. 
Mscr. selij trono. B. 1. 12. sedes. 2. 153. selli-a panca, seggiola. R. 

774. seppia. 

sapj6-ja Tintenfisch. H. tsnpije-a g. H.; aserb. sip^ja; serb. sipa; griech. wnnlai ngriech. acumd; npr. 
supia, snpi. Schnchardt 3. 244. 

775. Serie it. 

siri-a. Canu 1. 159; 2. 198. 

776. sena, valg. sarra. 

iirre-a Säge. H. E. 222. scarra. Bl. Sarrtkem sägen. H. Sarüem. Mscr. ianredil-n Säger. H. ; nun. ttrre. 
E. 221. Schnchardt 1. 210; 3. 48, 

777. servire. 

öerbnem g. dienen. H. servire , snbministrare. Bl. adorare. R. n Serbdem nti, it servirsi. Bl. Serbim 
servitos. Bl. 6erb^Se-a Dienst. H. Serbnes sednlns. Bl. 6erbetAar-i, fierbet6r-i Diener. H. scerbetnerre. B. 2. 
59. ierbetnor famnlns. BL Serbetaer servaa. Bl. ierbetore te. B. 1. 3. Serbetore-ja ancilla. Bl. ierbetorie-ia. 
R. Serbetöria. G. 73. ierbcture-a servitiom, officiam. Bl. ; mm. fierbesk servio. 

778. sigiUo it 

iitsil-i sigillom: sciziL Bl. iitsilnem sigiUare : sciziluem. BL 

779. signaii, Yalg. segaaii, iL segao. 

üäA indicinm, nota: scign. BL scign i cheich omen, wörtlich malom signam. BL me dane te cheich 
sceign obscoenare. Bl. SeA segno: scegni. 6. 71. scei d. L SeA. 6. 21. scee-i, scegn-i segno, licda, lizza. R. 
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ieje-a g. Zeichen. H. ÜAa Begno, raggio. Cam. 1. 42. Senge segno. Cam. 2. 153. 6onjeze-a t iejeze-a 
g. Sternbild. H. ieAnem strahlen. H. ieAet&r-i strahlend. H. fienjli g. ausgezeichnet. II. iet^ signacolnm : 
scei^. Bl. fiiAnem signare: scignnem. BL signennem perpara praesignificare. Bl. fienüem aufzeichnen. H. 
iei&ueni significare: scSgnöin, soSgnöhet. 6. 65. 179. scegnAe. B. scegn4X-i segnale. R. siMl-i it-alb. Cam. 
2. 154 ; rum. semn. Schachardt 2. 52. 

780. similis, wlg. simelem, semeleter. 

fiembeluem gleichen , ähnlich sein. H. Sembelim-i Ähnlichkeit H. Semeltinem praefigurare: scemel- 
gnuem. Bl. scemegnnem. Budi 7. iemeltnre spect^roen : chescemelture. Bl. SembeXtnre-a simiglianza. R. 
iembeUture fignra, ritratto. B. 1. 3. 7. fiemtur esempio. 6. 15. Semtür-i g. Beispiel. H. Hieher gehören auch 
fiemptüem t., iumptüem g. entstellen. H. semptuem. B. 1. 20. i§nt6<ie io sfiguro, gnasto. sic-alb. Cam. 83. 
sumti-a g. Hässlichkeit. H. iemptuoSem entstellt. Mscr. iemtAme, fiumtume g., SentAame brnto, deforme. 
Cam. 1. 83. Semtüare rovinato. 2. 36: in diesen Wörtern scheint das Präfix dis abgefallen zu sein. Rum. ase&- 
men gleich machen. Sehnchardt 2. 14. 20; it. sembrare, fz. sembler aus simulare. Diez 1. 144. 

781. sinapi. 

sin&p-i. H. Bl.; asl. sinapi»; griech. aivam\ nhd. Senf. 

782. socins. 

6ok'-i Ehemann. H. scoki coniux. Bl. scoghi vicinus. Bl. 207. scioch socius. Bl. scioghit sing. gen. Bl. 
213. öok-u Genosse. H. sok camarade. Pouq. 2. 618. sciocnn sing. acc. prossimo. O. 105. soe-i, scioc-i 
compagno. R. Soi SokM emander. H. Sök'e-ja Ehefrau. H. scoke-ja coniux. Bl. scioca zoiis, dglber iride. R 
Sok'eni-a g., Sokeri-a t Genossenschaft H. sciochienijne. Budi 11. scioghenia societas, cohors. Bl. fiok'e- 
nuem sociare, stipare: scioghenuem, sciochenuem, sciochienuem. Bl. iokeroije io accompagno. Cam. 1. 143. 

783. soldato it. 

' Soldat miles. Bl. 

784. solea. 

fi611e-a Sandale; g. Fusssohle. H. fiüal-i Sohle. H. Suel solea: scuel. Bl. sciuX-a suola (della scarpa). 
R. iölfj iüale. Cam. 1. 50; nsl. iolen Schuh; goth. snlja; ahd. soll Diez 337. 

785. sorbere. 

surp für surb g., surbftem t schlürfen. H. surböj. E. 222. sArbul'te g. schltlrfbar. H. ; mm. sorb. 

786. 8on: sortem. 

fiort-i, fiörte-ja Loos. H. soort. Bl. stijm scord sortiri. BL sciortAe me suu inocchiare, annestare. R. fior- 
ikr-i aus iortet&r Wahrsager. H. E. 209. sciortaar mago, incantatore, ammaliatore. R. sciort&re-ia ineanta- 
trice. R. Sorteti magia: sortetij. Bl. Man yergleiche auch SkArteze-a: müam'e Stüne Skurt^zen presero a git- 
tar le sorti. Cam. 2. 114, welcher 2. 159. hinsichtlich des k wohl mit Recht auf §k'tifur-i aus sulfur verweist. 
Rum. so&rte. 

787. Sorte it 

sort Art. Mscr. 

788. spago iL von spacns. 

sp&ngo-ja ty sp&nge-a g. dttnner Bindfaden. H. spagh-u. R; nsl. fipaga; ngr. andyog] nhd. Spagta. 
Diez 1 . 43. 

789. spalte it. 

spale te scapulae, humeri : spalle te. BL 

790. spata. 

ip&te-a Schwert H. E. 225. Spata. Mscr. gladius, aeinaces : scpata. Bl. ipateze ndaaaX6q ng roO dpd- 
rpou. Rh. 2. 29. spata. Cam. 2. 164; rum. sp&te; rnss. spata; ngriech. mdäa. Diez 1. 25. 
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791. spatknla Schulterblatt, die breiten Rippen der Thiere. 

fipatnlf-a Schulter, Schalterblatt. H. Sp&tale-a. Cam. 2. 158. scpatuX-a scapola. R. spatola doB, öpaales. 
Pouq. 2. 618. 6X9. Spatuleze-a: shpatulyz spalla. Kaps. 68; mm. sp&te plur. Rücken; fz. öpanle, it spalla. 
Diez 326; 1. 25. Schuchardt 3.48. Hieher gehört aach sk'ötule-a g., fikötnle-a, iätale-a, sjötule-a t Achsel, 
Achselgrabe, Schalterblattknochen der Schafe and Ziegen. H. Bjötule, sg^tale (ac^rGuXqc, aytirovXof) axilla. 
K. 184. 210. sjetaX. Mscr. sietaX-a ascella. R. si^talle Schoos. Badi 13. sk'e kann aas spje für spa entstan- 
den sein oder, wie Schachardt 2. 497. dafürhält, einer Vermischung von scapnla mit spatula sein Dasein yer- 
danken. Man yergl. spatula ftir seapala. Diez 1. 54. 

792. specie, spene it. fiewtn ; lai species. 

spetse-a Pfeffer. H. spets-a peperone. R. spetz piper. E. 219. Diez 1. 25. 

793. speluca. 

Späle-a Fels, Felsenhöhle. H. E. 225. spella specus, spelanca. Bl. scpeX-a eremo. R. speX-a grotta, la- 
tibolo, romitoio. R. sp6Ile-a spelonca. R. Cam. 2. 22. trennt ipöle-a, sp61a lo scoglio, il sasso, and fip^ela la 
grotta, und vergleicht jenes mit griech. amXdg, dieses mit aiztiXaiov, Mrnm. spil4ie. E. 225; griech. o^rr^Xaeov. 
Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 33. Das Wort ist mir dunkel. 

794. spensa mlat. ; it. spesa. 

$p6ntse-a impensa: spents. Bl. spentsnem erogare. Bl. spentsnes promas, opsooator. Bl. ; aserb. 
spenbza expensa; serb. spenza pecnnia; ahd. sptsa. Diez 1. 139. 

795. sperare. 

fiperuem, fipruem hoffen: 6per6j, Sprej hoffe. H. Sperij. E. 194. speraem. Bl. B. 1. 106. iper^se-a, 
Spr^se-a Hoffhang. H. spresa. Bl. fiperese. B.2. 160. fipnesa. 6. 15. 113.243. scpress-a, scpenes-a, scpnes-a. 
R. fipres t., ipresüem g. sperare. H. fipnesüem. O. 17. 63. 

796. sperone, sprone it. 

6pOr-i, spor-i calcar. Bl. spor-i, spron-i. R. shpoor. Raps. 62. 

797. spiegare it. 

ipjegüem: scpigae, scpiegne parafrasare. R. spiegaem: spiguem. O. 139. spieghim spiegazione. 6. 65. 

798. Spina. 

ipfne-a g., spiAe-a t. Rücken, Rttckgrat. H. Spitie. E. 222. scpin-a dorso, schiena. R. spina, scpina dor- 
snm, tergum. Bl. mbas spioe a tergo. Bl. ; mram. skiner&tn spina dorsi. E. 222. 

799. spinace it. 

spin&k'-i, fipin&k'-i Spinat. H. span&kk. E. 225; mrum. spenäku ; ngriech. anavoau. E. 225. 

800. spinnla; it spilla, spillo; neap. spingola; h. ipingle. - 

Spingale-a: spingulat plar. Raps. 83; bask. ispilinga. Diez 328. 

801. Spione it 

spiün-i. H. E. 226. scpignan. R. ; mram. spiAnu ; ngriech. afrioOvog. 

802. spirare. 

ipire pulmo. E. 220. 233. 

803. spiritos. 

ipirt-i g., Spirt-i, Spart<i t. Geist, Leben, Mann. H. spijrt animus, anima. Bl. spijrti scint. Bl. spirte^ 
auimnla. Bl. peripirim spiritnalis. 6. 59. 153. 
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804. spissns, it. spesso. 

Sp^fie g. adj. häufig. H. spesc, spess, scpess Bpissns, densns. Bl. 6peS g. oft. H. spess, scpess saepe, 
freqnenter. Bl. Spedüem g. oft thun. H. ; ngriech. spithia. Compar. 90. Diez 827. 

805. splene it. 

spllne-a Nieren. H. spleÄie-ia spien tnmidns. Rh. 2. 27. fiprütke-a Milz. H. fiprötkc lien, K. 226. fipe- 
D6tke-a g. Nieren. H. spenetka, spenetcha spien, lien (milza). Bl. scpenetek-a milza. R. iprätke ist nach 
Cam. 1. 85. aus dpr^kte entstanden. Rum. mrum. spline; sard. spreni; bnlg. spline; asl. splina. Diez 229. 

806. spongia, vnlg. spuigia, sftingia. 

spüze-a: spnza. Bl. spuz-a. R.; rum. fipongie, Spongie; nsl. Spongija; magy. spongya; kroat. spaga. 
Unmittelbar ans dem griech. entlehnt ist wohl alb. sfeng^r; mrum. sfungu spongia; ngriech. afo^jyydpt. K. 
228. Schuchardt 2. 117. 

807. sporta it. 

Sporte- a Henkelkorb. H. E. 198. scpört-a, scpoörte-a calato, canestro. R. cpoorta, cporta d. i. tfiporta 
sportula, cista. Bl. spoort-i paniere. R. spoorta plur. B. 2. 69. cporteze quasillus. Bl. ; serb. sprtva. 

808. spranga it. Riegel. 

pr&nge-a : prangh-a lande, spranghe. R; me vuum sciulin o prangh deres imbarrare. R. Diez 438. 

809. stampa it. 

Stampe-a: sctamp-a. R. st&mbe. E. 226. dtampe, Stömbe rOirog, Rh. 2. 29. sctampüem stampare. R. 
Stambar Tvnd^voi. Rh. 2. 29. dtaropues, iStampatuor stampatore. R.; mrum. stimbe; serb. Stampa, Stampati. 

810. stanga it. 

St4nge-a patibulum, vectis (cadenazzo) : stanghe. Bl. Stage baculnm. Vuk 9. 3. stangh-a leva per alzare 
pesi. R.; rum. Ste&nge. Diez 333; mgriech. ardyya vectis. Duc. 

8a sUto it. 

Stät-i Statur. H. stat pulchuer nanus. Bl. Stat corpus. B. 1. 21. State^&t gross Ton Gestalt. H. 

812. sterUis. 

Större-a sterile: scterre. B. 1. 7. scterre-a sterile, giovenca. R. msctierre-a yacca sterile. R. Stj^rra, 
Sk'erra plur. agnelli. Cam. 1. 68. sti^ra agneau. Pouq. 2. 617. sctörrun infecondo, sterile. R. Störpe sterilis. 
E. 226. Sterp infecondo ,' sterile. R. scterpe-a yacca sterile. R. sterpe sterilis. Bl. ; rum. sterp sterilis ; 
ngriech. (rripfa sterilis. Pass.; serb. Stirkinja; nhd. Sterke, Ealbe, junge Euh; griech. areipa. 

813. sternere. 

Strüem; sctrüe me tuXat mattonare, impianellare mit Ziegeln decken. R. sctrüe per s' duuti riadoniare. 
K u shtrüa si stese. Raps. 65. i shtröi li stese. 68. shtronnej triesyn apparecchiaya la mensa. 1G2. sctruen 
payimento. B. 2. 76. te sctruemi te id. 2.55. StrAem steht ftir StemAem. Mrum. stemutu gepflastert. Boj. 164. 

814. stiletto it. 

sk'nlöt-i pugio : schiuulet. B. scbiunlet^ pugiunculus. Bl. sciuletz-i. stiletto. R. scinletuem stilettare. B. ; 
ngriech. ariXiro, CTiXerid. Pass. 

815. stima it. 

stime-a: stime-a stima. R. me mos baam stime nihil pendere. Bl. stimuem reyereri, multi facere. Bl. 
stimme, sctimüe estimare, pregiare. R.; nsl. Stimati putare; ngriech. otcjulcc. 

816. stomachns. 

Btom&h-u Magen. H. E. 227. stomahu. Bl.; rum. stom&h; asl. stomahi; serb. stomah; griech. (Trofjiaj^o^; 
ngriech. arofxdj^c. 
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817. stra it. 

In Zasammensetznngen : strakleiäder : straclyshödyr r6 dei dragoni ; strapetrit sovrana delle aqaile. 
Raps. 71: bei H. kat6^dre-a Drache und petrit-i Raabvogel. Mmm. tra: trä tiade yortreCflich. Boj. 150. 

818. strambo it. scUefbeinig. 

Stremene cuims, tortus, sinnoBus, obliqaas : stremene. Bl. ri stremene torto siede. El. 213. pa ndogna 
te stremene rectns ; scneon stremene strabo. El. sctremena l'opposito. B. 1. 18. setrembet torto, cniro. B. 
setremnn torto. R sun setremnn gnercio. K strömnn ingiusto. R. sctremt torto. B. itremt enrve. Mscr. Strö- 
°^f^ &y itremp, fitrembere t krümm, verkehrt, bösartig. H. stremb obliqaamente. B. fitr^mber (npaßo^ car- 
yns, gibbosns. E. 227. sctrem torto, curvo, indiretto. B. me kcinr setrem gnardar cagnesco. B. sctrem-a pie- 
gatnra. B. sctremseim obliquamente. B. Strembüem t., Stremenüem g. krflmmen. H. sctremnüe enrvare, pie- 
gare. B. stremnnn (si ark) inarcato. B. stremennem currare, torqnere, sinuare, obliqnare, reflectere. Bl. 
stremennem gojene ringi. Bl. fitremen impius: sctremeninfe sing. acc. B. 2. 153. itrmojt sinister. Mser. dor 
stremüe, dor ermäje, dor estemant mano sinistra. B.; rom. stremb conrus, iniqnus; mmm. crpaßög carms, 
gibbosns. K. 227 ; ngriech. crpaßd obliqne. Pass. 

819. stratOBL 

Strat-i Bettstelle. H. strat cnbile, lectns. Bl. setrat letto. B. stratd lectnlns, grabatns. Bl. itratd lectnlns. 
K. 205 ; mrum. Stemntln Federbett. Boj. 148. 

820. strictu. 

itrejt angnstns: streit. BL setreit illiberale, avaro. R te streite angnstiae. Bl. streite restrictns, par- 
ens (scarso). Bl. Streute g. Streite t. kostbar. H. itrdjt, Strajt tbener. Mscr. mik stret ami intime. Ponq. 2. 
617. itrejtüem g., itrentsAem t thener werden. H. n sctreitüe incarare. B. Strejtel^k carestia. R. strentetire 
dxpißtia. Tetr. 8. VergL Streite-a dpäyiyyi. Bh. 2. 30. Mit Strejt nnd Str^njte vergl. man it stretto nnd strinto. 
CauL 1. 47; mm. strent, stremt, strens arctns, adstrictus; mmm. strimt K. 226. 

82L striga Kacktrogel, leze, it. strega. 

itrige-a Hexe. H. Mscr. striga, sctriga saga, pharmacentria. Bl. sctrigh-a lamia. B. Strig-n, Strige-a, 
itrigeze-a ist bei Bh. 2. 30. eine Waise: dialle % vaieze pa tatte a pa mOmme. itrigenl-a stregaria: sctri- 
ghenij. B. 1.3. sctrighnii-ia incantesimo. B. striginia praecantatio. Bl. sctrig&n-i mago, incantatore. R sctri- 
gäit gli stregoni. G. 115; mm. strig6j m. strigöe f.; sloTak. striga; pol. strzyga; ngriech. <jrpri\a, Diez 1. 26. 

822. atriagere. 

fitrengAem t, steragAem g. drttcken, nöthigen. H. itrengAem stringere. E. 228. itergaem stringere, ob- 
stringere, restringere, exstringere, opprimere: stergnem. Bl. me stergnem me bee obi arare. BL sctrengnem 
strignere, stringare, condensare. R sctringnem stringere. B. stringnem obbligare. Conf. 65. setringnem fre- 
nare. G. 249. shtemgcön stringe. Baps. 64. styracöi strinse. 76. sctergnem strignere. R ristretto. B. 1. 17. 
stergnem restricte neben i streite restrictns. BL Strengüm g., Strengüam , Stengtiam t. gedrückt, geizig. H. 
dtrgtiem fest Mscr. Stemgim-i g., iterag6se-a g., fitrengim-i Zwang, Strenge. H. sctringhim-i rigore. G. 247. 
scterghimisct severamente. G. 279. stergneseim restrictim. BL sctringnoscm rigoroso. G. 249. StrengAte g. 
beengt. H.; mm. mmm streng stringo. K. 228. string teneo. K. 204; proY. estreit; fz. streit ans estreit stri- 
ctns. Diez 1. 146. 187. 240. 

823. atroppiare it. 

strapijnem. B. 2. 158. 

824. atatfare it. 

stndejnem stndere. BL Der Inf. itndiat ist durch das slay. Infinitiysnffix t filr ti gebildet: nne dno me 
itndiat io yoglio stndiare. Dalm. (stndioneni) ich stndiere. H. 

825. stadio iL 

Studie stndinm. BL 
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826. stnpa. 

8tüpe-a Btnppa. K. 227. Tetr. 18. stnpe. BL Stupa Werg. Mscr. stupi-a, 8tupi-a. H. stappe-a arovni 
vauT. Rh.' 2. 30; rum. sttipe; mrom. tsüpu. K. 227. plur. tsüki. Tetr. 18; ngriech. arounni. Diez 333. Man 
vergl. auch alb. (stüpe) Pfropf. H. stap6me-a id. H. Btupös znpfropfen. H. 

827. snlAir lai; it. solfo, lolfo. 

8tilfurr-i. B. sulfnre. Bl. snrful. Mscr. 8*lful-i, sulfui-i. R. sk'üfur, Sk'üfdr. H. sk'üfur. K. 196. Sk'üftirte 
schwefelig. H.; mram. skilifare. E. 196; kroat serb. snmpor. Schachardt 3. 48. Diez 323. 

828. niper. 

slper L, tsiper g. obeo. H. siper, sipre. Cam. 1. 52. Pott 1. 682 — 685, wo manches andere alb. abge- 
handelt wird. Schnchardt 3. 47. 

829. snrdns, vnlg. sordns. 

' Snri: jane sciurde te. rB. 1'. 5. sciurd. .0. 151. scnrdene. Bl. Surfen. Mscr. Sür^er. E. 204. Surder. Rh. 
2. 29. SarJan. Mscr. ierMem, inrdüem betäuben. H. sciordAe offender Tndito. R. u inrMem obsnrdescere : 
u sar^em. Bl. finrdlm-i Taubheit H. Mscr.; rum. surd; asurz^sk betäube. Schuchardt 2. 175. 

830. SQspendere. 

suspendAem. B. 2. 72. 

831. tab&no it 

tab&rr-i, tab&arr-i. R. 

832. taberna, it. taverna. 

tav^re-a: tayerres vinarius. Bl. Vergl. die Fremdwörter in den slavischen Sprachen 133. 

833. tabula. 

tavle-a aavlii. Rh. 2. 58. Unmittelbar aus dem griech. rdßXa ; tUrk. täyla ; asl. tavlija. 

834. tagliare it. 

tajör quadra: taieer. Bl. 

835. tagüere it 

taur&re-ja g. Teller. H. tal'ur-i: talhuryt i piatti. Raps. 67. 102. Vergl. t&l'er-i Bottig. H.; nsl. tal6r; 
serb. tanur; ngriech. raXipi. TauF&re stammt unmittelbar aus rdßXa. 

836. taUefo it. 

talir-i: tallir-i. R.; ngriech. rdXepo. 

837. tara it. 

t&re-a. H. ; serb. dara. 

838. tazza it 

* tas-i metallene Reisetrinkschale. H. tass-i nappo, coppa. R. ; rum. serb. tas Almosenteller. 

« 

839. tegnla. 

tjögule-a^ tsjögule-a Dachziegel. R tjägule. E. 200. tiegula. Bl. tiäguX-a. R. tjeguXa. B. 1. 2. t&le-a 
Backstein. H. tuXa. Mscr. stjägule-a Regentraufe. H., das yon Cam. 1. 161. mit arlyri^ welches allerdings 
auf das alb. Wort scheint eingewirkt zu haben, znsammengestellt wird; tjegelatfii-u Ziegelbrenner. H. Hahn 
leitet das alb. Wort yon djek brennen ab. Rum. tägle, tsigle; magy. tögla; ngriech. roCjSXov; bulg. tuyle. 
Alb. t&le later coctilis ; mnun. tüyle sind auf ngriech. rooßlov zurttckzufUhren : denselben Ursprung hat 
ttiyl^-a thOneme Wasserrohre. H. Diez 344. 

840. tela. 

tel&r-i trama. R. 

(MiklMloh.) 9 
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84L tempia it. 

tampeli te g. plar., tempere te t. plnr. Schlafe. H. ; rum. toniple. 

842. templm, it. tempio. 

tömble-a der dem Laien anzagänglicbe Theil der griechiseben Kirche. H. mari i tempiese uiari tiMiipli. 
Rudi 9; mm. temple frons altaris; ngriech. r£/x;rXov. 

843. tenta, iL tenda. 

tAnde-a g., tende-a t. Keisigdach zum Schütze der Heerde gegen die Sonne. H. tand-a padiglionc. K. ; 
rnm. tinde Vorhaas; mrnm. t^nde tentorinm. K. 229 ; abulg. tenta tentorinm; ngriech. revra. 

844. tentare. 

tendüem : tendnem. Bl. tndnem d. i. tenduem. Bl. 208. tduem d. i. tednem. Bl. tundue. R. tnne. R. 
tnnem. G. 61. 147. tendim tentatio. Conf. 51. tundim-i. R. tnim tentatio. 6. 61. 103. tiindüescm, tnAescui. 
R. ; nsl. tSntati ; serb. natentati. 

845. teriaoa, triaca it. 

triäke-a: triäk-a. R. Schuchardt 2. 425. 

846. terraxzo it. ans "Herracens. 

tarätse-a t. Dach, Thnrm, Balkon. H. derrase-a Steinplatte, besonders zur Dachdecknng. H. IMezl. 171. 
Nach Hahn ans dm Holz und r&se Steinplatte^ 

847. terremaoto, tremaoto, tremoto it. 

term6k-a: termech. Bl. termök-n. R. trem6k-n. B. 2. 157. R. Hinsichtlich des k für t vergl. trotto. 

848. testimoniare vnlg. 

deSmuem testificare. B. 1. 16; 2. 157. descmne verificare. R. descm-i chi attesta. R. deSmij tentis. B. 1. 
17. desmij. Bl. desmi te signatores. Bl. diSmiiu sing. acc. 6.43. descminii-ia testimoniacza. R. didmiiaeni-a 
testatio : dcsmigncnia. Bl. descmignienia. B. 1. 6. 15. Vergl. fz. t^moin. 

849. tigna it., tinea lat. 

teiÄ-a (d. i. wohl t^ne-a) g,, t^nne-a t. Motte^ Bandwarm. H. tigne-a, tigu-a tignuola, tarlo, vermetto. R. 
t^Äe (T^vva) tinea. K. 203. 

850. timone it., temo lat. 

tem6n-i Steuermder. H. timön. R. tomüa-oi Masak. Deichsel. H. timae temo. Bl. ai chi mba timnene. 
naacleras. Bl. temoMr-i Steuermann. H. dume, dumöni g. Steuermder. H. dum^n. K. 230; mrum. timönc. 
K. 230; nsl. timon; serb. timon und dumen; tttrk. dumen; ngriech. n/xcve. 

851. timor: timorem. ^ 

tmer horror. B. 2. 160. mneer timor, terror. Bl. spavento. R. mneeria timiditas. Bl. u mneeruem timece. 
Bl. tmerohem g. staune. H. mneerues inaudax. Bl. mneeraescim timidus, pavidus, tremendus; mneerscim 
metieulosus. Bl. tmeeraoscim. Budi. mneraeseim timidamente. Bl. : mm. teäme, it. temere. 

852. tina Weingeflss; it. tina; h. tiae. 

tinea g. Weinkübel, Skodr. auch Butterfass. H. ünir-i g. Hoizkübel. H. Diez 1. 26 ; schwed. tina. 

853. todesco, tedesco it 

tudeschi te teutones. Bl. ; serb. tudeSak, tudeSkinja. 

854. tombola it' 

tumbul-a. R. 
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855. tor hio, torcolo it. 

tork'U g. torcular, praelam: torcL Bl. der pressende Balken. H. tork-o, torch-n soppressa^ torcolare. 
R.; nsl. torküla Ölpresse; serb. trkulj yinacea; mhd. torknl, torkel; nhd. bair. Torkel. 

856. torta it. ein Backwerk, tortom eig. etwas gewundenes. 

t6rte-a jeder weiche gernndete Gegenstand. H. la polpa di came. Cam. 2. 210; daneben torte-a corda, 
fiine. R. : mm. türte Kuchen. 

f 

857. tractare. 

traitnem concinnare. B. 2. 152. aedificare: sctepijne. Bl. te traitnem aedificinm. Bl. traitim id. Dnnkel 
ist mir traituem bacure segmentatns segnis. Bl. 

858. traditare.* 

traditüem prodere. BL tradituer proditor. Bl. traditfir. Raps. 52. tra^tür. 94. traitnr npoSönog. Rh. 2. 60. 
traditi-a proditio : tradit^j. Bl. tra^tii-ia infedeltä. R. traMie ingannare. R. tra^üos traditore. G. 201. tra$- 
tlm-i tradimento. R. Dnnkel ist mir tregüem, tergüem t. zeige an, verrathe. H. 

859. tfanoggia it. ItUrampf. 

termöl'e-a: iyrmolha. Raps. 74. 

860. travaglio it. 

travaje-a tribulatio. B. 2. 156. awersitä. R. ; ngriech. Tpaßdo) travaglio. Pass. 

861. traye it., lat. trabs : trabem. 

trä-n trave: träa. B. tra, tr&n nnd tr&ri, plar. träre te and tra te. Tjranna; trä, träni. Eroja. Trage- 
balken. H. traa trabs, tignns. Bl. trani. Dalm. Yergl. nsl. tram; nhd. bair. Tram. Les gens de Croja 
appellent trani nne pontre^ tandisqne ceux de Tyranna la nomment traon. Hecq. 257. 

862. tregna it Waffenstillstand: mlat. trenga secnritas praestita rebus et personis, discordia nonduiD 
finita. 

treg nandinae : tregh. Bl. me mij te ha e pi, e treg mos ban con gli amici mangiare e bere, e non entrar 
in partida. Bl. 208. tregetär mereator: treghetaar. Bl. tregeti-a nundinae, mercatnra. Bl. ; aserb. trojba. 

863. tremere. 

trem g., tremb t. schrecken, terrere. H. tremb obstnpesco. E. 214. tr6mnn impaarire. R. trymbem io 
temo. Raps. 52. trembnne perterrere, terrefaeere. Bl. n trembane intremere. Bl. timere. B. 1. 106. n tremlo 
timere. Dahn. trem-a timore. R. trömes-i g. tremer&k-n, trembel'ak-n der Furchtsame. H. tremscim terribilis. 
Bl. Vergl. proY. cremer; afz. criembre; nfz. craindre. Diez 1. 140. 201. Schnchardt 1. 161. 

864. trifoglio it. 

trifoi-ia, terfoi-ia. R. falsch ist wohl triföl-i für cerfoglio. B. ; rum. triföj. Diez 355. 

865. triforcato it. 

terfürk-n: terf&rk-n triforcato, forca, fiocina, bidente. R. 

866. trini. 

trini-a trinitä. G. 43. 

867. trinitas. 

endrijtat-i: fie, ient ndrijtat. B. 1. 5. 13. scendrijtatne sing. acc. Badi 10. 

868. tripolo it. 

tripol-i. R. 

9* 
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869. tristis. 

trisctüe attristare, angustiare. R. trisctno. Badi 9. trisctim-i afflizione. B. ; mm. trist. 



870. trivella it., dial. trovella. 

tnyde-a, tnijde-a Bohrer. H. tmiella terebra. BI. tröeX-a, torieX-a, türiell-a. R. tmjda o tnrj^la sem- 
bra meglio accostarsi a ropitü io foro. Cam. 2. 206. 

871. trocta, tracU; griech. rp^xt^^; iL troU; b. trnite. 

tröfte-a Skodr. Forelle. H. troft-a. B. Diez 1. 44. Sebnchardt 2. 114. 

872. tromba it. 

tr6mbe-a tnba. BI. tibicen. Bl. tromb-a pompa d' acqaa. R. trumböte-a g., dmblte-a t. Trompete. H. 
tromböt-a tambaro. R.; it trombetta; mm. trimbitej asl. tr%ba; nsl. trombeta, trobenta; ahd. tromba; nhd. 
Trompete. 

873. trotto, it. Trott. 

entrok-n : ntrok-n. R. etsone ntroch Buecussare. Bl. kaalle ghi ye ntroch snceassator. Bl. ets ntrok^ tro- 
kolit trottare. R. ntroks-i, trokolits-i trottatore. R. tni etsnn ntrok trottone. R. k fUr t findet steh aaeh in 
tremek: vergl. terremuoto. Man vergleiche auch trokelnem me kambe pedire: trochelnem me eambe. Bl. tro- 
keinem: trochelnem nde stepij perstrepere. Bl. 

874. tnilla SchSpfkelle; h. trnelle. 

trnile-a (rpvf?Xa). Cam. 2. 206. 

875. truciis. 

tmnk-n Strnnk, Stamm. H. tmngh-n tronco, torso. R. tmncns. Bl. B. 1. 7. tronc. Ponq. 2. 622. sdröng: 
u böfie sdröng iyeva ^OXov. Rh. 2. 27. Mit tmngh-n mntilo. K yergl. it. tronco. Rnm. tmnk. 

876. tnffo it., b. to«ffe Bflsckel. 

tnfe-a Stranss^ Menge, Heerde. H. tnf, plar. tnffa mazzetto. Raps. 27. 56. tnff-a nappa, fiocco. R. tnff 
Quaste. Klem. Wind. 82. gna tnffe Inle stemma. Bl. tnfra flornm fascicnli. Stier, tnff-a, tnb-a n^Lasnada, com- 
pagnia. R. gne tnffe trima phalanx. Bl. gni tnff^ gind nna copia di gente. B. 2. 60; rnm. t&fe Stande, Ge- 
büsch; mmnL tnfe Blnmenstranss. Boj. 161, welches Diez 736; 1. 157. vielleicht richtig mit griech. rjfio za- 
sammenstellt 

877. tafo it. 

stnf-i : gnnr stnffi pnmex. Bl. 

878. tnrbare, turbnliui. 

n terbne rabbiarsi (del cane). R. n terbnem oblndere. Bl. ogganire (cianciare). BL, wobei das Passivam 
sehr auffällt; terbüem wttthend machen. H. tnrbnem rabbioso. R. terbnem arrabbiato. B. 2. 55. trbonem 
wttthe. Mscr. terböhem fnro. K. 208. terbim-i HnndswntL EL trbim fnror. Mscr. terbim tnrbamento. Raps. 83. 
Sicher mit tnrbare verwandt sind anch die folgenden an fz. tronble, tronbler erinnernden Wörter: t(ürbnl-i, 
tmbnl-i trübe, Trübe. H. türbnX-i torbido. R. tmbnl. Mscr. tnrbnlüem, tmbnlüem trübe machen, verwirren. H. 
tnrbnlnem tnrbare. Bl. tnrbnlnem tnrbidns, pertnrbatns, praeposterns. Bl. nie te tnrbnlnem aqna tnrbida. BI. 
turblnem schwindelig. Mscr. tnrbnlnes tnrbator. Bl. tnrbnlnescim praepostere. Bl. tmbnline-a g., tmbnlire-a 
t. Trübe. H. dronpoulire tronble; tronbonlire ömente. Ponq. 2. 619. 622. tnrbnAim-i tribolazione. G. 57; mm. 
tnrb rabere ; tnrb&t rabidns ; tnrb&re rabies ; türbnr tnrbare ; mmm. trüb fnro. K. 208. kntnrbnm tnrbo. Boj. 
213; klmss. tnrbovaty tnrbare. Sebnchardt 3. 222. 

879. tnribnliUD. 

tnrribnle. Bl. turribnl-i. R. 
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880. tarma, it. torma. 

türme-a t., trAme-a g. Menge, Heerde. H. türme-a das ungezähmte in der Heerde mitlaufende Pferd, 
mm. türm^ grex; ngriech. roupjuicc; nsl. truma caterva; serb» tarma Earavane. Schuchardt 2. 176. 

881. tiirpis. 

turp-i t. türpe-ja g. Schimpf, Schande. H. turp disdoro. Raps. 67. tarpenftem g., tnrperAem t. beschimpfe, 
beschäme.^ H. turpenohna werde beschimpft. Mscr. tnrpnne lordare. R. türpSim schüchtern. H. tnrpfiime-ja 
Schfichtembeit. H. 

882. tnrtur, it. tortora. 

tArtnl-i g., türre-a, tftrro-ja t. Tnrteltanbe. H. tArtnl. E. 231; nnn. tnrtnreä; mrnm. türture. K. 231. 
Alb. tnrtnX-a für tordo. R. ist wohl falsch. 

883. titoins. 

tntol-i la sommitä del capo verso la fronte. Cam. 2. 209. 

884. nlnlare. 

nrurt g., nleri|], nler&s t. heule. H. nleruem ululare. Bl. nlerime alulatns. Bl. ulnriii. Rh. 2. 3; rum. urlu. 

885. nncia. 

nnce. BL 

886. uicinns. 

angin: angin i bofitit äyxiarffov rf/^ drpdxrov nncus ftisi. Rh. 2. 4. 

887. uctara.* 

undüre-a : nndür-a nntame, nntositä, che ha in se dell' nnto. R. ; rnm. antüre Schmeer ; nnt Butter. 

888. ungere. 

entern eintunken, färben. H. ngnem tingere, pingere. Bl. ngne tingere. Dalm. ; rum. ung. 

889. nrceoliia. 

urtsuel urceolus, vas. Bl. urtsueld demin. Bl.; rum. ürtieor; ahd. urze61, urz61. Hieher gehört auch asl. 
vrböb ; goth. aurkeis, beides aus lat. urceus. 

890. yampa it. 

vämpe-a aestus.. Stier. 

891. yapor. 

iyul-i t., kvel'i g. Dunst. H. avnlAem dampfen. H. Rum. ibore; aborösk. Avulonnej fumaya. Raps. 28. 
Schuchardt 3. 51. Die Zusammengehörigkeit dieser Wörter ist nicht sicher. Diez 390. Auch vipe Hitze. H. 
nde yapt nel caldo. Raps. 65. scheint mit yapor nicht zusanunenzuhangen. 

892. lelare. 

emylAem (myluem. R), embelüem (mbfeluem. B.1.13.), embulüem (mbuluem. Bl. nbuFüem. H.), emblüem 
(mbluem. Bl. R. nbrtiem. H.), emlüem (mluem. Mscr. mlue. R. mluo. Dalm.), meFüem. H., muFuem. H. yelare, 
tegere, operire, recondere, seryare, nnbere. Bl. mbulim-i Decke, Deckel. H. tegumentum. E. 224. mbuFöse-a 
Berat., muF^se-a Decke, Deckel, Pfropf. H. mbulitse-a, bulitse-a kleiner Weiberschleier. H., mbüle, mbiiles 
g. yerschlossen, leutescheu. H. mbnles, mbiles Deckel. Man yergl. auch ngriech. fxn'öXccv, ijuijröXtcv yelum. Pass. 

893. yellnto it 

k'öngele te yiPüste (sarayirüste) cinghia di yelluto. Cam. 2. 165. yergleicht lat. yellus, it. yello, yilloso. 
Das Wort ist nicht ganz klar. Ngriech. ßsXooSo. 

894. yelom. 

yel yelamen. Bl. t&Ysl te Segel. H.; serb. yeo, gen. yela; mbd. ySle. 
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895. yenenam. 

ventr-i g., verer-i, vrer-i t. Galle. H. venöer g., veröer t Cam. 1. 85. vner. Mscr. v'rer: vrere te XOttt,. 
Rh. 2. 13. VTörte gallieht. H. veremiar ^ftig. Rh. 2. 13. v'reret: ifite vreret 7taip6<; fiKoruvog temps obscnre. 
Rh. 2. 13. v'reroiÄ: u v'rerua käroi le temps s'est troabl6. Rh. 2. 13. u pervenerun inqnietarsi. R.; rura. ve- 
nin , Terin Gift, Galle; venin6s , verinos; mram. nerrelre ira. K. 215. nvernäre tristitia. K. 208. virinln 
Gram. Boj. 130. inverinatu traurig. 168. Schuchardt 3. 50. 

896. yenezia it.; *yenediciis. 

veneti-a. Cam. 2. 114. yenedik-n Venezia. R. mike bäle-venetike amica dalla fronte d'oro (zeechino di 
Venezia). Cam. 2. 24. Vergl. anch velenze-a gewebte Wolldecke. H. velentsa obstragnlum (coperta). Bl. ; 
serb. velenca lodicnla; velenac stragulam; magy. yelencze Venedig; ngrieoh. t6 p£/i(7c. Pass. 

897. yer. 

vere-a Frühling, Sommer. H. aestas: vera. Bl. veer-a estate. R. verre xaXoxaipi. Tetr. 5. vera aestas. 
Dalm. v6ere 6t6. Pouq. 2. 619. verüem den Frühling zubringen. H. verina3, -na5i ;rcüXo^ veiroxog Jährlings- 
flillen. Rh. 2. 13. Hinsichtlich des Genus von v€re erinnere man sich an alb. prendevere und it primavera. 
Man vergl. verl-u, Skodr. ver-i Westwind. H. Rum. v4re Sommer. Schuchardt 3. 51. 

898. yeritas. 

vert6te-a, vert6te-a veritas, verus, justus. H. vertat. Raps. 28. e verteta veritas. Bl. 215. B. 1. 4. i ver- 
tete verax. Bl. vert6t adj. 6. 39. vertat, me vert6t: vert^, me vert6; vertöta wahrlich. H. vertet realmente. 
B. 1. 19. verum. Bl. per te vertete nempe, sane. Bl. me te vertete porro. Bl. vertettiem versichern. H. u ver- 
tetue verificarsi. R. v^rtfetune verificare. B. 1. 7. 106. vertetSim. Rh. 2. 13. 

899. yersare it. 

verSuem überschwemmen. H.; mm. vers fundo: mrum. versu. K. 237. 

900. yersus. 

vjerS-i verso, maniera. Cam. 1. 175. 198. vjerS. BL vjerSa plur. po^ma. Bl. viersci te plur. R vjerS riga. 
B. 1. 39. vierseiue improwisare. R. vjerietär po^ta: vierscetaar. BL viersctäar. R. Vergl. rmvj^skule-a Zeile 
eines Buches. H. ; mm. verS. 

90L yescns. 

vedk, veSkem t. vn8k g. welke. H. veSkem: u veik fiku. Rh. 2. 14. vesck appassare, appassire. R. M- 
kem /xapaevojuiac. Rh. 2. 10. Cam. 1. 106. ftlhrt veik auf vjet annus zurück. Rum. veajted^escidns. Schu- 
chardt 3. 51. 165. 

902. yesiea. 

meSikeze-a g. Brandblase, Seidencocon. H. mpsikeze mendäfSit Seidencocon. H. pfiik'e-a Blase. EL 
pdi^e vesica (naaiyxicf). E. 234. ftske-a Harnblase. H. fbske-a g., fttske-a t Blatter, Blase. H. ; mm. mram. 
bedike Urinblase, Blatter. Schuchardt 1. 353; 3. 245. 

903. yeitiariui. 

vistär-i tesoro, erario. R. vissaret tesori. B. 2. 156. mgriech. ße<jTidpiov, ßtandpiov, auf welches das alb. 
Wort zurückgeführt werden kann. 

904. yestire. 

ved kleiden. H. Die Entlehnung kann bezweifelt werden. 

905. yetns. 

vj6tere alt. H. vj6ter. K. 216. vjetr. Mscr. vieter. Pouq. 2. 622. vjet<;rftem alt machen, abnützen. H. u 
vietrüe inveterare. R.; runi. veakjü. 
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905. Yiaticnm. 

viätek-u. G. 205. 

907. Yicinns, yiilg. vecinns. 

fkiii: fkinn. K. 189. fkin: fkin te tu roO^ yelrovag aov. Tetr. 8. fk'iAe-a t., fklÄe-a g. vicinia Nachbar- 
schaft, Nachbar. H. fgignesse al prossimo, Bl. 207. fchignie te. Budi 32. fk'inüem, fk'inerüem angreiizen. 
H. ; rum. vetSin; inram. vitsinu. K. 189; gall. it. avs^D. Schuchardt 2. 71. 

908. Yicns. 

vik-n Steg. H. vik-n, vike ponticello o cavalletto, viottolo di passaggio. Cam. 1. 95; 2. 57. Über die Be- 
deutung des lat. vicus rue, quartier. Acadimie des Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes rendus. 1869. 33. 

IM. Yidna. 

e v6je. K. 236, ve. H. ; mrum. v6due. K. 236 ; ,rum. vedüve. 

910. TigiL 

vire snella, gyatta. it.-alb. Garn. 2. 165; ngrie<;h. ßiy),iC(^. 

911. vigiliae. 

mgniX-a^ gniX-a, ungiA-a. R. mgnille. G. 149. 155. migille. Couf. 47. 

912. vinnm. 

vene-a g., v6rre-a t. Wein. FI. vene. Bl. veen-a. R. ven. Dalm. Mscr. v6na, veena g. Cam. 1. 85. v6re. 
Tetr. 11. verre, yain vin. Pouq. 2. 622. veSt, plur. veii^fita g., veSt, plur. vr6Sta t. Weinstock, Weinberg. H. 
veeste. Bl. ndeper venStenat per le vigne. B. 2. 21. veneStena te le vigne. 2. 22. ßpiarci d. i. vrfeSte dixivi- 
hoL. Tetr. 9; rum. vin; romagn. ven. Diez 1. 143. Rcbuchardt 2. 80. 

913. Yiola. 

violez-a demin. Bl. 

914. Yipera. 

neperke-a t., nepk6re-a Viper. H. nep^rtke. K. 215; mrum. nep^rtike. K. 215; rum* neperke; norke 
Sumpfotter. Cam. 1. 340. zieht griech. Kipxog schwarz herbei: quasi viintpxog] andere stellen das alb. Wort 
mit mrum. uepertike zusammen, quasi indivisibile , senzaparti: über die Vorschiebung eines n im ngriech. 
vergleiche man meine Abhandlung : Die slavischen Elemente im Neugriechischen sub voce oßopog ; im mrum. 
ist pre numeri auf der Schulter. Boj. 160. und im alb, nudriote gli Idrioti. Cam. 2. 88. zu merken. 

915. Yirgo: virginem. 

virgene: virgene. Bl. vlrgin-a. G. 35. 93. vlrgir, vörgere. Cam. 1. 44. virgir. K. 217. virgienet. Budi 
45. virgin6Se-a g., verger^Se-a t. Jungfrau. H. vierginesc-ia. R. vergin6sc-ia. R. virgini-a g., ver^^ri-a Jung- 
frauschaft. H. virghinii. G. 67. 167. virginitat. Budi 45; mrum. virgiru; rum. vörgure; afz. verge; fz. vierge. 
Schuchardt 2. 58. 

916. viridis. 

ver.&, v6r5e gelb. H. verSe viridis. Bl. ver J-i verde, giallo. R. vreS gelb. Dalm. e verde jaune. Ponq. 2. 
620. vert, 2. 622. verdak' g. gelb. H. ver.& gelb förben. H. verdöS, verJaÄäk t. gelblich. H. verjatsük-n 
gelblich. H. ver(Jesine-a g. gelbe Farbe. H. : Talb. prende spesso i v&rSe per giallo e i g61bure lo trasporta al 
senso di verde. Cam. 1. 340; rum. veärde; it. verde; churw. verd, Schuchardt 2. 29. 

917. virtns: yirtatem. 

vertiit-i g. Kraft. H. vfertüt virtü. Budi 63. B. 1. 4. virtuta la virtü. 6. 271. vertut-ia forza, vigorositä. R. 
Budi 15. 64. vertutia robur, vis. Bl. i paa vertut invalidus. Bl. vertua, vertia vigore, rigoglio. Cam. 1. 42. 
vertu, verti dOva/xt^. Rh. 2. 13. vertutsim valens, viriatus. BL; mrum. vertüte dOvafxt^. K. 193. rum. Kraft, 
Stärke, Tugend; vertös stark; vrtos Xiav. Boj. 123. Schuchardt 3. 50. 
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918. fisciola it. 

Tifiule-a: viscinl-a. R. Diez 373. 

919. TisGUS, Yigcuii it. Tisco, ▼ischio. 

västuX-a. B. yestuXAe iovescare. R. 

920. Tisitare iL 

vizitne. R. 

92L fisUy it. Tiso. 

Ylz-i: viiz-i. R. 

922. Titnuii, it. vetro. 

vltre; vitr-i sic-alb. Cam. 1. 178. vergL Index. 

924. Titidu. 

vitS-i plnr. vitiere te Kalb. H. vitfie. Cam. 1. 200. yits^ Wiener Jahrbücher 46. 103. 104. yiec-i. R. vic. 
Dalm. viet-a vitella. R. yjetevat (für yjetayet). B. 1. 44; mm. vite Rind; vits^l m., vitsek f.; mnim. jitsellu. 
Wiener Jahrbücher 46. 103. 104. gitzeln. K. 211. So wie ans lat yetnlus, yeclns it yecchio, mm. yeäkjü, so 
ist anch ans yitulns, yicias alb. yiö, das die echte Form sein möchte, entstanden. Schnchardt 1. 160; 2. 405; 
3. 51. 

924. Tol&tica it. 

yolatik impetigo. E. 207. Flechte. H. 

925. Tolutas: Tolutatem. 

ynllendette. Bndi 16. yoXnndet-ia. R. ynlndet-ia. R. yolendet yolnntas. B. 1. 9. yoXendet, yolendetja. 
B. 1. 9. ynledetja. Bl. ynXnet-ia. R. yolendnem consentire. B. 1. 3. yolnöse-a Skodr. Wille. H. ynln^ssa. 6. 
51. yalness-a. R. 6. 167. ynldess-a. R. yolnndeschia. Klem. Wind. 89. ynlnöcm yolontario. O. 147. yergl. 
yol-i g. Wille. H. Volnäsa, yolnösa leitet Cam. 1. 79. yon ßoOXofiai, *ß6XvoyLai ab. 

926. Toner. 

hAmer-i coltro, sorta di yomero. R. yergL nm-i yomero. R. 

927. zaffo mlai: pedites et zafones. Scbmeller 4. 66; it. xafo Scherge. 

tsaf : tsaff te satellites. Bl. ; serb. caf satelles. mik. ; nsl. caf Uctor. Diez 394. 

928. lappait Haie, Karst; lappare graben. 

Man yergl. mit diesem Worte sop&te-a Axt. H. Mscr. sep&te secnris. K.230; mm. sipe ligo; mm. mmm. 
sap fodio; serb. capa; türk. tSäpa. Diez 376. 

929. xelis, it. xelo, griecL C^Xo^. 

zeX-i cnra, applicazione, premnra. R. zöel Skodr. Cam. 1. 46. zeXüem zelare, inanimire, attendere. R. 
zeXtär accnrato. R. zeeltär ansioso. R zelscim feryentemente. R. Diez 376. 

930. xippa it 

sipe-a Snppe. H. Diez 323. 



Albanische Fohschüngen II; «3 



n. Bemerkongen über die Lanüehre der romamschen Elemente. 

Die Bemerkungen über die Lautlehre betreffen entweder A. die Vocale oder B. die Con- 
sonanten« 

Ä. Vocale. 

a) Allgemeines. 

Wie in anderen Sprachen , so übt auch im albanischen der Accent auf die Qualität der Laute einen 
grossen Einflnss y indem accentlose Vocale abgeschwächt und in Folge dessen nicht selten ausgestossen 
werden. Accentlose Vocale können namentlich in den Vocal e Obergehen, e scheint dem a am nächsten zu 
stehen, welches in den romanischen Sprachen in accentloser Silbe häufig ftlr e oder i eintritt: it. danaro, 
balanza für denarius, bilanx. Diez 1. 162. 

Der Accent trifft regelmässig jene Silbe, welche im romanischen betont ist: emk&t für pek&t aus pecca- 
tum; pönge aus pödica; djäl aus dj&vel, di&bolus u. s.w. Die Regel erleidet eine Ausnahme in allen jenen Fäl- 
len, in denen ein betontes albanisches Sufüx an den romanischen Stamm antritt, daher emkatnüem peccare; 
pengüem impedire; djalezi malitia u. s w. Aber auch ausserdem gibt es einige, allerdings nicht ganz sichere 
Ausnahmen: cöphinus, griech. xö^^cvog, it. cöfano, fz. cofFre: koflne, wobei jedoch zu bemerken ist, dass 
im griech. i auch lang sein kann, was lat. cophinus ergibt, und dass das Wort ngriech. xo^evc n. lautet; Hb er 
Bast: livöre Hülse, Schote; pepönem: pj6pen, ngriech. mn6}vi\ agriech. rriarwv, ninovoi;: pj6pen stammt 
vielleicht aus dem agriech. Der Auslaut ik wird stets betont: p&nicum: penlk; pr^dica it.: predik; 
risico it.: rezik r&nge aus r&ke ist nicht auf radicem, sondern auf *r&dica, it. r&dica, zurückzuführen. 
Diez 1. 236; stahüs, mrum. astahö. E. 185, und stom&h, mrum. stom&hu. E. 227, beruhen auf griech. 
daraMq und aro/xdxc; nicht auf lat. istacus und stömachus. 

Im Nachfolgenden wird von den Veränderungen gehandelt, welche die einzelnen Vocale in accentloser 
Silbe erleiden und zwar im Anlaute und dann im Inlaute vor und nach der betonten Silbe. 

1. a) a geht im Anlaute in e über: altare: elter. Schreibweisen: Iteer, Xteer; leteer, Xeteer; liteer; 
al'tär. andreas: endrö: ndre. B. 1.91. anguilla: eng^re-a: ng&Fe t., A&re g. H. antonius: endöun: 
ndoun. R. reg. 47. angustus: enguiSte: ngufite. H. argentum: er^&nd: ergent t, arg&nt g., rgant. B. 
Dalm. rr^ant. R, arg&nd. armata: erm&te: rmata. Bl. Das griech. äyTtiarpov lautet mit lat. Accentuation 
engiitre-a Angelhaken, Angel: ngiStre-a, nglstre-a, anglstre-a bei Hahn, der das Wort vom alb. ngit anhän- 
gen ableitet Zwischen gr^ste-a g. unreife Traube. H.; mik-u Freund; pril-i April; rane-a g. Sand und den 
entsprechenden lat. Worten agresta, amicus, aprilis und arena scheinen als vermittelnde Formen angenom- 
men werden zu müssen egr6ste, emlk, eprfl und er&ne. In gufit-i augustus mensis und unk'-i t, un^-i neben 
ung-u g. avunculus sind au und av abgefallen. Dass sich in aderAem adorare a erhielt, scheint der Neben- 
accent auf der ersten Silbe bewirkt zu haben. Neben endaje (ndaje) wird andaje geschrieben. H. ; neben 
anküe lamentari. R. findet man nekim: nekim lamento. B. 1. 93. 

o 

J3) a geht im Inlaut in e über, a) vor der betonten Silbe, battalia: bet&je-a Schrecken, fallende 
Sucht. H.: rum. betäje plaga, pugna. caballus: käl-i aus kev&I-i, fz. cheval. calcara it.: kelk'6re-ja, 
kerk'de-ja. H. kertsele-ja. Dalm. camisia: kemiSe-a. H., kmlSa. Dalm.: rum. keme&Se. campana: kem- 
böne-a, minder gut kumböne g., kemböre-a t. grosse Viehschelle. H. : rum. mit dem Accent auf der ersten 
Silbe kümpene lanx. cantare: kendüem. H. R. knüem. R. cerasus: k'erSij für k'ereSlj aus k'^reS. 
chiarareit.: k'eröem t., k'irAem. corsare it.: kursir, kus&r-i und davon kuserij-a furtum, rapina. dam- 
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nare lat., dannare it.: denüem (dennuem. B. 2. 160); dnüem. 6. 39; condenogn d. i. kondenoö condemno. 
B. 2. 76. damanm: dam-i. 6., dem it.; damüem g., demüem t.; demetüem verschwenden, factara: fe- 
tijre-a (fetnra. Bl.) colör; speeies (feture. B. 2. 160); vultus (fiitüre-a, H.); faccia (fkttr. 6. 55): ram. feke- 
türe factura , forma, speeies externa, incantatio ; feptüre factura, res creata, speeies externa : vgl. sic.-it fat- 
tnra für malia. Vigo 221. Das «nter faeies stehende ist demnach tn verbessern, f allire it. : fernem, fejüem 
fehlen; fäem statt fejöem. Conf. 13, dagegen faj-i Fehler; fajetör-i Sünder, familia: femi, femire-a, fe- 
mije-a Familie, Kind; finii. B.: ram. famliie stirps, familia ist junge Entlehnung, imperans, imperan- 
tem: perend^-a Imperium, imperator aus perend für emperend durch ij gebildet. Von perend sind auch 
perendör imperator und perend^Se abgeleitet. 1 ab o rare: levrAem: levruem arare. B. livrAem. R., da- 
gegen 14vre: lavre aratura. B. lavertir chi ara. R. lasciare it.: TeSüem t, Tiitiem g. H. leiüem. Bl. li- 
fi6em. K. Ifioj lascio. Yuk.: rum. las, lesäre. latinus: Teti^ l'etini; Fitt, Titini neben latin, latlni. lau- 
dare: Tevdtem neben dem minder richtigen Tavdüem und livdüem. H. levdAem. B. lebddem. Bl. leldto. 
Dalm. IbdAem. BL, dagegen laud-i, labd-i, laft-i; TavdurAem neben revdurüem; labdetir-i laudator; Tav- 
deröhem laudor. mancare: mengüem (mengüem, mangüem, mungüem. R. mungumun). mane: mengüem, 
mungüem frühe aufstehen: rum. menek. mauere: menüem aufhalten, zögern; men^se Aufenthalt, ma- 
cierait.: mendtire (mendnr) und mntire (mnur). R. Maria: Merfj-a (mria. G. 67. mrii, mbrii. R. mbria. 
Bl. mrija). paganus: peg&n (pegan) gentilis; peg^j, pug& inquino. palumbes: pelümpe-a (richtig pe- 
I6mbe-a), peMm-i t, pulüme-i g., richtig pelüme-i Taube, parabola: perr&le-a g., präle-a t. Fabel, pa- 
rens, parentem: perind und daraus prind. passus von pati: pesüem, mesüem dulden, placere: pel- 
k'tiem. sacrare: fiekrftem (Sekruem. Bl.), SukrAem. Conf. 41; fiugrüem. G. 93. sagitta: Seg6tte-a, Si- 
g6tte-a, 8eg6teUi. salvare: fielbüem erlösen, sanare: SerAem heilen; 6erim-i Heilung, sanitas, sanita- 
tem: Sendete- ea, 6end^t-i Gesundheit; 6net aus Sendet; §ent66 (richtiger fiendöfi) sanus. Noch sei erwähnt 
das wahrscheinlich mit gandium zusammenhangende (vergl. reze und radius) gas, g&zi Freude , wovon ge- 
zAem erfreuen. H. gzüe. G. 21. neben gazmumun. Luc. 15. 24. gazmend dyaXkiaaig. Luc. 1. 14. gazemend 
allegrezza. B. 1. 150. und gazmenim consolazione. R. Das aus dem griech. aufgenommene mel^ge yiaXdyri 
erscheint als melligh-a, mulägh-a, mllagh-a. R. melig-a, ml&g-a. Cam. 1. 40. 55. Selten wird die Verwand- 
lung des a in e unterlassen : paguem für pegAem solvere. 

b) nach der betonten Silbe, calamus: kaXm-i. Rh. 2. 68. aus kÄXem-i. canapa: k&nep-i g., kerp-i t> 
aus kerep-i. cephalus: k'^fel, mrum. k6falu. K. 201. Speciell im Auslaute, fortuna: fertAue-a (furtA- 
ne-a. H., frtuna. Bl.), rum. furtAne. furca: f(krke-a, rum. fArke. junctura, it. giuntura: ^umtAre-a iun- 
ctura, membrum. Bl. litra: litrea neben liter-a (littre-a. R.). missa: m^fie-a. noverca: Aörke-a. plaga: 
pi'iige-a. tendait: tande-a g., tende-a t. 

Wie im alb., so sinkt auch im rum. und im bulg. unbetontes a zu e herab, und es ist zu bemerken, dass 
in diesen Sprachen das Gesetz sogar mit grösserer Strenge durchgeführt erscheint als im alb. Rum. Im 
Inlaut: rum. kestdne castanea; rum. skeld&re, skald excaldare, lavare; rum. ferlne farina; rum. leptAke, 
mrnm. lektAke, alb. lattAge. K. 209; rum. las, les&t lassen; rum. mergerit&rju , alb. margaritar margarita. 
K. 209; rum. merit, alb. martöj eloco filiam; mrum. mestrepö, alb. mastrap^. K. 210; rum. pel4t, mrum. 
pel&te, alb. palat. K. 216; mrum. pez&re, alb. paz&r forum. K. 216; mrum. seäte, alb. sah&t hora. E. 238; 
senet&te, alb. Sendet; mm. sepön, mrum. sepAne, alb. sapAn sapo. K. 223; rum. skap, skep4re liberare; 
mm. stafide, mrum. stefide, alb. stafide uva passa. K. 226; mm. terziu tardus; mrum. zen&te, alb. zanat. 
K. 229. Im Auslaut: litre; rAge precatio, mrum. rAge honorarium, alb. röge. K. 222; mram. seFÄne apium 
u. 8. w. Bulg. Im Inlaut: Dem asl. sladibka steht nach Verschiedenheit der Betonung slätke und sletk^ 
gegenüber, wenn auch nur slatka geschrieben wird. Im Auslaut: gramAde, grive, knlge n. s. w. Das bulg. 
kennt wohl kein unbetontes a. 

2. e. a) e fällt im Anlaut ab, nachdem es zu e abgeschwächt worden, ecclesia: kiie-a g., k'iSe-a t, 
kliSe-a (kliSe-a. Rh. 2. 77.). eleemosyna: lemöSenea (lerooscena. Bl.). elm6fie-a (Imoscie-ia. B.). Man 
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beachte auch episcopns: npösk. H., upefikev. H., ipeSknv (ipeschav. B.), npeSkep. 6. 1. 17, vielleicht 
flir epösk n. s. w. eyangelium: nn^l-i. H., unglXe. B« 1. 16, vielleicht für even^l. 

ß) e geht im Inlaat in e über d) vor der betonten Silbe, battezzare it.: pagezüem (pagezaem. B.); 
pagezör-i der Tänfer. H. certare: k'ertiiem t, k'irtüem g. streiten, tadeln, creare: krejtiem (krijüem. B. 
1. 19. krujtkem, kriüem, krjtiiem, krjiem. B.). expeditare: SpetAem, gtepüem, fiptnem, pfitnem, padtuem. 
febrnarias: fm6r aus fevru6r. gern er e: gemnem t., gim4em g. tönen, rauschen; gemlm-i t, ^mlm-i g. 
Stimme, Donner, graecus: grök-u neben gerk-n; grekiSt neben geikifit; gerk'lj-a Griechenland; gerk'ine-a 
Griechin, liberare: übrAem, lir&em ans liberüem, liverAem. mensa: mea&le-a Tischtuch, Gastmal H., bei 
Bl. msala; missa^l-i ascingatojo. B. mercurius: merkur (f mercfir mercoledl. G. 157. te mrkur. Mscr.) 
neben te marküre. Tetr. 7. peccatum: mekät-i, mkat-i; empkat-i (mpcat. Bl. 207.), muk&t-i. pesare it: 
peiaem (pessuem trutinare. Bl.). praedicare: prediküem neben perdikAem (perdikuem. Bl.). resina: 
eriine-a aus reiin^ (rscine. B. B. 2. 160.). secretus: Skr6te einsam, wüst aus fiekr6te. sellare: SirAem, 
SiXöem aus ierüem, SeXAem, dagegen i^re-a aus sella: a ftlr e vor e erinnert an ein rum. Lautgesetz, ser- 
vire: Serbüem. sperare: fiperAem, SprAem, daraus Speröse-a, jpr6se-a Hoffnung; dpenes-a, ipnes-a. R. 
tentare: tendAem (tentuem. BL tnndüem. B.) tnAem; tendim-i (tendim. Conf. 51.). venenum: vener-i g., 
vcrör, vrer t. Galle, veritas, veritatem: vertat, versare it.: ver&Aem überschwemmen, volare: em- 
vlüem, emlAem, emblAem u. s. w. Alle Formen sind auf velAem, emvelAem zurttckzufthren. 

b) nach der betonten Silbe, camera: k&mre-a (kamra. Bl.) aus kimere-a. caper: k'6per-i g., k'ö- 
pre t. Dachsparren. H., rum. k&fer: kaprioru, komu la kasa. cicer: k'ikere-a. H., k'lkere. Tetr. 10. com- 
pater; kAmpter-i, rum. knmetru, kum^tre. cudere: kAdere-a Ambos. lettera it.: lötre-a (letra. Dalm.) 
aus 16tere-a. liber: liver-i. Baps. 103. opera: väpere-a neben vöpre-a; veperAem operari. vetus, vete- 
rem: vj^tere. 

Rom. Im Inlaut. sekAre secnris ; ram. pekur&rju, mrum. pikuraru. Boj. 159, it. pecorajo; mm. ver&tek 
aestivus : *veraticus. Aaslautendes e geht weder im rum. noch im bulg. in e über. 

3) i. a) i geht im Anlaut in e Ober, imperans, imper&ntemg.: perendl, t. perndl, aus emp-, deus, 
eigentlich dominus, wie zot dominus und deus zugleich bedeutet. H. Imperator: embröt. H. bret. incar- 
ricare: engarkAem. indovinare it.: endivenAem: ndivenuem. B. ingannare: engcAAem ; t geA^j falle. 
H. engeAim inganno. B. Vergl. inter: end^r. H. nedr, ndr sub. Das anlautende a in anemik g., armik t. 
scheint unter dem Einfluss des Nebenaccentes für e zu stehen. In n&l't^ g. altus ist e für i abgefallen, wie 
aus rum. nait neben enält, mrum. analt. Tetn 6. hervorgeht. 

Im Anlaute vieler albanischen Worte steht en , das nicht immer auf die Präposition in zurückgeführt 
werden kann, sondern in der Vorliebe des Albanischen für den Nasalismus seinen Grund hat. consolari : 
enguielAem. numerare: endemeröj neben nemeröj. trinitas, trinitatem: endrit&t B. volare: embe- 
luem. B. embuluem. Bl. t. emburöj. H. ^mbluem, emvluem. B. mluo. Dalm. g. merjöj, mnr6j. H. Von ein- 
heimischen Wörtern vergleiche man engertseli mit kertseli knirrsche mit den Zähnen. H. 

j3) i geht im Inlaut in e über d) vor der betonten Sylbe. benedicere: bekAem neben benkAem ans 
ben^dekAem. caballicare: engalkAem aus engalekAem. capitello it. Köpfchen: kapet61-i Bock des 
Packsattels, christianus: kerStön, gorStön-i g., keritene (cherstene. Bl.). Cichorium: erkor^^ja (reo- 
re-ia. BL); erkorle-a (rcorie-a. B.); skorie-a (scorie-a. B.); korr6-ja. H. Alle diese Formen gehen auf ke- 
kor^ja zurück, circare: kerkAem hernmwandern, suchen: das alb. Wort hängt unmittelbar, nicht durch 
das griech. xepxoOv, mit circare zusammen, civitas, civitatem: k'ut^te-ja, k'ut^t-i aus kevetäte, kevtöte. 
Schuchardt 2. 440; 3. 48. führt k'utöte auf civtas zurück: sp. ciudad, pr. ciutat, ciptat u. s. w. communi- 
care: kungAem, richtig wohl kengAem, aus kemenekAem. debitor, debitorem: detöres (detores. Bl.) aus 
devetöres. Vergl. det6iju. debitura*: detgre. (detnre. Bl.) aus devetAre. desiderare: deSerAem aas dese- 
derAem; daneben findet man diäii-Aem und diSrAem. directus: deröjte (dereite. Bl.) irretortus und daraui 
dr^jte gerade, recht, fricare: ferkAem reiben, daraus fajkAem glätten, rum. fi-ek. frigere: fergAem; 
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fertere-a Pfanne. H. K. 230, minder gut fnrterie-ja frixoriam. BL, wie es seheint, ans *frictoriQm. inspi- 
rare: spernscim d.i. sperniim inspiratio. B. 2. 73. indicare: ^küem ans gndektem. limare: limüem 
neben lemnem oder elmüem (Imnem. R.). litania: Ietenii4a (letnii-ia) neben letennii4a. B. maledieere: 
malkAem, maleküem aus maledeköem. Vergl. benedicere. maritare: marttiem ans maretAem. miraen- 
lam: mreknl^-a (mrecnlij. B.) ans mereknlij; n merekulöem (mereenlnem) stnpere. ordinäre: nrdenöem 
nnd daraus nr^Aem. primavera it: prenvöre-a (pmvera. Mscr.), pranv6r-a. B. O. 157. ans premevöre-a: 
doch findet man auch die mir dunklen Formen prendeveera. Bl. nnd perdev^re. Tetr. 6, prendy^r-a. sein- 
tilla: Sk§ndij-a (schendii-a, schennii-a, scknii-a. R.); Sk§ndÜ'e-a (fikendiire- l'a. Rh. 2. 30.); Sk^ndüem 
(schendue, scknnne. R), Skenüem (schennge. R.) scintiüare. scribere: fikrüem ans Skr^vAem. simjlare, 
simulare: fiembeläem ähnlich sein, signare: SenAem. H. fiiAAem. Bl. stringere: fitrengAem, fitem- 
gAem. H. neben itringAem. R. 6. 249; Strengfm-i, dtemglm-i Strenge. H. Stringim-i. O. 247. strinto neben 
strettoit.: fitrentsAem thener werden. H. timor, timorem: tmer ans temer neben mn^r. trifolinm; ter- 
f6i-a (terföi-a. R. terfoiene. Bl.) neben trifoi-a. trivella it.: tnyäle-a, tnrjäle-a. EL, traiella. Bohrer. Bl. tn- 
rieX-a. R. 848. turiell-a, treeX-a. R., richtig trg}61§, terjöle. veritas, veritatem: vertöte-a neben vert^te-a. 
vicinns: fk'in te roug yeirovag. Tetr. 8. fkinn, d. i. fkiA. E. 189;-fk'lAe-a t Nachbarschaft, Nachbar, vigi- 
liae: mAÜe-a (mgniXes sing. gen. R.)aa8 ve^e-a. virgo, virginem: yergeri-a t, virgini-a g. Jangfran- 
schaft. H. yirtus, virtutem: vfrtAt-i g. Kraft. Stepi-a domns, woftlr auch fipi-a vorkommt, ist wie ngrieeh. 
fjTniTi auf hospitinm znrttckznftlhren. 

b) nach der betonten Silbe, canticum: k6nge-a Lied ans k^ndeke-a. cubitns: kfit-i ans kAret da- 
phina ans daphna: d&fen (dafyn. Raps. 42). femina: fömene-a g., fömere-a t. galbinns: (gölbere) grfln, 
fahl. H.; mm. gAlbin. medicns: rojek ans mj6dek; mjekAem ans mjedekAem. machina: macinait.: m6* 
kere-a Mühlstein, publica: pAke (ude pnuche publica yia. Bl.). 

Derselben Erscheinung, nämlich der Verwandlung eines unaccentnierten i vor n im Anlaute, begegnen 
wir im rumunischen : imbracare: embräk. Imperator: emperät m., empereteÄse f. implere: emplu. in- 
carricare: enk&rk. indirectare: endiröpt, endröpt. infrenare: enfren6z neben infren. ingannare: 
engen. 

Auch im mm. scheint manches anlautende en durch die Vorliebe ftlr den Nasalismus erklärt werden zu 

o 

sollen. enkAlek caballicare; enjöpt iacto; enkröd credo; ennöd nodo; ennöt (alb. me rä m not) nato; enve- 
16sk (alb. mbelAem) volare ; mram. envera&re : nvernäre tristitia. E. 208. von venenum ; in embletösk vom 
slav. mlati triturare ist e ein dem ramunischen Munde nothwendiger Hilfslant. Mit mm. envel^sk aus velare 
ist mrnm. envj&ste: nvi&ste nums. K. 213. aus bulg. nev^ste zu vergleichen. Auch im neapolitanischen Dia- 
lekt des italienischen sinkt anlautendes in, im zu n, d. i. wohl zu en, em herab: 'ngiuria. Diez 1. 81. Eben so 
im sieilianischen : 'n corte Vigo 37. 'ntra la settimana 42. 'nciammari (infiammare) 140. 'nfama (mala fama) 
163; 'ngelica 195 für angelica u. s. w. Nicht selten ist der Vocal ein blosser, etymologisch unerklärbarer 
Vorschlag: Neapolitanisch: nee (it. ci), a Nnapole, mb6 (bene), mperö (perö), wobei zu beachten ist, dass 
die Kinder in der Schule die Namen der Buchstaben nur mit diesem Vorschlage aussprechen können. Wen- 
trap 16. 17. ncapo (in capite), nfi (in finem), ntiso (intensum), ntreppetare (interpretari) ; mparare (impa- 
rare), mpoppa (in puppi) : so entstehen die ftir uns unaussprechbaren Formen nnitto (in dicto), nnutto (in- 
dnctum), nnabissare (in abyssus) und mmattere (imbatuere), mmortale (immortale), mmideja (invidia) u. s. w. 
Wentrop 9. 17. Man vergl. osk. embratur. 

e ftir inlautendes i findet sich nicht selten: rum. likreme, vulg. tat. lacrema. Schucbardt 2. 20; rede- 
tfiine : ^adicina, woher fz. raeine; skente&e scintilla; seamen semino; streng stringo neben mmm. string 
teneo. K. 204; tetSAne titio u. s. w., doch auch vetSln vicinus neben alb. fkin. 

4) u. u geht im Inlaut in e über, du rare: derAem neben durAem. luctari: TeftAem t. H. leftAem. Bl. 
Iftuem. Bl. TiftAem g. H., dagegen TAite. H. nnmerare: t. nemeröj und g. numeröj. pulmo, pulmonem: 
plemön.aus plem6n. H. surdus: SerMem neben SurdAem. turbare: terbAem wüthend machen. H. terbA- 
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hem werde wttthend. H. nngere: man vergleiche engüe colorire. R. reg. 59. Entlehnt ist anch sf^ngör, 
ngr. atpQuyydpt, mmm. sfbngu. K. 228. Von den einheimischen Worten möge angeftthrt werden Ffkiint (wohl 
für l'ektind) agito neben lek'endisem agitor. H. 

6) 0. a) geht im Anlant in n über: oliva: nli-u t., alf, ulini g. orare: urAem. In oblata ist o abge- 
fallen: bl&te-a (blate. Rh. 2. 5.); blatetüar, -ori sofiraide r. i. afpayl^ r^g npoafopäg: dasselbe bedeutet ml'a- 
i*r-i, l'attir-i. H. 

ß) geht im Inlaut in u oder e über. Wie o wird auch on behandelt, a) vor der betonten Silbe : *c a- 
ballarius: karfrij-at^ kaFori^-a, karurij-a g. Reiterei Rum. keläre Reiter und kelerösk stützen sich auf 
caball&rius. cogitare: kujtüem. H. cognatus: kunit-i. colare: kulüem. collecta: kuFäte kleiner 
Sack, communicare: kungüem aus kumeneküem. confiteri: pei^em. H. rrefuem. Bndi 22. für kefüem : 
vergl. r^kor6 Cichorium, consilium: keSfl-i (kescijl, kescilli. 61.); kSile-a Unterredung. H.; kfiiX, kSil. R. ; 
kifiiXt&r-i consigliere. R. consobrinus, vulg. cusorinus: kufierf, -ini m. kuierine-a f. g. consolari: en- 
guielAem (ngnfiuXue. Uda 103; ngusceXue. R.) corsaroit.: kusÄr-i. H.; gusar. Dalm.: rum. kurs&ijn. do- 
nare: durtiem, d§rAem. H. fortuna: furtAn^-a. H. neben fertüne-a (frtuna. Bl.): rum. furtAn^. honor, 
honorem: end^r-i (nder. B. 2. 159. nner. R.) aus euer: yergl. neap. nore. lab orare: levrAem (le- 
yruem. B. 2. 22.), livrAem ans leverAem, levrAem. noverca: A6rke-a ans nuy6rke-a oder Aevörke-a. po* 
sare it.: pufiüenu promittere, it promettere: permetAem, premtAem (permetue, premtue. R.). Dieselbe 
Form permetAem (permetuem. Bl.) entsteht aus permittere, it. permettere. potestas, potestatem: puitö- 
te-a, puität*i aus puteStäte, putefitöt. probare: pruvAem. rosalia: §rfiai plur. (rfiai. B. R.) pentecoste aus 
refiai. rosmarino: rezmarin (resmarine. Bl. rezmarin-i. B.) neben rosmarin. R. sorbere: surbAem t. 
testimonium: deimij*a oder d^Smij testis aus teStementJ oder tefitemenlj. voluntas, voluntatem: vo- 
lendöt (volendetja. B. 152. volund^t-ia^ vuXndöt. B. vuUendet. Budi 65. 83). Man füge hinzu beg&t dives und 
bur&r optimatum unus aus slav. bogati und boljari». 

b) nach der betonten Silbe, consocrus: kruSk-u m., kriiike-a f. verschwägert aus kASekr, kASekre, 
rum. kAskru^ kAskre. daemon, daemonem: djämen: stepia e diemenet infernus. Bl. diemn. R. lepus, 
leporem: Töpure. 

Auch im rum. geht tonloses o in n über. dure& dolore neben dor dolet. murim neben möriu. purt& por- 
tare neben pörtu porto u. s. w. Diez 1. 335. mrum. durAire dormu; purtire portu u. s. w. Boj. 8. Dasselbe 
gilt vom bnlg. 

Im Vorstehenden sind die Fälle verzeichnet worden, in denen die Accentlosigkeit die Schwächung eines 
Vocals zur Folge hat. Der Vocal e tritt jedoch nicht selten auch in betonten Silben ein, und zwar nicht blos 
im alb. , sondern anch im rum. und im bulg. , im alb. und im rum. namentlich vor m, n. amita: 
emte-a: emta. Bl. empta. R. angeln s: §n^el. calendae: kol6ndre-a Ringbretzel zum Weihnachtsabend, 
camba: kömbe-a t., k&me-a g. conventum: kuv^nd-i. damnum: dem-i t., dam-i g. fidanza it.: 
fid^ntse-a (fidynz. Raps. 81). mens, mentem: mend-i. paganus: peg^rea Unrat, ax/piia: sfrme. tenda 
it.: t^nde-a t., t&nde-a g. Rum. fent^ne, it. fontana; hed foedus; l^ndSed languidus; lene lana; mek man- 
duco; men mino; m^ne manns; morm^nt monnmentnm; pement terra aus pavimentum; plum^ne pulmo, pul- 
monem; mrum. pelmAne. E.220; rentS^d rancidus; r^pe ripa; res risus; rum^n romanus; sen sinus; fiorment 
sarmentum; steng extinguere; stremur Stimulus; stremt, mrum. strimt angustns. E. 226; t^mple templum 
Vorderseite des Altars ; t^mple tempora Schläfe. Im rum. wird en im Anlaute durch jf^u, im Inlaute hingegen 
durch i>N oder ^n ausgedrückt: ^nmXt cTi>Nr'B, niM^HT wiedergegeben; im mrum. wird hingegen en 
stets auf dieselbe Weise ausgedrückt. Der Laut ist meiner Beobachtung zufolge immer derselbe : die leise 
Modification ist nicht in dem Vocal, sondern in dem darauf folgenden Consonanten gegründet. Vergl. jedoch 
Diez 1. 336 — 341. Dasselbe tritt im bulg. ein, auch im Auslaute brade, brazde u. s. w. 

Eben so kann der Übergang des o in u anch ausser dem Fall der Tonlosigkeit eintreten: gipAn. 
Raps. 31. iTns giubbone. traitAr npo86Tr,q. Reinh. 2. 60. Eben so im rum.: frAnze frondem; frAnte fron- 
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tem; keptn caponem; kerbAne carbonem; kulk colloco; körte cbortem; ptknu pono; rüfie rosa; sun sonn« 
n. 8. w. 

e hat in manchei^ Fällen eine b1o8 enphouische Bedeutung, indem es snr Erleicbtening der Aassprache 
eingeschaltet oder angehängt nnd beim Anwachsen des Wortes wieder aus- oder abgestossen wird: arem 
arma. lo. 18. 3. armet. Luc. 11. 22. l'eter. Marc. 10. 4. I'etren. Matth. 5. 31. Fiber. Marc. 12. 26. Tibri. 

o e e o 

Matth. 1. 1. I'nnder, Tundra. Matth. 4. 21 ; 4. 22. l'iter litra. lo. 12. 3. iiver-i. Raps. 103. aus librum. 
mieSter. Matth. 8. 19. miefitri. Matth. 9. 11. Pj6ter (Pietyr. Raps. 18. 100.) aus PetrunL vitere (vatOrü. 
Raps. 58) neben y&tre Heerd, vielleicht aus atrium. k'ipre aus cuprum neben k'iper te cupreus a. 8. w. 

e verlässt seine ursprüngliche Stelle nach den Consonanten r und i und tritt vor dieselben, christia- 
nus: kerSt^n, gerStän g. fricare: ferkiiem neben fajk6em, rum. frek nnd fetsuösk. frigere: fergAem. 
graecus: grek neben gerk; grekiit neben gerkifit; gerk'ij-a; gerklöe-a. Unter: Fnndreze deminut. lo. 
6.22. Tunderze. Marc. 4.36. praedicare: prediküem neben perdiküem. (predikuem, perdiknem. Bl.) 
presciutto it.: bersüte-ia (bersute-ia. R.). stringere: itvengtem neben Stemgüem; itrengute a^cmnpoq, 
Luc. 19. 21. fitemgute rc^Xtfxfiivo^ Matth. 7. 14. traniog4,^ia it.: termöre (tyrmolha. Raps. 74). trifolium: 
trifoi. R. neben terfoi, wohl terfoj (terfoi. R.). turbare: terböem fbr treböem wttthend machen. Man vergl. 
t6rbul neben trübnl trttbe. Man findet auch perpara neben prepara. Rh. 2. 8 placere: pelk'uem: rum. 
plak^ pletde&re. Eben so drimis neben dermis; gri$ine-a neben geri&ne (gher8ci4ne-a) forbice. R. tregAem 
neben tergtiem prodere. H., das wohl auf tradere zurtlckzufkihren ist. Meist anderer Art sind die Versetznn- 
gen, von denen Diez 1. 191. handelt Diese Eigenthtlmlichkeit in der Stellung des Voeals e findet sich auch 
im bulg., indem hier, abweichend vom asl., e vor und nach r und 1 stehen ^ann: berdo, bredo und belhe, 
blehe. Vergl. Gramm. 1. 272. Diese Abweichung des bulg. vom asl. dürfte ihren Orund in der Sprache der 
mit den Illyriem, den Ahnen der Albanesen, verwandten Urbewohner Bulgariens haben. 

Der Halbvoeal e wird manchmal nicht gehört: Cichorium: rkorö-ja (rcoreia. Bl.). frkma cito. Vuk 
8. 1. frtuna procella. Bl. mercurius: te mrkur dies mercurii. Mscr. neben te markAre. Tetr. resina: 
rSlne (rSine. B. 2. 160). stringere: itrguem. Mscr. turbare: trbim furor. Mscr. placere: plk'äem. 
Derselbe Laut findet sich in brdak-u urceus. Dalm., brtit clamare. Dalm., rXia vitis. Dalm., trguz-i funis. 
Dalm. 

Die Schwächung der Yocale ist oft die Vorläuferin ihres Ab- und Ausfalls. Denn es fällt a) die anlautende 
Silbe ab: arrivare: p^vAem (rryvöi pervenne. Raps. 63). avunculus: unk'. H. easula: s61$ neben 
kesöle baracca. erica griech. ipeixtn rike-a. Raps. 48. hospitium: fitepi durch Umstellung ftlr ip^ti: 
ngriech. (TTrnrc. Der Accent von itepi ist alb. ixiyyjaa: nisem mache mich reisefertig. H. nis fange an; ni- 
sgje Abreise, Anfang: bulg. da klnisam. infernus: ferr. Nico laus: koX-a neben NikoX-a. Dieselbe Ein- 
busse erleiden romanische Sprachen : rum. annotinus : noitin , richtiger wohl noäten ; aatunnus : to4mn§ 
neben mrum. tuomna. Boj. 134. Hinsichtlich der anderen rom. Sprachen vergl. man Diez 1. 162, 273; nea- 
politanisch : nore^ spetale, luccine aus honorem, hospitaiis, ilicina von ilex. Wentrup 8. 9. 14. 

Es fallen b) einzelne Vocale und ganze Silben im Inlaute aus. benedicere: beköem und benk6om 
ans benedekAem, benedeküom. Vergl. maleküem. caballus: käl-i aus kev&l-i; plur. küaj t^ ftlr kev&j te aus 
keväli tf mit verschobenem Accent; engalküem aus engaleküem ftr caballicare, wofür it.-alb. kargem, calen- 
dae mit dem Suffix Aer: kalnAr neben kaxendAer ianuarius. R. campanare: kembüem, minder richtig 
kumbAem hallen, tönen^ aus kembenAem von kamb&ne-a campana. cantare: knAem aus kendAem; knim 
aus kendlm: die volleren Formen scheinen jedoch gebräuchlicher zu sein, canticum: k^nge-a. H. k4nke-a 
aus k&ndeke. x^tyitüvixov Wassermelone: himikö-öi. Reinh. 2. 9. christianus: kSten neben kerötön, 
gerfitön; kfitenim-i Christenheit. R. civitas, civitatem: k'ut^te-ja und k'utet-i aus civetöte. communi- 
care: kungAem, richtiger wohl kengAem , aus kumenekAem ; knnkAem it..alb.; daraus kungim communio : 
man vergl. asl. komi>kati. communicatum: kung&te-a, richtiger keng4te, geweihtes Brot und Wein im 
Abendmale, aus kemenekAte. consocer: krndk-u. cubitus: kut-i aus kAbet. kAvet debitor, debito- 
rem: detöres (detores. Bl.) aus devetAres. Vergl. rum. detArjA. *debitura: detAre-a (deture) debitum aus 
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devetüre. desiderare: deäerüem aas deSederAem, wofür anch diSirAem und difirüem vorkommt: davon de- 
8tr and diStr desiderium. expeditare: Sp^tüem salvare aus fipedettiem; dureh Umstellung der Cousonan- 
ten p and t fitepAem. Von demselben Verbum seheint fipejtuem g., tSpejtiiem t. eilen abzustammen, fab- 
brica it: f&rke aus f&yreke neben f&brike. februarius : fruör aus feTru^r. Der Accent ist hier naeh dem 
lat. Worte gesetzt, iudicare : ^ukAem, ^uküem aus gudekAem, gudeköem; davon ^uk^i indieium. iudi- 
catum : ^uk&te-a g. ittdicium. H. giueata fortuna. Bl.; ^uk&tes iudex. Hl; giiket4r-i iudex. H. xovröcxeov: 
knofi aus kenöS neben kondöfi für kendöfi paludamento. B. laborare : levrAem (levruem. B. 2. 22) aus leve- 
r6em; lerüem; livrüem; dagegen 14vre-a (lavre. B.) aratio ; lavertär-i (lavert4r. B.) arator. liberare: 
lirAem retendere. Bl. neben librAem aus liverüem und KberAem ; davon stammt te lire libertas. Bl. llr-i arbi- 

o o ' 

trium; l'lr adj. adv. schlaff, leer, wohlfeil. H. luctator, luctatorem: luftdr-i neben luftetar (luftetar. Bl.) : 
tar ist jedoch ein alb. mit dem lat. tor nur verwandtes Suffix, maledicere: malekAem, maXeküem, maX- 
kuem aus maledekAem; malküem, maXkAem; davon malekim, maiklm maledictio. manica: m&nge g., 
menge t., bei Bl. maaga d. i. mäga. maniera: mnüre-a (mnur. Q. 77.) ftlr und aus mendöre-a (m^ndurfc. B. 
1. 7). medicus: mjek-u aus mj6dek medicus. B. g. das Besprechen von Krankheiten durch Zauberfor- 
meln; mjektir der solche Zauberformeln weiss. H.j mjekim, mjeklj medicina, E. Vergl. pedica. medi- 
cari: mjektem aus mjedektiem. natator, natatorem: ndotär-i neben und aus ndotetir-i , not^t&r-i. 
Vergl. luctator. noverca: Ä6rke-a; ftlr *novercu8 besitzt das alb. Äerk-u : A^rke-a und Äerk-u aus ne- 
v^rk§-a oder nuvörke-a, nev6rk-u oder nuv6rk-u. palus, paludem, vulg. padulem: pul aus pedAl, 
peil: vergl. fz. chftte aus caduta. parabola: pejs&I^a g., prälf-a t., praX-a. B. Fabel aus perrivule. 
paradisus: parris-zi aus par^is, par^dls. pedica: pönge-a (peenghe. Bl.) aus pideke, woraus pöke und, 
nach Einschiebung des n, pönge. Vgl. medicus. *pedioare: pengAem fesseln, ein Bein stellen, bei Bl. pe- 
gAem impedire, aus pedekAem. Vgl. pedica. potestas, potestatem: puSt^te-a, puSt6t-i aus pute6t6t; pu- 
fitAem vincere aus puteStetAem und puStim-i expugnatio aus puteStetim ; pu&tAegim potens aus put^fit^tAeSim ; 
Budi 8. bietet putdtet aus putefitet. presbyter: prift-i, plur. prlftere te aus pr^abeter, pr6sbet, presbt: man 
vergl. prlfteneSe-a g., prlftereSe a t. Priestersfrau. Der Accent spricht für die Entlehnung aus dem lat.: aus 
npeaßOrepog wtLrde sich eine andere Form ergeben, publica: pAk^ (u^e puuche. Bl.) aus pAbleke, puvleke: 
das Wort habe ich nur bei Bl. gefunden, quadragesima, it. quaresima: kr^gme. sanguisnga: fie^uAe, 
im Deminut. gefiuAeze. B. sanitas, sanitatem: fiend^te-a (Sendetia. Bl.), Send6t-i (Sent^t-i. H.) Gesund- 
heit aus genetät, woraus nach Ausfall des e vor t: Sendet-, daneben findet man Snet aus Sendet. G. 229: 
SendoSe (SendoSe. Bl.) Valens aus SendgtöSe; SendöSun gnarire. R finöSet si risana. G. 173. aus S^ndetöSun, 
Snöfiet. Wenn Send m. jubelnde Freude hieher gehört, so hängt es mit dem Nominativ sanitas zusammen, 
scribere: SkrAem aus SkrevAem. Vergl. jedoch ki-Aem kratzen, secretus: Skret aus Sekret und davoa 
fikrety-a desertum. G. 155. neben und aus äkretetij-a desolatio. B. 2. 156 ; gkretAem verwüsten. H. neben 
und aus Skretetuem. B. 2. 152. similarei simulare ähnlich machen, nachahmen, woraus it. sembiare, 
sembrare, fz. sembler: gembelAem gleichen, ähnlich sein; Sembeltöre-a (SembeXtur-a. B.) allegoria; demeU 
tAr^-a (Semeltuye. BL) spectamen und daraus SemtAr exemplum. G. 15, bei H. 8emtAr-i. sors, sortem: 
Sortij-a magia. B. neben und aus Sortetij-a (sortetij. Bl.); eben so Sort4r-i Wahrsager aus einem nicht 
nachgewiesenen Sortetir. sternere: StrAem aus SterrAem. tentare: tnüem. G. 147. neben und aus tgn- 
dAem (tentAem. BL); tnim-i. G. 61. neben und aus tendlm-i. testimonium: de§mij-a (desmij. BL) aus 
deStemenij durch das Suffix ij aus *deStem^n ; daraus deSmAem ftlr deStemenAem. timor, timorem: mner 
timor, terror, neben und aus tmer für temör. trivella it.: turj61e-a, trujde-a. H., turieX-a, treX-a. B. aus 
trev61e, tre61e. voluntas, voluntatem: voln6se-a. H., vuln6se-a. G. 51. B. vuXdess-a. B. ans volund6t-ia, 
vaXnd6t-ia. R. vol6ndfet. B. 1. 9; vulnitSm voluntarius. G. 121. aus vulend6t§m. Man vergleiche sic.-it. pri- 
colo, librari, spranza, mraculu für pericolo, liberare, speranza, miracolo. Vigo 37. 118. 256. 309. Der- 
gleichen auf dem Accent beruhenden Wortverktlrzungen begegnen wir auch in romanischen Sprachen: man- 
duco: rum. m§nk; mrum. manku. Boj. 139; it. mangio; fz. mange. *sanitato8U8: rum. sgnetös; mrum. 
sanitös aus mm. senetAte und mrum. sanitate. Boj. 150. carrico: fz. charge. computum: fz. comte. 
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fabrica: fz. forge. medieus: afz. miege. pedica: fz. pi^ge. dabito: sp. dudo. Man vergleiche über 
diese ganze Materie Grammatik und Wörterboch von Fr. Diez ; H. Schuebardt, Der Yocalismus des Vulgär- 
lateins; 6. Paris, l&tude sur le röle de Taccent latin dans la langue franfaise. Paris 1862; A. Brächet, Du 
rdle des voyelles latines atones dans les langues romanes im Jahrbuch ftlr romanische und englische Litera- 
tur. Leipzig 1866. VIL 301—315. 

bj Besonderes. 

]) Betontes a wird in manchen Wörtern in e verwandelt, braca: bräke-a. canis: k'en. calyx, ca- 
lycem : kel'k (plur. gen. dat. kerkevet. Raps. 58). carrus: k'6rre-a neben k&rre-a. draco: drek', dregi 
diabolus; drejk': vergl kym. dreic. Sehuchardt 1. 191. gallus: gel', radius: alb. reze radius. K. 183; 
mrum. r4tze. K. 183; alb. reze cardo. E. 183. mrum. räze. K. 183. ramus: röme-a. raspa it.: r6spe-a. 
Salix, salicem: Selk, fielgu. Namentlich geht a in dem lat. Suffix tat in e über, civitatem: k'ntöte. 
potestatem: puSt^te. sanitatem: fiendäte. veritatem: vertäte. Dasselbe tritt im fz. ein: cito, santö, 
v^ritö afz. citet, sanitet, vertet. Diez 1. 138. Earit&t-i, endrijt4t-i fär caritatem, trinitatem; virginit&t-i. Budi 
10. 45. 73. sind keine volksthttmlichen, sondern gelehrte Entlehnungen, nicht Entlehnungen des Ohres, son- 
dern der Augen: Les mots d'origine populaire sont faits avec roreille^ les mots d'origine savante ne sont 
faits qu'avec les yeux. A. Brächet im Jahrbuch VII. 302. 

2) Betontes o wird manchmal in langes betontes e verwandelt, honorem: ender. p 6 m u m : peme ; 
rum. po&me. terrae mötus: term6k. timirem: tm6r aus tem^r. Umgekehrt finden wir o ans e in m(Ae aus 
malum, mlat. melum, rum. mer plur. meri neben meire. 

3) Betontes sowohl als unbetontes u geht vor einfacher Consonanz in u über, crux, crucem: krukM; 
rum. krfttfie. •debitura: detöre-a (deture. Bl.). *factura: feture-a, futüre-a vultus, color. flumen: 
lume neben Tüme. iudicare: guküem, giküem neben guküem; davon guk'i iudicium. mucus: muk-u tanfo, 
fetore della muffa. R. natura: natüre-a (natura. BL). palus, paludem, vulg. padulem: pul aus pedöl, 
peöl. *similatura: Semeltüre-a (scemelture. Bl.) spectamen; Sembeltüre-a (scembeXtur-a. R.) allegoria. 
scutum: sk'ut. H. neben Sk'ut (schiut. BI.). virtus, virtutem: vertut robur. fructus lautet frujt und 
frut: vergl. fz. und körn, fruit. In gumtüre und undöre aus iunctura für membrum und aus *unctura Speise- 
fett hat Assimilation stattgefunden , wenn nicht dabei j fttr c im Spiele ist. Selten entspricht u lat. i : lima : 
löme-a neben lime-a; mendöre ist it maniera. u kann durch die Mittelstufe u in i übergehen : cuprum : 
k'fpre; pugnale: piMl; super: siper. Im alb. Worte fUr iudicare finden sich alle drei Vocale: guküem, gu- 
küem, giküem. Sehuchardt 2. 191. Dagegen finden wir u fttr i: Unter: TAndre und, in Folge der Assimila- 
tion , fugure neben figure. Der Artikel lautet nach gutturalen Consonanten und nach einigen Yocalen u, 
sonst i: bark-u venter; fik-u ficus ; veXa-u frater. R. ; Noe-u. R., dagegen gur-i lapis ; prift-i presbyter; 
zot-i dominus. Denselben Wechsel gewahren wir in der 3. sing, aor.: pröku tetigit; nuriu occidit und 8er- 
b6u servivit neben 6rJi venit; kendöi cecinit; liJi ligavit u. s. w. Dass man es weder in dem einen noch in 
dem anderen Falle mit zwei etymologisch verschiedenen Elementen zu thun hat, das ist mir klar: ob aber i 
oder u das ursprüngliche ist, wage ich nicht zu entscheiden. 

4) au geht, bei der Abneigung des alb. vor Diphthongen, in einsilbigen Wörtern in ä, sonst in av, af 
über: aurum: ar. laurus: lär. Paulus: PaA. neben laus, laudem: lavd. causa: k&fie. Dagegen 
rum. tanrus: taur. ' 

5) on geht in ue, ua über. Eine mir räthselhafle Verwandlung, balcone it.: balkue fenestra. Bl. 
caponem: kap6a-oi. H. kapue. Bl. neben kapön-i: rum. kepün. cydonium: ftüe-oi. R. Ma-oi Quitte. H. 
lis i ftonit Quittenbaum. Mscr. plur. floign te d. i. floA te strnthia mala. Bl. draconem: drangüa-oi g. fal- 
conem: faiköa aquila. E. 182. *Aa7a>v, ngriech. Xaycüvcxöv l^vrier: TangAa-oi Windhund. H. langAe-oi 
neben langön-i veltro, cane da presa. R. pirAn it.-dial.: perAa elavus. E. 199. neben piru, pirAni g. and 
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pirÜQ-i t. Gabel; mrum. peröne. nayövi neben naß6vt ngriecb.: pagüa-oi Pfau. H. timo: tiinue. BI. tomüa-oi 
Deichsel. H. neben temön-i Steuerruder. H. Man füge hinzu die einheimischen Wörter krue-a neben kron-i 
fönte, origine. B., bei Hahn krüa, kröi, plnr. kröAe te Quelle, bei Reinh. 1. 7. krua, plur. kroAie; pepüa-oi 
Flussbett, Thal. H.; ^üa, .^6! Fingernagel, Klaue. H. im plur. J^oii. Rh. 1. 7; arzöe aus it. ragione ver- 
dankt sein u wohl dem vorhergehenden i : denselben Ursprung scheint razij (me ken razii approvare) zu 
haben. 

6) Hinsichtlich der aus dem romaniFichen entlehnten Nomina entsteht die Frage nach der Bildung jener 
Form, welche der albanischen Declination zu Grunde liegt. Die Antwort lautet : Wie in den romanischen 
Sprachen der normale Casus dem lat. Accusativ sing. , so verdankt auch im albanischen das Declinations- 
thema seine Form regelmässig dem lat. Accusativ sing., ausnahmsweise dem Nominativ sing. ; fUr den Accu- 
sativ und gegen den Nominativ sprechen die Form und der Accent: mende, mörte weisen ebenso auf m6n- 
tem, mortem wie luä, mit dem Artikel lu&ni, perind und puSt6t auf leönem, parentem und potestätem. Wie 
in den romanischen Sprachen, so ist auch im albanischen das auslautende m abgefallen ; das nach dem Ab- 
fall des m im Auslaute stehende a wird, tonlos, zu e geschwächt, betont, hingegen in e verwandelt; u, es 
mag altem o oder u gegentlberstehen , fällt spurlos ab; e behauptet sieh: coronam : alb. koröne, ram. 
koröne; coxam: alb. köfBe, rum. ko&psc ; cristam : alb. kragte, rum. kreiste; dem it. barra, roba steht 
gegenüber barrö und robö neben r6be ; cognatum : alb. kun&t, rum. kumnät; cusorinum aus consobrinum : 
alb. kuSeri; consoceram: alb.kruSk, rum. küskru; kum^rk' aus commercium. Analog entsteht korp aus cor- 
pus. Adjectiva nehmen nicht selten e an: äSpcre, engäSte, T&rge, pake, tr4$e aus asperum, angustura, lar- 
gum, paucum, crassum; seltener tritt diess bei Substantiven ein: käl'e neben käl' aus caballum. Aus faciem, 
legem, mcntem, pacem und scabiem entsteht f4k'e, Tige, mende, pik'e und z^bje neben sk'6be ; aus elvi- 
tatem, potestatem, sanitatem, virtutem und voluntatem — k'utöte, mit dem Artikel k'ut6teja; puSt^te, mit 
dem Artikel puätetia statt puSteteja; Sendet, Send6tia; vertut, vertutia; vulendöte, vulendötia. Doch nehmen 
Substantiva fem. auf em nicht selten auch das genus masculinum an : daher pak', kruk' (erucem), lavd (lau- 
dem), k'ut^t, puSt^t, vertut, und mit dem Artikel päk'i, krük'i, lävdi; k'ntöti, pufit^ti, vertöti. Manche 
Substantiva auf um und em gehen zu den am-Stämmen über: cnprum: k'ipre; scrinium: skriüe, asi. skri- 
nija; cicerem: k'ikere; eben so das Adjectiv forte aus fortem; analog entsteht aus retem, in der Lex Salica 
tttr rete, rj^te. fe steht für fede aus fidem; näte nox ist vielleicht nicht entlehnt. Auf den Nominativ sind 
nur wenig zahlreiche Themen zurückzuführen : dr&co: drek', dregi; n^pos: nip; Imperator: embret ilir em- 
per6t; prisbyter : prift wie fz. prStre und deutsch Priester. 



B. Consonanten. 

a) Allgemeines. 

1) Nach den nasalen Consonanten sinkt die Tennis k , p , t zur Media g , b , d herab. Man beachte 
jedoch dabei folgende Bemerkung: me u mpiim, me u mbiim istupidirsi (di qaalche membro) col p si dice da 
Ciemeiitini , col b da Scuttarini. Lecce 214 , nach welcher die Verwandlung der Tennis in die Media eine 
Eigenthümlichkeit der Städter ist. banco it.: bangoja. canticum: k6nge-a Lied, centum: k'int, 
kinti, richtig k'lndi. H. chind. B. 2. 156. contra: köndro, kündre t., künder g.: pa cindrim irresistibil- 
mente. inter: ender. unter, untrem: Tündre. maucare: mengüem. manco: mengere link, manc: 
mengüem früh aufstehen: rum. menek. ^matricula: endrikule-a (ndriculle. Bl.) obstetrix. mens, men- 
tem: mende. parens, parentem: perlnt, perindi. poenitere: u pendüem aus penetüem. sanitas, 
sanitatem: Sendet. Bl. sarmentum: germ6nde-ja. stampait.: ät4mbe. tentare: tendüem (ten- 
tnem. BL), tendlm-i (tendim. Conf. 51.) tentatio. truncus: trung>u. *unctura: undAre-a. Im rum. gilt 
das Gesetz nicht: dinte, ferbinte finde Hausflur stammt aus dem ngriech. rivra, it. tenda Zelt; doch ving, 

(Mikloaich.) 1 1 
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vindiere, vinco. Dagegen herrscht es im Dgriech. ohne irgend welche Einschränkung und macht sich in 
dem italienischen Dialekt der Albanesen Sicilicns geltend , welche tembo nnd indando statt tempo nnd 
intanto sprechen. Spata 70. Im neap. findet man mbiso, mpiso (impensnm), mbresso (praesto) neben cuni- 
prito (completns) und ntiso (intensnm). Wentmp 5. 6. 7.^ welcher 3. auch oskisch embratnr (imperator) an- 
führt. 

2) Das albanische hat eine besondere Vorliebe ftlr die Resonanten m und n : The chief peculiarity 
of the Albanian utterance is its prediiection for nasal sonnds. Leake, Kesearches 262. Diese Vorliebe^ die 
sich sowohl im An- als im Inlaute geltend macht , gibt den Wörtern in vielen Fällen ein ihren Ursprung ver- 
dunkelndes Gepräge. Mit der Vorsetzung oder der Einschaltung eines m oder n ist nach dem Vorhergehen- 
den die Verwandlung der Tennis in die Media verbunden. 

a) Im Anlaut: caballicare: engalküem. consolari: enguSelAem. gyrare: engerüem : ngieruem 
circnire. B. 2. 41. ieionare: enginüem (nginuem. Bl.)- oblata: embFatür-i (ml'attir-i. H.) neben blate- 
tnar-ori cfpaylg rtig npofjfopäg, Bh. 2. ö. trinitas: endrijtat (ndrijtat. B. 1. 5). Der Vorliebe fUr die Reso- 
nanten verdanken auch die Formen endotdem für und neben notüem natare : endemeräem neben nemertiem 
numerare u. s. w. ihre Entstehung. Auch nmer ftlr nnd neben tmer ans timorem möchte ich ans dieser Vor- 
liebe erklären. In anderen Fällen ist der Resonant etymologisch begründet: imper&tor: embröt-i plur. 
embrötere te (mbret. H.) Sultan, implere: embrüem, emburtem t., melüem, mul'üem g. enderek'äne diri- 
gerC; erigere scheint mit "^indireetare zusammenzuhängen, obgleich man für dieses enderejt6ne erwartet, 
emb^s neptis neben nip nepos hängt irgendwie mit dem lat. Worte zusammen. In perendij-a imperinm, im- 
perator ans imperans, imperantem ist der Resonant abgefallen. Wirkungen derselben Vorliebe begegnen wir 
in mehreren mit v anlautenden Wörtern: volare: emvlüem (mvlnem. R.), embel6em (mbelnem. B. 1. 13). 
vigilia: mölAe-a (mgniAe. R.), Ai/e-a (gni/-a. R). vipera: nepertke. K. 215. neperke. H. Diess ist in- 
dess vielleicht ans dem mrnm. in das alb. eingedrungen: nepertike vipera. K. 215, womit rnm. norke, magy. 
ny^rtz Sumpfotter verglichen werden kann; mrnm. ist auch nepeire ira ans venennm. K. 215. In dersel- 
ben Sprache findet man nümeru humerus. K. 238. Aus dem chw. hat Schnchardt 2. 112. nuvigl, nuvill 
ovile beigebracht. Man vergl. ngriech. ve^epög ans slav. jezero ; vocxoxu|&(^ fOr oixoxOptg ; \o*jßop6g ans slav. 
ober; vovpd ftlr ovpa; vüfxo^ für aifxo^ und endlich Navarin ftlr 'Aßapivog. Slavische Elemente im Nengriechi- 
sehen 23. Dagegen ist n abgefallen im alb. alban t. , nalban g. Hufschmied , tttrk. ne^lbend , rnm. nelbto^ 
ngriech. vraX/xn:avr/^. 

ß) Im Inlaut: cicala it. aus cicada : gink&le-a g. draco, draconem: drangüa-oi Drache, ma- 
gia: mengij-a (mungii-ia, mingfi-ia. R), davon meöistär (mungistär, mgnist&r. R.) nicht von mjek, woraus 
durch das Suffix ij mjekij-a. R. jmera^c mendäf5-i, mrind&fS-e, mendä6-i, munda6-i. R. neben medikSe-a 
und mudÄde-a seta. Cam. 1. 45. pedica: p6nge-a ans pake für p^deke: das denominative Verbum lautet 
pengüem binden, ein Bein stellen. H. neben peguem impedire. Bl. strabus, it. strambo: Stremp, Strem- 
bere t. und ötremete g. krumm, verkehrt: Strembüem t., Stremenüem g. krtlramen. tremere: tremb ob- 
stupesco. K. 214. Der Vorliebe fUr die Resonanten verdankt auch pende-a (pende. Bl.) aus penna seine 
Entstehung; eben so pel4mbe-a (pellamba. Bl.) neben peläme-a. H. palma; remb-a neben rrem-a remns. B.: 
barke trerembaS triremis. Bl. ; remb-ia metallo^ bronzo. R. aus it. rame ; $pingnle-a spilla ans spinnla; 
Skemb scamnum. K. 197. neben skam-i. R. ; fiembelöem ähnlich sein ans similare, simnlare : 6kümbe-a 
spuma. K. 186. Dasselbe bemerkt man in dem, wie es scheint, slavischen mjeguA-a. R. und mjenguA-i Nebel. 
Rh. 2. 37. 

3) Die Consonanten vor e werden in betonten Silben jotiert: dadurch entstehen die zusammengesetz- 
ten Laute k' und g, so wie Y und t. Bei den anderen Consonanten wird ein deutliches j gehört. 1 wird 
in der Regel jotiert. pesca: pj^äke. vetus, veterem: vjätere. medicus: mjek. castellum: kastjel*. 
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tegula: tj^gule. daemon: djömen. noverca: A6rke. fenestra: fA68tre-a. Dieselbe Erscheinung findet 
sich im rum.: miel ans melam für malum; piedeke ans pedica; piept ans pectus. Diez 1. 341. und im nea- 
politanischen Dialekt des italienischen in Position: argiento, lietto (lectns), surriento, apierto, viento, mie- 
deco, castiello, diente. Wentrup 7. 

Ursprüngliches mb und nd wird nach Verschiedenheit der Gegenden im An-, In- und Anstaut wie mb 
und nd oder wie mm und nn ausgesprochen. Im neapolitanischen geht nd in nn, mb in mm tlber: nnitto 
(in dicto), nnutto (inductum) , cannela (candela) , mennetta neben bennetta (vindicta) — mmattere (imba- 
tuere), gamma (gamba), palumme (palumbes): vergl. auch tamurro mit pers. tambftr aus griech. rOfijravcv. 
Wentrup 8. 9. 10. 11. 12. 15 , der auf die y,fast einzige" oskische Assimilation des nd in nn (opsannam für 
operandam) aufmerksam macht 3. und dem zufolge auch die römische Volksprache nn für nd gebraucht. 
4. Das Zusammentreffen des albanischen namentlich in seinen romanischen Bestandtheilen mit den süd- 
italienischcn Dialekten scheint mir beachtenswerth. 



bj Besonderes. 

1) V geht einigemal im Anlaute in f über, vescus: v6Skem neben fiSkem /xapacvcfxfti. vesica: flske 
mit verändertem Accent. filugke Gabel. Klem. Wind. 87, das mit slav. vila zusammenhangt. Im Auslaut 
finden wir f fUr b in orbus: vorf g., wozu auch virfere t. gehört. Diez 1. 267. Schuchardt 1. 183. 

2) p geht in m über, corpus: kurm-i, das als xcpfxc in das ngriech. eingedrungen ist. In dem plur. 
dromza fragmenta scheint m ans b entstanden zu sein : slav. drob , woher drobiti conterere ; rum. drob fru- 
stum. Wenn für slav. bogat neben bugät auch mug&t sich findet , so ist die Veimittlung beider Formen in 
der auf der Vorliebe für die Resonanten beruhenden Form embug&t zu suchen , so wie zwischen pesAem pati 
von lat. passum und mesAem eine Form mpesAem anzunehmen ist. 

3) pj geht im itanenisch-albanischen in kj über, kjantüem (kiantöi) plantare. Raps. 63; kj&tse (kiazz) 
piazza. Raps. 86. Diese Erscheinung ist aus dem neapolitanischen Dialekt des italienischen in das albanische 
eingedrungen: chiantu^ chiA ans pianto, piA. Diez 1. 81. Wentrup 11. Ahnlich ist das kliment. Tyetri (d. i. 
K'etri) für Pjetri aus Petrus. Wind. 86. Die Formen g. sk'ätulc und lat. spathula sind durch *spjatule zu 
vermitteln. 

4) b zwischen Vocalen und vor r geht in v über, caballns: käF aus kev&r, wie aus dem plur. kunj 
te hervorgeht, diabolus: djäl aus djävel, wovon djavllj neben djalesij. laborare: livrAem aus levo- 
rAem, neben lerrAem. labrusca: larAfike, TapAäke-a aus TavrAäke-a, lavrASke. Hb er Bast: livöre, mit 
abweichendem Accent, Schote, Hülse, liberare: lirAem aus leverAem, neben liberuem, d.i. liberAem, und 
librAem: b scheint hier wegen livrAem aus laborare festgehalten wurden zu sein, taberna: taverre. Aus 
trabs, trabem ist zuerst trave und daraus trav, tra entstanden, welches im Nominativ sing, nicht nur tra-u, 
sondern auch trä, tr&ni bildet. tAIe Ziegel und tAvIe thönerne Wasserröhre sind ngriech. rcOjSAcv. Die Ver- 
wandlung des b in V findet auch im rum. statt: caballus: kal aus kev41, daher im plur. kauai für keuai; 
sebum: s6u; faber: f&vru; ähnlich labrusca: leurASke ; ^libertäre : iert&re für livertare; nebula: nor für 
nevnre: vergl. mrum. nouraze (Tuwe^cdC^e. Boj. 106; sambucus, sabucns: sokaussevAk; sAle für sAvnle aus 
sAbula; mrnm. Ijertu iguosco. Boj. 146. aus livertu, *liberto. Diez 1. 138. 143. 152. 153. Schuchardt 1. 
171; 2. 155. 480. Neapolitanisch: cravone (carbo), guveto (cubitus). Wentrup 11. 

5) Iv und rv gehen in Ib und rb über, salvare: äellbAem: SelbAem. salvia: surbele; Serbele (§er- 
b^la). corvus: koi-p, korbi. servire: SerbAem. Dieselbe Regel gilt im rum.: raalva: nälbe. vervex^ 
vnlg. berbex; berbeätSe, fz. bicbis. pulvis: pAlbere. salvia: s&Ibie. silvaticus: selb&tik. volvere: 

11* 
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völbure Wirbelwind, cervus: tSerb. cervix, cervicem: tSerbltSe. mram.: pulbere, bcrbeku. Boj. 35. 39. 

.« 

Eben so it. serbare für lat. servare. Über die Verwechselung der Bnchstaben b nnd v im Valgärlatein 
und in den romanischen Sprachen vergl. Diez 1. 139. 143. 26.\ 266. 267. Schuchardt 1. 131; 2. 503; 
3.. 67. 

6) mj geht in nj über, mj^gule-a nubes , caligo , das wohl mit dem slav. mi>gla verwandt ist , lautet 
auch Aegule-a nebula, caligo. Schuchardt 2. 502. bringt negul mit nebula in Verbindung. Demselben Über- 
gang begegnen wir im mrum.: mel: Äare. K.210, rum. mjäre» alb. mjalte; rum. miel, d.i. mjel: Ael agnus. 
K. 185. Boj. 5; mm. merg: Äarzemu imus. Boj. 157. Vergl. Diez 1. 344. 

7) Ursprtlngliches t geht manchmal in k' über, terrae motiis: term^k. trotto: ontrök. R. trok. Bl. 
In drejk directus ist wohl k in j und t in k übergegangen. Im Anlaut finde ich nur trade ftir crassns. Vergl. 
rum. tjinge für kinge cingulum. Clemens 6. 

8) d geht häufig in o über, adorare: adenCtem neben adrüem. bastardo it.: bastard (bastar.3^. Bl.). 
idolum: iduA neben plur. iduji te. B. 1. 119. iudaeus: gudereie hebraea. B. 2. 155. lardum: lard. Bl. 
ordo, ordinem: ürdene (urdene. Bl.). praeda: prede. Raps. 38. praedicare: predköem neben pre- 
diküem. prode: prod&em prodesse. sardella it. , sardinia: sard^le, ngriech. capdeXa. snrdus: iurd. 
tradere: tradtuos traditore. 6.201; tradtlm tradimento; tradtij infedeltä neben trajtür aroodÖTY}^. Man beachte 
noch d aus roman. v: delude plur. inundationes. Bl. und umgekehrt v ans d: avTrue. R. neben adrue ado- 
rare; i viet für dj6te decem. Klim. Wind. 85 

9) d geht manchmal in z über, gaudere: geztiem erfreuen, radius: rez^-ja Sonnenstrahl, spo- 
dium: fipuze glühende Asche, rum. auz audio; Mnze frondera. ; mez medius; spüze spodium; stürz tur- 
dus. Diez 1. 150. vergl. prov. ganzion gaudebundus ; veuza vidua. Diez 1. 17. 144. 218. 344. 346. Schu- 
chardt 2. 116. 

10) d zwischeu Vocalen fallt nicht selten aus. fidare: fejüem (fejüem. 6. 235.) aus fedüem in der 
Bedentung fidanzare: fiüe für feüe. R. fides: fe aus fede: vergl. it. fede neben f^; afz. fe; ladin. feda, fe. 
Schuchardt 2. 10; 3. 166. nodus: nnue d. i. ndue vincolo. G. 233. nue nodus. Bl. n^je Knoten. H. padü- 
lem aus paludem, palus: pill aus pedul; it. padule. Schuchardt 1. 29. radicem: rike aus redike. vidua: 
v6je. K. 236. ve für veve verwitwet. H. vergl. fz. veuf, veuve. prov. niu nidu.s. Diez 1. J43. 212. 216. 
Schuchardt 3. 87. Neapolitanisch: mo (modo), oje (hodie), pojo (podium), aornato (adornato), paraviso 
aus paraiso, paradiso. Wentrup 15. 

1 1) Statt d wird auch X gesprochen. barX. Dalm. für bard albus. därXa. Dalm. für d&rde-a Birne. Xeti. 
Dalm. für deti decem. Xamb. Dalm. für damb-i dens. R. maX. Dalm. für mad magnus. maXStij für maddtij so- 
perbia. R. Man vergleiche auch n iXmuo adirarsi. Dalm. und mbleX raccogliere. Dalm. mit idendem g. erbit- 
tern. H. und embere.^. H. und läle-a neben däle-a saure Milch. H. Umgekehrt k'ed, k'e^. Dalm. fllr k'eX 
caelum. Man vergl. auch öde t., öle g. Strasse. H. und üXa. Dalm.; femer ne^-i Stella. Dalm. und ijl-i. H. ; 
endlich drii, dria vitis. Raps. 47. und rXia. Dalm. Im calabrischen, sicilianischen und sardinischen Dialekt 
des italienischen ist der Übergang des 1, 11 in d häufig: dievuru (lepre), dibr (libro); aneddn (anello), ca- 
piddi (capelli). Dasselbe findet sich in Folge des Einflusses des calabrischen Dialektes im griech. in Terra 
d'Otranto: vaddo (ßaXXw), maddi (fxaXXcov), puddi (;rouX£ov), foddea (ywXia). Morosi 110. Über die Ver- 
wechslung von d und 1 vergl. man Diez 1. 82. 219. Schuchardt 1. 86; 3. 73. 74. Neapolitanisch: rito aus 
dito. Diez 1. 81. lattere (dactylus), lascennere (desccndere), pelagra (podagra), tiepolo (tepidus), veletta 
(tosk. vedetta). Wentrup 15. Schuchardt J. 141. 142; 3. 73. Auch wechseln d und r: irenim Zorn. Klem. 
Wind. 87. und idenöem erbittern. H.^ das vielleicht mit ira zusammenhängt. Damit vergleiche man osk. fere- 
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les (fidelis). Wentrup 3. und neapol. renare (denarius), rurece (duodecira), mmiria (invidia), pere (pedem), 
r&reca (radicem). Wentrup 13. 14. 15. 

12) In einigen Fällen findet Einschaltung eines r statt. ar61k-n innamorato. R. : serb. aiik aus dem 
tttrk. farsuT^te-a aus fazzoletto. H. frasuel-i phaseolus. BI. mj6rgule-a Nebel. H. rsik' uter. BI. aus 
serb. mjeSiö. tfipierte properus. BI., wie es scheint, aus expeditus. rum. korfltsf; korfötse aus cophinus. 
neapolitanisch: tresoro (fz. träsor), frusta (fustis). Wentrup 18. sp. frisol Bohne. 4. Ausgestossen wird r 
in kus&r neben kurs^r aus corsaro. 

13) Das lat. und griech. 1 wird vor Vocalen regelmässig erweicht , eine Erscheinung, welcher die Er- 
weichung des deutschen 1 im polnischen und russischen entspricht, laudare: revdüem ; leporem: 
r^pure; lucta: Vüfte; plaga: pl'äge-a; ob lata: mFatür-i Holzform, welche als Siegel auf die geweihten 
Brode gedrückt wird n. s. w. Man beachte , dass im katalanischen jedes anlautende 1 erweicht wird. Diez 
1. 192. 

14) Vor i fiiUt 1 meist aus; doch gibt es Dialekte, die es bewahren. Die in einzelnen Worten nach- 
weisbare Mittelstufe ist T. apostolus: apostuji te, plur. von apostuX. B. 1. 120. battalia: bet4je-a 
Schrecken, fallende Sucht: rum. betÄje plaga, pugna. discipulus: diSipuji te, plur. von difiipuX. B. 1. 120. 
ecclesia: k'läe, kifie, anderwärts kllge. Raps. 104. Cam. 1. 46. Reinh. 2. 77. Pouq. 2. 619. fallire: fe- 
Tüem neben fejöem. familia: femil'e-a neben femlje-a Familie, Wickelkind, filius: fij4n-i der aus der 
Taufe Gehobene, gula: göl'o-a neben göje-a Mund : rum. güre. idolum: iJuji te plur. von iduX. malleus, 
it. maglio: maj. mille: mlje neben mil'e. oleum: val'e neben väje t., voje, voi g. rosalia: erSai (riSai) 
pcntei'oste. scoglio it.: skoj-i. R. travaglio it.: travaje tribulatio. B. 2. 156. trifolium: triföj-i, ter- 
föj-i. R. In maireStij, das mit maiestas unmittelbar nicht zusammenhängt, ist 11 statt S eingetreten. Rum. 
muj4re, mrnm. muljere. Boj. 39. fl' geht in Q über. Qamur: fiammurin sing. acc. bandiera. Raps. 63. Qäme: 
fiäme Flamme. Pouq. 2. 619. pjage: piake plaie. Pouq. 2. 621. 

15) Lat. 8 geht regelmässig in 6 über, agresta: gre6te-a unreife Traube, camisia: kemiSe-a. 
castanea: kedt^Ae-a. christianus: ker6tän-i. crista: kr6fite-a, gr^fite-a; rum. kreiste, desidc- 
rare: deSer6em. eleemosyna: lem6fiene-a (lemoscena. BI.). esca: 6Ske-a Zunder, miserere: meSe- 
rier venia, misericordia. missa: m^Se-a. passus von pati: peSAem dulden, piscis: peak, quadrage- 
sima, it. quaresima: kröSme-a. saeoulum: g^kul-i. sagitta: fieg^tte-a. salvare: Selbüem. salire 
salzen: Seit salze ein. salvia: Serböle. sanitatem : Sendet, sarmentum: fiermönde-ia. schiuma 
it., mundart. scuma: fiküme-a. scribere: Skrüem. scintilla: Skendij-a (schendli-a. R.). secretus: 
Skröte, aus Sekrete , einsam, sella: 6äre-a. signare: Siüüem. similare: fiembelüem ähnlich sein, 
sperare: Speräera. spina: Spine-a Rücken, t. spiAe-a. spissus, it. spesso : 6p6ge häufig, surdus: 
SürJene (surdene. BI. äuröen. Mscr.). versare it.: verSüem überschwemmen, vescus dünn, schwach: veSk. 
Vergl. neap. sciorta (sors). Wentrup 15. 

16) Das albanische duldet im Auslaute in vielen Fällen kein n , denn es verwandelt der gegische Dia- 
lekt diesen Consonanten mit dem demselben vorhergehenden Vocal zu einem nasalen Vocal , wie das asl. 
und das fz., während der toskische Dialekt an die Stelle beider Laute einen langen Vocal treten lässt und * 
erst bei der Erweiterung des Wortes das n durch r ersetzt, confinis: kufi, mit dem Artikel kuflni. conso- 
brinus, cnsorinus : kuSeri, kuSerini; t. kuieri, kuSeriu. cophinus: koÄ, kofini. Mscr., bei H. kofine-a. 
frenum: fre, fröni; t. fre, friri; rum. frenu, freu, lagena: 1% r*ni aus legön, lejön. latinus: Tetf, Tetlni. 
Ico, leonem: luä, lu&ni, wahrscheinlich für leä, le4ni: ä für on findet sich sonst nicht, linnm: 1% Tini, t. 
li, riri. 1 uter an it.: lutera, luteräni. mus: mi, mini; t. mi, min: vergl. trabs. raulinoit. : mull, mulini, 

t. mull, muliu neben mull, muliri. piron it, dial.: piru, pirüni, t. pirün, pirAni. poltrone it.: poltru, poltrimi 
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(poltrnn. Bl.). rosmarino it.: rosmarf, rosinarini. scrivano it.: fikriva, gkriTini (skrivaa. Bl.) litterator 
(quello cbe insegna a seriyere). trabs, trabem: tra, tr4n und tr&ri neben tra, tr&ni. Man vergleiche anch 
somAy richtiger wohl somü, und mit dem Artikel somüni. Dalm. serb. somun aas dem tttrk. Einheimisch sind 
ba fece. 6. 17; blT, bllni storione. R. ; ma magis. 6. 13; pä sine. 6. 19; v5 mettere. G. 113. n. s. w. Man 
vgl. neap. nfi (in finem). Wentrnp 9- 

17) Ursprüngliches n geht namentlich im toskischen in r ttber; dagegen bevorzugt das gegische das n. 
canipana: k<;mböre t, kenibönc g. cannabis: kerp t., k&nep g. consulatus: korsul&t. R. Corona: 
kurön; t., dagegen durch Versetzung kunöre g. donare: oerAem t. galbinns: gelbere t. grannm: grn, 
«rrüri t., gru, gnini g. etxöva Duc. : köre t. K. 193. rum. ikoine. inimicus: armik t., anemik g. Ad- 
y^oLva: T^kre-a t., Fikne-a g. H. läkene-a. R. sanare: Seröem. venenum: verör t., vengr g. vinnm: 
v^rro-a t., v6ne-a g. virginem: vergeri t., virginl g., virgir t. K. 217. Man vergl. rum. amenints neben 
amerints bedrohe, lat. minor; parfnk pnnicum; mrum. virintn der Oram (venenum). Boj. 130. virgim (virgi- 
nem). K. 217. prov. ver^ (venenum). Diez 1. 139. Dagegen findet man g. fipnöse neben Spr^se spes von 
sperüem spero und rum. kunöne (corona) , suspin4 (suspirare). Diez 1. 208. Über diesen Übergang vergl. 
man Diez 1. 344. Schuchardt 1. 140; 3. 72. neap. fortura (fortuna), reverzo (Universum). Wentrup 16. 

• 

18) rn geht in rr über, cornuta: kerrüte gehörntes Schaf, furnns: ftrre, fz. four. Diez 1. 155. in- 
fern us: ferr. BI. K. fer. H. lucerna: luk'^re, wohl für luk'erre. taberna: taverre in taverres vinarius. 
Bl.; im Vulgärlatein taberraeula aus tabemacnla. Schuchardt 1. 141; im sardischen Dialekt des italieni- 
schen carre, coitu, furru. 3. 73. 

19) Lat. ky g gehen vor e, i meist in k', ^ über, welche Laute indessen hie und da den Lauten t§ 
und di weichen y was Hahn 2. 20. hinsichtlich des k' bezeugt caelum: k'lel t., k'll g. caepa: k'£pe-a. 
cella, xeUtcv : k'ell. centum: k'int. cerasum: k'eröi. certare: k'ertüem. chiarare it.: k'erüem. 
cicer: k'ikrre. commercium: kum^rk'. crux, crucem: kruk'-i. H. crü6. Uoal3. iudicium: guk'. so- 
cius: fiok' maritus neben 6ok-u socius. Man beachte carrus : k'erre neben karre. Scabies: sk'^be-ja, zg^- 
be-ja, dzjebe-ja und zj6be-ja. H. Vor e finden wir auch k: circare: kcrküem. cigalait.: gink41e-a, H. 
gallus: gclM g. Hahn, t. Truthahn. H. djex-i. Dalm. gemere: gemüem t., gimüem g. gentem: gind-i g. 
Volk, Geschlecht. A'us ^glandinem von "^glando für glans entsteht zunächst gl'&ndere und nach dem Ausfall 
des 1: gindere; eben so aus serb. globa zunächst gl'öbe und aus diesem göbe; sk'ötule entsteht aus spa- 
thula durch folgende Mittelstufen: spötulo, spjötule, sk^tule : man vergl. Elem. Tyeter d. i. K'^tor ans 
Petrus und rum. tjingo aus kinge (cingulum). Clemens 6. 

20) Vor Consonanten gehen k und g in j über, crux, crucem: kruk'e, woher der sing. gen. knijse. B. 
1. 93. und embij knjj te KriStit in cruce Christi. B. 1. 13. directus: der^jte, dr^jte irretortus. *indirec- 
tare: derejtüem. facies: f&k'e: n' fan' (aus fajn') fak'e facie ad faciem. B. 1. 6. fructus: frnjt. B. 1. 7. Bl. 
frujtuem. Bl. neben frut und irujt. grex, gregem: grig-i, woher der plur. abl. grij§: in fnSe rednem grij§ 
un prato circondato da greggi. B. 2. 5. inimicus: anemij te. B. 1. 107. lex, legem: Tige, woher der sing, 
acc. Iijn6: kam me oaue lijn6 teme dabo legem meam. B. 1. 126. pax, pacem: pak'e, woher sing. gen. 
pajse : zoti j pajse princeps pacis. B. 1. 121. pajtäem pacificare. BI. Neben p4k'e findet man auch pajk' 

'(paich. BL). pactum: pajtAem g. miethen. sanctus: heiit aus denjt. socia: fi6k'e, woher der sing. acc. 
gone für Sojne. Bl. s. v. succuba; doch gokt plur. i compagni. Raps. 25. tractare: trajtüem aedificare. Bl. 
Dasselbe Gesetz gilt für die vielleicht auch entlehnten Numeralia octo und decem : t^te ist aus otete, ojtete, 
oktöte; dejte aus o^kte entstanden. Man vergl. auch kijne sing acc. von kink agnus, bei H. k'enk'-i g. ; 
cogitare und kujtöem; plej t. B. 1. 126. d. i. plej te aus piek' te die Alten, sing, plak. In fetöre-a speeies; 
furtere-ja neben fert^re-a aus *factnra und frictorium für frixorium; §eetetär-i. Bl. sagiitarius von iegöte-a 
ist der Guttural spurlos ausgefallen. 
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■ 

Abweichungen treten bei ks und kt ein. a) ks geht nämlich in fS, § ttber. coxa: köffie-a. axungia: 
aSung-i. Vergl. runi. coxa: koäpsc; fraxinus: frasin; laxare: las, lesä; metaxa: metäse. Diez 1. 241. 

h) kt geht in einigen Fällen in ft über, cydonium: ftiia-oi aus ked-, ket-, kt- Quitte, it. cotogna, fz. 
coing. lucta: l'ufte-a. troctcs: trofte-a Forelle: lat. in Glossen des 9. und 10. Jahrh. troita, truita; fz. 
truite. Das rum. kennt neben doktor rtuch doftor; regelmässig geht jedoch kt in pt über: dir^pt, dreä^pte; 
friptüre ; frupt neben frukt; kopt; feptftre (factura) Geschöpf, Gestalt; leftike. Diez 1. 239. mrura. friptu 
gebraten; kaftatsi suchet captare; keptinn pectino; keptu pectus ; lapte lac ; luptu luctor. Boj. 4. 15. H5. 
102. 147. 150, 
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X>ei der Aufnahme von Wörtern einer fremden Sprache gilt als Regel, dass ihnen alle Flexion 
abgestreift wird. So wird aus dem griech. ä-^^eXo^ goth. aggilu , asl. anigeli ; aus dem lat 
scribere ahd. scrlb und aus dem goth. gildan , ganisan asl. Äl6d , gonLz ; aus dem griech. 8tdi- 
ßoXo(;, 8p(5fiO(; asl. dijavoli, drumi. Von dieser Regel gibt es jedoch eine nicht geringe An- 
zahl von Ausnahmen , indem Wörter nicht in ihrer durch Abstreifung der Flexion gewonne- 
nen Stammform, sondern in irgend einer Flexionsform aufgenommen werden: aus dem griech. 
Xptcrr6(; asl. Kristos'B neben Hrisfrt ; aus dem lat. plebanus slov.-kroat. plebanuS, pol. pleba- 
nusz; dagegen kroat. und serb. plovan; bulg. nur im Bellum Troianum aus dem vierzehnten 
Jahrhundert nachweisbar: PröjamuSt aus Priamus. Diese Ausnahmen hinsichtlich der Verba 
in einigen Sprachen nachzuweisen ist Gegenstand dieser Abhandlung. 

Die bekannteste Ausnahme bilden die Verba auf ieren im deutschen, welche in der franz. 
Infinitivform auf ier , die eigentlich nur in er besteht , aufgenommen sind : parlieren, ier ge- 
wann bald die Geltung eines deutschen Suffixes, und es entstanden Verba wie halbieren, 
stolzieren. 

Genau so wie diese deutschen Verba aus französischen, sind zahlreiche neugriechische 
aus italienischen entstanden : dpißapco neben (äptßapfCco aus dem ital. Infinitiv arrivare. 

Das albanische eignet sich slavische Verba in der Infinitivform an: grabit raube vom 
Infinitiv grabiti, daher grabites räuberisch; grabtS&r aus grabitäär Räuber; grabet!) Raub. 

Das neugriechische ist bei einigen aus dem türkischen entlehnten Wörtern von der 
Regel gleichfalls , jedoch in anderer Weise abgewichen , indem es statt der Stammform den 
mittelst d gebildeten Aorist (so glaube ich seiner Bedeutung gemäss das entsprechende 
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türk. Tempus nennen zu sollen) aufgenommen hat: jraCavriCco erwerbe beruht auf dem türk. 
Aorist kazandym, dessen Infinitiv kazanmaq lautet 

Ebenso nimmt das serbische einige griechische Verba in ihrer Aoristform auf: lipsati 
verrecken vom ngriech. Aorist IXei^a. 

So verfahren auch das bulgarische, das rumunische in beiden Dialekten, dem dacischen 
und dem macedonischen , und das albanische: bulg. deksam nehme an vom Aorist SSe^a statt 
eSe^dfii^v ; rum. kentis^sk sticke vom Aorist ixsvtrjaa ; alb. SiS&ks lehre vom Aorist iSföa^a. 
Das s, is wird, ähnlich dem ier im deutschen, als ein einheimisches Suffix angesehen und zur 
Stammbildung verwendet : serb. saborisati concilium habere von sabor concilium. 

Dieselben Wege schlagen das finnische und das lappische ein, indem sie germanische 
Verba in ihrer durch d gebildeten Präteritalform aufnehmen : finn. Infinitiv Inkita verschlies- 
sen vom anord. lykja; läpp. Infinitiv galddit entmannen vom anord. gelda. 

Dabei bleiben jedoch manche Sprachen nicht stehen: man findet nämlich im bulgari- 
schen, serbischen und albanischen Verba, in denen mit der türkischen Aoristform das grie- 
chische Aorist-s verbunden erscheint: bulg. alaStisam gewöhne mich und alb. bojatis fkrbe 
beruhen auf den türk. Aoristen alyStym, Infinitiv aly gmaq , und bojädym, Infinitiv bojämaq, 
indem an den Aorist alyöty und bojädy das griech. Aorist-s und an die so gewonnene Form 
erst die einheimische Flexion tritt: das bulg. imperfective aladtisuvam lautet in der ersten 
Person des Plurals im Imperfect aladtisuvahom , das in folgende acht Bestandtheile zerfällt : 
alas-ti-s-uv-a-h-o-m; serb. azdisati ausarten entsteht aus dem türk. Aorist azdym, Infinitiv 
azmaq, und dem griech. Aorist-s. 

Die Häufigkeit einer Form allein scheint nicht genügend, um diese befi-emdende Erschei- 
nung zu erklären ; es scheint noch der Umstand hinzutreten zu müssen , dass der Sprache 
durch Au&ahme von viel fremdem Material der Sinn für die Form verloren oder abge- 
schwächt sei. 

Die hieher gehörigen Erscheinungen zerfallen in drei Kategorien : A. Die entlehnte 
Form ist der Infiinitiv. B. Die entlehnte Form ist der Aorist C Die entlehnte Form ist eine 
Verbindung des türkischen mit dem griechischen Aorist. 



A. Die entlehnte Form ist der Infinitiv. 

L Deutsch. Aas dem französischen werden Verba in der Infinitivform anf -ier, eigent- 
lich nur -er, entlehnt. 

Die Entlehnung fand statt mit der höfischen , ans altfranzösischer Qnelle schöpfenden Poesie in der 
zweiten Hälfte des zwölften Jahrbnnderts. Beispiele anznfUhren ist nicht nothwendig. J. Grimm, Über das 
Pedantische in der deutschen Sprache. Kleinere Schriften. 1. 343. F. L. K. Weigand, Wörterbuch. 1. 529. 
Im slavischen ftlgen diese Verba an ier entweder a oder ora: afz. marehier, fz. marcher; nhd. noiarschieren; 
nsl. marfiirati, russ. marSirovatb, £ech. mariiroTati u. s. w. 

n. Nevgrieehisch. Aus dem italienischen werden Verba in der Infinitirform auf are 
entlehnt 

optßapaiy apcßapcCoii Pass. arrivare; ßoXravrCapeü Pass. Tolteggiare; xeajULapeCcü Pass. chiamare; xoiutaadptü 
Pass. compassare ; xouyioifvapi^cü Pass. coglionare ; xoufi.avrapfC<^ Pass. commendare , pexojxovddpcü Gazi ; 
xou|UL;ravedpeü Pass. accompagnare ; iiäivapta Pass. ammainare; ficperapcCeo Pass. meritare; (i;rourdpeü Pass. 
bnttare; ^cfurapxdpeü Pass. sbarcare; napaaaprdpo} Pass. praeterire, it. saltare, woftlr auch aapraivta, aaXracvcü 
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Torkommt; npe^oiptü Paßs. prezzare ; /5tCtxdpw Vent. risicare; aakißdptü Pass. salivare, Speichel von Bich 
geben, in der Bedeutung, Speichel hervorbringen, zttgeln, frenare; aiyovpdpta Beut sicurare; ^ovöipeu Pass. 
sonare ; aoolaraipo) Pass. sollazzare ; artyydptü Gazi stringare ; anikäpca Gazi stimare ; raxdpw Pass. attae- 
care. Aus dem it. Substantiv bonaccia ist gebildet fXTrouvaTadpw mare tranquillum reddere. Pass. und aus ia 
jULöXa quibns verbis nautae lente vela contrahere sive ancoras tollere iubentur ist jxoXdpcü, iiolapl^ in altum 
navigare entstanden : man füge hinzu dva^wvdjjo) Pass. succingo. y'Xevrdptf} neben yUvTdta oblecto Pass. ist 
aus dem ttirk. eglenmek entstanden. Aus der Sprache der Jonischen Inseln ftthrt D. Comparetti, Saggi dei 
dialetti greci. Pisa. 1866. 85, an nevtjdpto penso, rrcvddpofjLgv pensiamo, inepoovdpinae perdonö. Seltener ist 
diese Erscheinung im alb. kalär demittere, im Medium descendere. Stier, womit man lampärem fulgidus. 
Stier, vergleiche, das ein Verbum lampär, it. *lampare, voraussetzt. 

m. Albanisch. Aus dem slavischen werden Verba in der Infinitivform auf -iti ent- 
lehnt. 

gerdit meide: serb. grditi verunstalten, schimpfen; gobit strafe um Geld: serb. globiti; godit treffe: 
serb. pogoditi; gostit bewirthe: serb. gostiti; grabit raube: serb. grabiti greifen, raffen; korit beschimpfe: 
serb. koriti; kosit mähe: serb. kositi; merzit hasse: serb. mrziti; perMt brate: serb. pr2iti rösten; porosit 
trage auf: serb. poruöiti sagen lassen ; totdit schenke aus : serb. tociti ; tfiudit mache staunen : serb. öuditi 
se sich wundem. 

B. Die entlehnte Form ist der Aorist. 

ly. Nengriechiseh. Aus dem türkischen werden Verba in der Aoristform auf -d ent- 
lehnt. 

dcT^f (cd bin übermttthig : azmaq, azdym, bulg. azdisam, serb. azdiSem; xaCavreCcü erwerbe: kazanmaq, 
kazandym, bulg. kazandisam; iinaüvri^ta neben pLncuki^oi werde ohnmächtig: bsgilmaq, bajildym; luioiav^ 
Ti^ta färbe: bojämaq, bojädym; fiTreesvre^eü würdige, schätze: bejenmek, bejendim; aaart'Ceü erstaune: iaS- 
maq, Saddym. ^ 

Y. Serbisch. Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -s entlehnt. 

kanonisati canonizare. Mik.: xavcveCc» in anderer Bedeutuug: Busse auferlegen; lipsati, polipsati pf, 
lipsavati, lipsivati impf, verrecken : Ulnta ; malaksati pf., malaksavati impf, schwach werden : agr. fiaAaacTeo 
mache weich, verweichliche; pedepdem se, pedepsati se plage mich: naiisOo)] prokopsati gut fortkommen: 
TrpoxöTrrcü; stasati pf. kommen: f^^dvo). iti statt ati: litrositi liberare : XurpcA>vcü. Man vergleiche tronosati pf. 
impf, eine Kirche einweihen, das mit J^pövog zusammenhängt, ambisati pf. bersten, das ich ehedem vom 
gr. dßvaaog ableitete, möchte ich nun mit dem alb. g. emb$s ersticke, erdrossle zusammenstellen. Man fllge 
hinzu pokorisati impf. Schande bringen vom serb. pokoriti unterwerfen ; vragolisati impf, muthwillig sein 
neben vragOTflti; ferner karlisati impf, oft ein- und ausgehen; kanjerisati impf, vorsingen. 

s wird als ein eigenes Verbalsuffix angewandt, begenisati, in Bosnien brjenisati, pf. Gefallen finden : 
türk. begenmek; belaisati Übel ankommen: serb. belaj Unfall, tttrk. belä; bitisati pf. vergehen: türk. bit- 
mek; budalisati neben budaliti impf, thöricht reden: serb. budala Thor, alb. bndaX-i. Rossi, ngr. pi;rouvra- 
Xäg, türk. budala; ciganisati neben ciganiti impf, zigeunern: serb. ciganin; diderisati pf. hinausschaffen: 
serb. diger, türk. dySery hinaus; dnmenisati impf, steuern: serb. dumen Steuerruder, türk. dümen; djavoli- 
sati impf. Muthwillen treiben: serb. djavo, ngr. Siaßolitoiioci] djakonisati impf, angenehm, eig. wie ein Dia- 
kon leben: serb. djakon; gledjeisati pf. impf, glasieren: serb. gledja Glasur; isleisati impf, fliessen (von der 
Wunde): türk. iSlemek arbeiten (von der Wunde) ;jeglenisati impf, schwätzen: serb. jeglen Geschwätz, türk. 
eglenmek, jetzt ejlenmek; kalajisati pf. impf, verzinnen: serb. kalaj, türk. kalaj Zinn; kaldrmisati neben 
kaldrmiti impf, pflastern: serb. kaldrma, türk. kaldyrym; kaparisati pf. ein Angeld geben: serb. kapara; ka- 
vraisati pf. umnieten: türk. kavramaq; krkleisati pf. stutzen: türk. kyrklamaq geschoren werden; krunisati 
pf. impf, krönen: serb. kruna; lakrdisati impf, scherzen: serb. lakrdija Tändelei, alb. lacherdij-a chiachie- 
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rata, ngr. Xaxipia^ 56yw7. 6azi; türk. lakyrdy Gespräch; lenjirisati impf, linieren: serb. lenjir; majstorisati 
impf. Meister sein: serb. majstor; manisati impf, auszusetzen finden: serb. mani neidig, tflrk. mani; mnkae- 
tisati impf. Acht geben: serb. mnkaet aufmerksam, türk. mnkajet; mnrleisati pf. impf, siegeln: tttrk. mühttr- 
lemek; naiordisati pf. mit einem Säbel versehen; ograisati, nagraisati pf. übel ankommen: türk. ogramaq 
anf etwas stossen; rendisati, erendisati, rendeisati impf hobeln: serb. erende, türk. rende Hobel; sabori- 
sati impf ein Concil halten: serb. sabor; saktisati pf. verderben: serb. sakat verkrüppelt, türk. sakat; sa- 
plaisati neben saplahati pf überwältigen : türk. saplanaq hineinstechen ; sefteleisati neben sefteisati pf den 
ersten Verkauf machen: serb. sefte der erste Verkauf, türk. seftelemek anfangen; testerisati neben testerati 
impf sägen: türk. testera Säge; utleisati pf. bügeln: türk. ütlemek; vajdisati pf nützen: serb. vajda, türk. 
fsgde; varisati, uvarisati pf. errathen: türk. varmaq ankommen. 

YI. Bulgarisch. Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -s ent- 
lehnt. Neben den perfectiven Verben auf sam bestehen imperfective auf suvam: afore- 
sam, aforesuvam; amboljasam, amboljasuvam u. s. w. In dem Vocal vor s finden Abwei- 
chungen vom griechischen statt 

• 

aforesam excommnniciere. Ger. statt aforisam : dfopi^ta y asi. aforesovati aus *aforesati ; ambolja- 
sam neben boljasam pfropfe. Ger.: d^nokidtta^ iyißohd^ct}^ woftir auch iyxevrpi^ü}^ ^u/Xca^oo, £|ULyuXAtC&> und 
c^^a/fjLeCcfiat vorkommt; anatematisam excommuniciere. Ger. natemisam. Verk. : dva^cjuiarcCcK) ; aresam finde 
Gefallen. Ger. Milad. 164. Morse, resam. Verk.: dpioxo), i5p£<xa; argasam gärbe. Ger.: dpyd^tü bearbeite 
für rapcxe^^cii. Gazi; argosam suspendiere. Ger.: dpys'jtüj armasam traue (Braut und Bräutigam). Ger. Verk. 
86. 261, daher armas Trauung. Verk. armasnik. Milad. 517. armasnica 323. Verk. 179. neben armosam. 
Verk. 216: dp^idtoi im Dialekt der Cyprioten und der italienischen Griechen. Morosi 170; amisan verlasse. 
Ger.: apvoO/iae; balosam störe. Ger.: vergl. fiTraXcovo) flicke. Bent. Elrm. 2. 192; deksam nehme an. Milad. 
55: Siy[oiJiaij ftasam, doftasam, priftasam konmie an. Milad. 4. 13. 25. 88. 151. 366. ftasal reif. Verk. Morse: 
^c^dvo) : bulg. TcOoTj rä (p^daaar ngr. itag vd y^dffoyv (rd (jray OXea). Tetr. 9 ; ftesam verletze, beleidige. Verk. 
236.237: irraeai; kalesam rufe. Milad. 113: xaXoD; lipsam sterbe; izlipsam. Milad. 46. lipsuvam. Sprache der 
Bulgaren in Siebenbürgen 26: Xet;rcü; magjepsam verzaubere. Verk., daher magepsnik. Milad. 31: fjLa7£va); 
martirisam bezeuge. Verk. 172: fxafrupcD; mirisam rieche. Verk. 87. Milad. 146. Bezs. namirisam I perfume. 
Morse, obmirisam. Milad. 340: iLvpitt»} flairer. Bent.; mnesam gleiche. Verk. 115: ö/iocdC-jj, dixoia^a neben 
mjazam se vom Präsens; muhlesam schimmelig werden. Morse: fiiou^AtdCw von fxov^^Aa. Firm. 2. 190; pro- 
kopsam mache Fortschritte. Leake 400 : tzocxotzto) ; psojisam crepiere. Milad. : ij/c^cD ; rukanisam hoble. 
Morse: &c*jxaveCGü, poxavii^to von poxdvt rabot. Bent.; sosam, dososam beendige. Milad. 133. 334: acüvoj; tak- 
sam verspreche. Milad. 24. 335 : rddota ; cerdosam , kerdosam nehme , gewinne. Milad. 1 48. Bezs. Verk. 
191: xcpoaevcü. xepdtto); cinisam, kinisam breche auf. Milad. 1. 76. 316. Verk.: xtvw. Firm. 2. 4; 2. 32; val- 
samosam balsamiere ein. Morse : ]3aA'7afiiGüva> ; vapsam färbe. Milad. 523. Cank. Ger. : ßd;rrai ; varakosam 
vergolde. Milad. 518: ßapaxwvcü dorer, couvrir de feuilles d'or von ßapdxi de Tor appliqu6. Bent.; vlasfirai- 
sati, vlasfimisovati neben vlasfimljati lästern, asl. : ßXaaj^i^fjicü ; zalisam mache schwindelig. Morse: ta/Atoi] 
zulepsuvam tadle. Verk. : ^o'jXeO^a für CijXevo). Pass. 

s wird als ein eigenes Verbalsuffix angesehen, babicjasam werde runzlicht: babica altes Weib; bano- 
sam neben banjam bade. Ger.: banje Bad; bataljasam veralte, veröde: batal (tova loze batal), türk. batäl; 
belisam schminke weiss. Ger.; belosam weisse. Ger.; biljosam verzaubere: jeli si mi konja biljosala? Milad. 
509: asl. bylije venenum; boröljasam und borcjasam gerathe in Schulden. Ger.: türk. bordily Schuldner; 
buijanjasam bedecke mich mit dem burjan genannten Kraute. Ger. ; dzizdosam (dzizd dzizdosano) mauere. 
Milad. 531; gleiosam glätte. Morse; jadosam erzürne.^ Morse. Ger. 186. jadosam se. Milad. 10; krbstosam 
kreuze. Morse ; knrtulisam befreie. Milad. 18: türk. kurtnlmaq; miresam werde ruhig. Cank. Morse; obko- 
lisam umgebe. Milad. 158. 515; oöervjasal wurmig. Morse; riiidSsam roste: reäde Rost; Sikerosam (serb. 
gidariti) erbeute: p-Brvi Siker, fito ke gikeroset. Milad. 334; itamposam, Stamposuvam drucke. Ger.; vampir- 
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jasam, vepirjasam werde ein Vampyr. Ger.; varosam weisse mit Kalk, Morse: zid zazidi, var varosa. Verk. 
55; varzosam färbe die Eier roth. Ger.; vkotljasam I become coppered, poisoned. Morse; zdravisam grttsse. 
Morse. 

VII. Bnmnniscli« Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -s ent- 
lehnt. Als Thema der rumuniscben Verba wie agonis^sk hat man durch ai (aus rt) gebildete griechische 
Nomina: d-^dividig angesehen; fllr das albanische hat man das griechische Futurum auf (tco herangezogen: 
dyfiividd} fUr dyuiviaoixai. Die Erwägung der hier zusanmiengestellten Bildungen berechtigt uns diese Ansich- 
ten als unrichtig zurückzuweisen. 

afuris6sk excommuniciere. drum. : dfoplCta , türk. aforos ; agonis6sk gewinne, drum. : dytavi^oyLat ; 
apukris^sku antworte, mrum. : dnoxpivoyiai: rergl. (jvyxpi^o) für avyxpivai Gazi; ares^sku, arisesku gefalle, 
mrum. : apsaxo), rjpeaa] arnisäsku leugne, mrum.: dpvoOiiai] dideks6sku predige, mrum.: StSdaxu)] dikisö- 
sku mit dem Nöthigen versehen, drum. : dtouu) ; djoves6sku lese. mrum. : Siaßd^t»^ iSidßafja ; ehtrevs^sku 
hasse, mrum.: iy^J^peOoixatj folos^sku nütze, drum., felisesku. mrum. Kab. 238: oj^eAel), d!}(ßiAr,aaj gongü- 
sösku murre, mrum. Kab. 190: 70776^0); heris6sku freue mich. mrum. Tetr. 4. Kab. 235: x^P'Cw in ab- 
weichender Bedeutung neben herz^sku dono. Kab. 236; katafronis^sku verachte, drum.: xara^/sovd>; kati- 
hisesku unterrichte, mrum.: xarrj^^^, xarrjj^tCw ; kintis6sku sticke, mrum. Kab. 200. 219: xevro); ksudis6sku 
gebe aus mrum.: i^oSiOta^ k^oSid^ca] lagaris^sku kläre, läutere, mrum.: Xayocpültt). Korai, Atakta 2. 216; 
lips^sku deficio. Kab. 207. Uinei^ npiniu Boj. 107: Xef/rco, lipse defectus ; litros^sku befreie, drum.: Xu- 
rpa)va) ; liturgisäsku lese Messe, mrum. Kab. 207 : X££rcup7oj ; magips6sku bezaubere, mrum. : ii.ayeOu} ; mi- 
rosesku rieche, drum.: ii.vp(i)v(*) in der Bedeutung von /lupttw; merturisdsku bezeuge, drum.: jULaprupo). Kab. 
215; oreks6sku verlange, mrum.: opifoiiat] pedepsösku strafe, drum, pe5evs6sku. mrum. Kab. 216: ;rae- 
SsOrßi] pelekras^sku bete. mrum. Leake : TtapocTcalQ] perdosäsku verwickele, ember^osäsku. Kab. 212. 
mrum.: yLnspoaiv^^ /irrsp^eOco ; perioris^sku beschränke, mrum.: nepioplZta ] plekos^sku : plukos^sku op- 
primo. mrnm. Kab. 219: rr/axcovco ; prepseägte: prepsiäfite decet. mrum. Kab. 221: npiizeij inpe^e] protimi- 
s^sku ziehe vor. mrum.: nporiixQ] prisos6sku habe Uberfluss. drum.: nepiaasCt»}] prokops^sku mache Fort- 
schritte, drum. prukups6sku. mrum. : /rpoxö/rrw ; psusösku krepiere, mrum. Kab. 238 : ^o(p5} ; peötosösku 
salze ein. mrmn.: naarwai] sfeterisäsku entwende, mrum.: ofSTspiZt»}] skorpis^sku zerstreue, mrum. Kab. 
225: (jxopjTi'Cw; sunhüsdsku verwirre, mrum. Kab. 229: avy/Ji^t»}] tegis6sku nähre, mrum.: rayi^a); teks^sku 
verspreche, mrum.: ra-jaw ; .^eresdsku hofife. mrum. Kab. 194: .^appiw ; urs6sk setze fest. drum. : öpi^w ; 
vepsösku förbe. drum. : ßdnru}. 

Vni. Albanisch. Aus dem griechischen werden Verba in der Aoristform auf -s ent- 
lehnt. 

anakatös mische. Stier, nakatös. Hahn : avaxareuvco ; anankäs zwinge. Hahn : ccva7xdCcü ; apik&s ver- 
muthe. Leake 298. Hahn: ajreixdCo); apofasls beschliesse. Hahn. Cam. 2. 22: anroyadfCw ; armatös waflfne. 
Leake 299. Hahn, me armatissune. Rossi: dp/xarcjvo) ; armenis lande. Hahn. Cam. 1. 146: dpixivi^u} na- 
vigo. Pass. schiffe, segle ab: rd xapdßC dpyLiviaav. Firm. 2. 122, dpiisvov Segel, Schiff, dpjuieva, rd navia 
roij n'Aoiov. Korai. Atakta 1. 71. dpikevov Odyss. E. 254; arnis verneine. Kab. 185: dpvoöjüiat; arravoniäs 
verlobe. Hahn: dpp«j3wvtdCw. Tetr. 25. Pass.; var6s langweile. Cam. 1. 145: ßapcS, ßapiv(») falle beschwer- 
lich. Cam. 1. 241; vevaiös bestätige. Hahn: ßeßamvai] vlasfimis lästere. Hahn: ßAaafrtixoj] vu.^is tauche 
unter. Hahn: ßu^fC«; gremis Hahn, gremise, gromise stürze. Cam. 1. 46. 66. kremis. Tetr. 21: 7p6fiivitc«), 
xpsfxvtCco, xp>7|ULveCot) ; daimonis mache rasend. Hahn: datfAcveCot) ; ^askal'^ps bin Lehrer. Hahn: daaxaXcOoj; 
diav4s lese. Hahn : diaßd^ta ; didäks lehre. Hahn : 8iSd(jx(ü ; ^oris bestimme. Hahn : Siopii^o) ; diplös falte 
zusammen. Hahn: ^c/r/oji/o); ^okimäs prüfe. Hahn: $oxt|üidCe«i ; drosis erfrische. Cam. 1. 141: ipoaiZta'^ elef- 
.5erös, lefterös befreie. Hahn: ^Acu^epwvw; evharistis stelle zufrieden. Hahn: eü^apcdTO) ; emboolse hindere. 
Cam. 1. 45. mbo5is. Hahn: /|üi7roJtCw, daneben emboSiise. Cam. 1. 338; engöpso koste. Cam. 1. 142: '^e-Jo- 
juiat; endrelikse verwirre, sie. Cam. 1. 80. ndreliks. Reinh. 2. 57: ivTuXt^jdw; enkal6se, engalöse klage an. 
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Cam. 1. 45. 145: iyxaloj] zalis mache schwindelig^ zalisem bin schwindelig. Hahn: CcAi^tüj z^pse spanne 
in das Joch. Cam. 1. 90: ^^701; zij4s wäge. Leake 314. Hahn. Cam. 1. 66: Cxjytd^cjD] zilfs beneide. Hahn: 
CV}Xa); zir^ps desiderio flagro. Stier: CisXeOoi; zngrafls male. Hahn: ^(jDypafiZt»^ ] J^emeVöH gründe. Hahn: 
^efjieXieüvoj ; ^umjatös, .^nmjatis ränchere. Hahn, ^imjatis. Stier, neben tnmj4s, tumnäs, timnäs, timös: ^v- 
fAcdtcü; kakaris gackere. Hahn : xaxaptCe»; kalafatis verstopfe. Hahn: xa/ayaro»; kambnrjäs krümme. Hahn: 
xaiknovpidCtü werde buckelig, türk. kambnr buckelig; kanonis ordne. Hahn: xavcvc^oj; kata^käs yerurtheile« 
Hahn: xaradexd(^ci> ; katafronis verachte. Hahn: xara^povoD ; k'endis sticke. Leake 321.396. Cam. 1. 56. 
Hahn, me cendissnn. Rossi. me chiendissnne. L. 66. öendisi. Mscr. xewriV. Eab. 200. Kuvvrig 219: xevro»; 
k'er&s beschenke^ besonders eine Braut bei der Hochzeit. Hahn., eig. trinke zu. Cam. 1. 56: vergl. xipaoika 
Geschenk. Firm. 2. 28; k'ilis wälze. Hahn. Cam. 1. 141: xuacCcd; k'iriks verkündige, predige. Hahn: xij- 
paacu; klironomis erbe. Hahn: x/r,povc|xa) ; koUs, im Medium hänge mich an. Luc. 15. 15. Cam. 2. 5: xoXäcü; 
konäps kehre ein. Hahn, xovcuc» für xaraXOcj; kopanis zerstosse. Reinh. 2. 8: xojravito); kor^ös mache stolz. 
Hahn: xcpdoivc/xat ; kumbis stütze. Cam. 1. 110: dxcufx/3(Ceü ; kuturis wage. Hahn: xourcvpoi, xcurcOptajULa 
Wagniss: xcitroMpoO, ru^ovreo^- Gazi, türk. kudurmaq toll sein; kuvernis regiere, lenke. Hahn: xu]3epvw; 
lamps leuchte. Hahn: Xd|xn:ai; lipis habe Mitleid. Cam. 1. 241: Xv/rcü, XuTroOjxac; ripsem, Tüpsem ich muss. 
Hahn, lipsem, Tipseme mangle, bedarf. Leake 328. 360. Cam. 1. 43. 142; II. 69: Xectto); Teimonis bemit- 
leide. Hahn: iXnsjXGvcOjxaf ; logaris rechne. Hahn: loyapid^u}] logis denke. Hahn: loyitoyLai] marmaröse 
betäube. Cam. 1. 133: vergl. |xczp|xapeüvc|ULa( werde zu Marmor; marturis t., martur^ps g. bezeuge. Hahn. 
Cam. 1. 145: jULaprvpoü; emhoFäse pfropfe. Cam. 1. 59. 11: /juroXcocCco ; metanois, metols bereue- Hahn: juie- 
ravo6i>; miriolojis beklage einen Todten. Hahn: iivpioXoyoi'j jxupoÄcYtcv; /lupo/icvi? für oSvpoyiivyi. Hesyehius. 
fiupecAoYtov. Firm. 2. 12; mihis begehe einen Ehebruch. Hahn: jULot^euo); molojis, molois bekenne. Hahn. 
Cam. 1. 98: öjuioacycü, fjLcX&7cj. Firm. 2. 4; mungrise brülle. Cam. 1. 82. mngris. Hahn: iLovy^pi^tü] murda- 
r^ps, murdaröj, murdaris besudele. Hahn: ikoup6ap€(j(ü Beut. iiGvpSap^vta. Korai, Atakta 4. 336, türk. mur- 
dar; murmurise murmele. Cam. 1. 133: iLovpyLorjpi^oi] navlös miethe ein Schiff. Hahn: vauXeovo); nis fange 
an. Hahn, nisem mache mich reisefertig, reise ab. Hahn. Cam. 2. 5: xtva> : belehrend ist, dass dem 
ngriech. vd xivf^o^p^ dass du aufbrechest, mrum. ai yxia£(miy bulg. rd xivr^caag und alb. ra vitjeag gegenüber- 
steht. Tetr. 7. Leake 386; nomis meine, denke. Cam. 2. 74: vojxcCot); ksetäks erforsche. Hahn: ^^erdtcü; 
ksijis erkläre. Hahn. Cam. 1. 141: i^r^yoxjyMi] ksemolojis. Hahn. Cam. 1. 141. skomolise. sie. Cam. 1. 141, 
241. beichte: iEoiLoloyu) ^ i^ojxoAoyoOjxae ; ksompFäs ahme ein Muster nach. Hahn. Cam. 1. 44; 2. 190: 
CojULJTAidCGD aus ^oiinXt exemplum ; ordiMs befehle. Hahn. Cam. 2. 9 : opSivid^ta ; ormis bereite vor, schmücke. 
Hahn. Cam. 1. 130. 141: vgl. öpfx«; oxtik*äs bin schwindsüchtig. Hahn: xrr.xcdCw und oxrtxa^ phthisis; 
palavöse verunreinige. Cam. 2. 205: vergl. nakaß^vta werde närrisch , palavij'a dissolutezza. Rossi; papse 
beruhige, p4pseme werde ruhig. Cam. 1. 90.' 142: ffauw; parakal6s, parkaläs bitte. Hahn. Cam. 1. 40. 
145: napaxak6i'j parigoris tröste. Hahn: napYiyopS}'j pat&ks mache staunen. Hahn: nardaata schlage; pele- 
k'is behaue mit dem Beil. Hahn. Cam. 1. 50. 241; 2. 164: nekexM] perifan^ps mache stolz. Hahn: nepifa- 
vevGjULae; pefriköseme inorridisco. Cam. 1. 283: agr. nifptxa'^ piräks necke. Hahn: neipd^<o] planöse. sie. 
plan6pse, pjanäpse. cal. betrüge. Hahn: Cam. 1. 145: nXavtü neben ;rXdv£|xa, nXaveiiivog für TrXdveujuia 
u. s. w.; pleks flechte. Hahn, pjökse. Cam. 2. 116. bleks. Leake 343: jrXixw; pl'akös überfalle. Hahn. 
Cam. 1. 141. 146. Leake 342: ;rAaxcüvai; pom6ps hure. Hahn: ffopvcOw; potis tränke. Hahn: jrortCe»; poh- 
tis erwerbe. Hahn: di-roxrcS. Pass. ; proMs verrathe. Hahn: Trpootv«, aor. np6io}fja. Firm. 2. 84; pro- 
köps mache Fortschritte. Leake 400. Hahn: npoxonroi] proksonfse, proskonfse nehme auf. Cam. 1.241: 
Ttpo^evCi; prosökse gebe Acht. Cam. 1. 142: npoaixoy] profit6ps prophezeie. Hahn: «poyijrcuw; psofls, spo- 
vis. Leake 361. Cam. 1. 90. tsof geg. krepiere: ^ofS}\ psunis verproviantiere. Leake 361: i/^ajvtCw; rufis 
schlürfe. Hahn: pojyöi; sakateps verkrüppele. Hahn: (jaxarcOo*, oaxdmgy türk. sakat; samarös sattle ein 
Saumthier. Hahn : (jafjLapcüvo) ; sapunis seife ein. Hahn : aanoun^Kü ; siguröps bringe in Sicherheit Hahn : 
*<jiy o\fpeO<a^ ciyoijpdpta'y skalis behäckele, geg. schneide in Holz. Hahn: axaki^u}] skandalis ärgere. Hahn: 
axavdaXtCw; sklavös nehme gefangen. Hahn: (jx/aßojva» ; skolis beendige. Hahn, feiere. Leake 352: 
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oxoXd^ci), (jxGAdZ(*i\ SOS rette, beendige. Hahn. Cam. 1. 142. 146. me sosune complere. Bl. me soss com- 
pletare. Rossi: atavo) sauver, finir; stereös befestige. Hahn: (irepceüvcü; sterks, streks willige ein. Hahn: 
aripyta'j stis Stelle, errichte. Hahn. Cam. 1. 146: iarnaa: vd ariia^g tö ^povL Firm. 2. 80; stolls schmücke. 
Hahn. Cam. 1. 141. 146: aroXtCc«) ; stapös verstopfe. Hahn: <n'oun:eüva) ; strangulise spremo. Cam. 2. 148: 
(jTpayyo\jXi^(jj] sunkris vergleiche. Hahn: a\jyxpii^(a fttr (xuyxpevw ; suloisem denke nach. Hahn: avTloyi^oiiai ', 
sumfonis stimme ttberein. Hahn: (tujul^oivcü ; sunor^ps grenze an. Hahn: auvopsOcj; tagis nähre. Cam. 2. 191 : 
raytCw; ratCo) von rayh Futter, eig. eine bestimmte Portion. Korai, Atakta 4. 587. alb. tagij-a profenda. Rossi ; 
taks ordne, verspreche. Hahn, verspreche. Cam. 1. 142: Tdaa^a] tapinös demtithige. Hahn: TaTrctvwvw; 
taräkse verwirre. Cam. 2. 130. 131. 164: rapdaatt), rapa^cü; teFös endige. Hahn: reX^ecüvco; tiganis backe in 
der Pfanne. Hahn: T>j7av£Cw ; turk'öps mache zum Türken. Hahn: ToupxeOw: x' Jtv rd Sepßivia roOpxe^av. 
Firm. 2. 24; trivolis reisse den Brachacker mit dem Pfluge auf. Hahn sub voce ugar: rptßöXta ronces; tro- 
mäks schrecke. Hahn : rpojULdCa) ; tsimbfs zwicke. Hahn : rCtjuiTra) , vergl. türk. öimdetmek ; tSiris , tsiris 
kratze. Cam. 1. 87: ^upfi^eo; favmäs, famäs mache staunen. Cam. 1. 65: ^ceufidCeo; fantäks prunke. Hahn: 
f^avrdCci) ; feks leuchte. Hahn: fiyyta: ogov vd ^e|ip> Firm. 2. 2; filonikis hadere. Hahn: f>eXovecxa>; foverls 
schrecke. Hahn : foßspli^o) ; ftes fehle. Hahn. Stier : nraitü , itTalyo) , yrafw. Firm. 2. S6. yraiyw ; futöps 
pflanze. Hahn. Cam. 1. 131: f^ureOco; hairetis grüsse. Hahn: -^atpsTSi] haiäse io dilascio, sie. dei tessuti, 
rallento. Cam. 1. 141; 2. 166: x^^^? x^^^^ zerstöre. Firm. 2. 6; hal'inös g. ruiniere. Hahn: yahvdiVfa] 
harakopis schwelge. Hahn: yapaxonSi'y haräks tage. Stier: yoipdZei] haristis sie. danke. Cam. 1. 98: s^j-^a- 
pt<7T«; horis trauere. Hahn: yoXid^o}] honipse verdaue. Cam. 1. 142: x^vcOw. 

s wird als ein eigenes Suffix angewandt, aratis erschaffe. Hahn. Cam. 1. 40. jeretiss. Rossi: türk. ja- 
ratmaq; begenis : begheniss approvare. Rossi: türk. begenmek; bitis: bitiss compiere. Rossi: türk. bit- 
mek; varavaris mache gleich, iaidi^tü. Hahn: barabar uguale. Rossi, türk. baräber gleich, bulg. baraberi 
als Verbum; vendös placiere, empfehle. Hahn: alb. geg. vend, tosk. vend Platz; vul'ös siegele. Cam. 1. 146: 
alb. vül'e, vüle Siegel, doch auch ngriech. /3ouXXdjvco; endurise erhalte mich. Cam. 1. 146; kapapös gebe ein 
Angeld. Hahn: alb. kap&p-i, ngriech. xandpo. Gazi, türk. kapara; kavris: caurissune neben cavardiss abbru- 
stolare. Rossi : kaurmaq ; lafös spreche. Hahn : alb. laf-i Gespräch. Hahn, laff-a chiachiera. Rossi, türk. 
läf ; l'arös t. neben Taröj g. färbe bunt. Hahn: alb. Y&pe bunt; Terös beschmutze. Hahn. Cam. 1. 146: Tiera 
unto. Cam. 1. 146, ngriech. ^epcAivcü beschmutze, Xipo, Xalpa^ |ULöXu(7|xa. Gazi, dlapOvat^ pvTt&vai. Hesychius; 
marazös mache kranL Hahn: alb.mar&s-zi Krankheit. Hahn, catarro. Rossi, türk. maraz Krankheit; mir6s g. 
verbessere. Cam. 1. 142: alb. mire; mop^ps mache lausig. Hahn: alb. mop-i Laus; mnhnrlis : mühürliss 
sigillare. Rossi : türk. mühürlemek ; piskol'is schiesse mit der Pistole : alb. (piskoFe-a) Hahn ; pruSis at- 
tizzo i carboni. Cam. 1. 146: alb. prüSe carbone acceso; sikletis langweile. Hahn: ngriech. aexiir, arivo- 
•/tapia. Gazi, türk. siklet Belästigung; sitsiXis bestimme, vertheile. Hahn. sitSiXis äiopi^f»} I mark the boun- 
dary. Leake 310: türk. sidzil Register; surjunis verbanne. Hahn, i^opi^u). Leake 312: ngriech. aovpyoOvL^ 
i^opia , türk. sürgün der Verbannte ; Seheriis : me sceherliss civilizzare. Rossi : türk. Seherly städtisch ; 
hapsös t setze gefangen. Hahn. 

IX. Finnisch^ Lappisch. Aus dem deutschen werden Verba in der Präteritalform auf 
-d (goth. -da) entlehnt. 

lukita Infinitiv neben lukkia, verschliessen, anord. lykja; valita neben valia, wählen, anord. velja; 
mainita neben mainia, erwähnen, anord. maina; nautita neben nauttia, geniessen, anord. neyta u. s. w. 
Ebenso im lappischen: Infinitiv arbbit, erben, anord. erfa; galddit, entmannen, anord. gelda; laddit, 
landen, anord. lenda u. s. w. W. Thomsen, Den gotiske sprogklasses indflydelse pa den finske. K^ben- 
havn. 1869. 96. 110—161. der deutschen Übersetzung. Halle. 1870. 111. 128—185. 
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C. ' Die entlehnte Form ist eine Verbindung des tOrlcisciien mit dem griechisciien Aorist. 

X. Bnlgariseh. Aas dem türkischen werden Verba in der Aoristform entlehnt, indem 
an diese Form das aaf dem griechischen Aorist bernhende -is (isa, isi) angefügt wird: 
aätisam öffne Ger. besteht ans a£ (admaq öffnen) t für d (a£dym öffnete) nnd isa. Neben 
den perfectiven Verben auf isam bestehen imperfective auf isnvam: aötisam^ aötisn- 
vam XL 8. w. 

adzedisam bedanere. Ger.: adiymaq, ad2ydym ; alagtisam gewöhne mich. Ger.: alySmaq, alyidym; 
aSladisam pfropfe. Ger.: aSlamaq, aSIadym; azdisam werde übermüthig. Ger.: azmaq, azdym; bajaldisam 
werde ohnmächtig. Ger.: hajilmaq, bajiidym ; baradtisam versöhne. Ger.: barySmaq, baryStym; bastisam 
überfalle. Ger.: basraaq, bastym; bagladisam schenke. Ger.: bailamaq, bailadym; baterdisam tanche ein: 
Ger.: battyrmaq, battyrdym; beendisam, bendisam finde Gefallen. Ger. bendisam. Milad. 266: bejenmek, 
bejendim; bezdisam langweile mich. Ger.: bezmek, bezdim; bojadisam, bojdisam färbe. Ger.: bpjämaq, 
bojädym ; bozdisam verderbe. Ger. : bozmaq , bozdym ; bnjnrdisam befehle. Ger. : bnjnrmaq, bujnrdym ; 
dnzdisam ordne. Milad. 29 : düzmek y düzdim ; kazandisam erwerbe. Milad. Verk. Leake 390 : kazan- 
maq, kazandym; kondisam kehre ein, lasse mich nieder. Milad. 199. 242. 498. knndisam. Verk.: konmaq, 
kondym; varakladisam vergolde oder versilbere. Ger.: varaklamaq^ varakladym von varaq Gold- oder SU- 
berplatte. 

XI. Serbisch. Aus dem türkischen werden Verba in der Aoristform entlehnt, indem 
an diese Form das auf dem griechischen Aorist bernhende -is (isa) angefügt wird. 

azdisam pf. ansarten. Bosnien: azmaq, azdym; bastisam pf vernichte: basmaq, basdym; bojadisati 
impf, färbe : bojämaq, bojädym ; kidisati impf, thue Gewalt an : kynmaq ; krdisati, öordisati pf. verderben, 
vernichten : kyrmaq brechen, kyrdym ; sevdisati pf. Liebe fassen : sevmek, sevdim. 

XU. Albanisch. Ans dem türkischen werden Verba in der Aoristform entlehnt, indem 
an dieseTorm das auf dem griechischen Aorist bernhende -is angefügt wird: braktis ver- 
lasse abbandono. Rossi. besteht ans brak (brakmaq verlassen), t für d (braktym verliess) 
nnd -is. 

alestis pflege own^i^ta. Leake 352 : alySmaq , alySdym , bnlg. alafitisam ; bezdis : besdiss , bisdiss 
scomodare, contnrbare, nojare, fastidiare. Rossi: bezmek, bezdim; bojatis färbe. Hahn, bojatiss, bojat- 
tissnn tingere. Rossi: bojämaq , bojädym; bojaldis werde ohnmächtig. Hahn: bajilmaq, bajiidym; gez- 
dis: gesdise, gestise mi slancio, mi mnovo, passeggio. Cam. 1. 65: gezmek, gezdim; kavardis: cavardiss 
cafen abbmstolare il cafifö. Rossi: kanrmaq, kanrdym; kalajdis, kalais verzinne. Hahn: kalajmaq, kalaj- 
dym; kondis kehre ein. Hahn, mi ridnco, discendo, mi trovo. Cam. 1. 146. knndlss alloggiare, dimorare. 
Rossi. kondis. Leake 323: konmaq, kondym sich niederlassen; ogradis belästige. Hahn: ogramaq, ogra- 
dym neben dem transitiven ogratmaq, ogratdym; nidis ordne. Hahn, nidiss concordare, nidiss accordare. 
Rossi: njmaq, njdym convenire; sajdis: saidiss onorare. Rossi: sajmaq, sajdym zählen, schätzen; sar- 
dis: snrdiss sbandeggiare, confinare. Rossi: sürmek, sürdim treibe; Sastis mache stannen. Hahn, sciastiss 
disperdere. Rossi. iastls ^rjnd^f»} I terriiy. Leake 336: Saimaq, SaSdym staunen; talantis. Hahn, talandise, 
dalandise, dalendise. Cam. 1. 36. 73. beunrnhige: dolanmaq, dolandym verwickele in unangenehme Ge- 
schäfte ; tSaltls : cialtiss dilombare , affaticare. Rossi : Salmaq , ßaldym stehlen ; hazdisem : -/aaSiaeii g. 
nehme zu. Hahn : hazetmek , hazetdim sich freuen ; analog gebildet ist haberdis benachrichtige. Hahn : 
haber Nachricht. 

Eigenthümlich ist Xamparis von Xdfx;rco. Reinh. 2. 16, in welchem Worte an Xamp-ar, und daran -s 
gefügt erscheint. Koch überraschender jedoch ist beffardis : na beffardisj'ne ils se moquent de nous. Reinh. 
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2. 41 y worin an ital. beffare das tttrk. d and an dieses das griech. s gefügt ist. Wer die analogen Erschei- 
nungen überblickt, wird dieser Ansicht den Vorzug einräumen vor der, nach welcher als Thema ital. bef- 
fardo angenommen würde. 



Einleitung. 

A, I n f i D i t i V. 



I. Deutsch : ieren franz. 
II. Neugriechisch : apcü ital. 
III. Albanisch : it slav. 



IV. Neugriechisch: vrt^ai, di^w türk. 
V. Serbisch : sati griech. 

VI. Bulgarisch : sam griech. 
VII. Kumunisch: sesku griech. 
Vin. Albanisch : s griech. 

IX. Finnisch, Lappisch: d goth. 



B. Aorist. 



C. Türkischer und griechischer Aorist 

X. Bulgarisch: tisam, disam. 
XI. Serbisch: tisati, disati. 
Xn. Albanisch : tis , dis. 



(Mlklotich.) 
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